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Kaks ühel laewal. 

Kummardunud üle reelingi, waatas mees, kuidas 
wõimas aurik ööwaikuses lõhkus laiueid. 

„Kas teie unistate oma illusast Inglismaast ja 
oma kodust, härra Kepell," kostis äNi tema kõrwal, 
pilkaw hääl. „Pea püsti, homme hommikul sel ajal 
olete juba oma perekonna süles." 

Pnt Kapell Pöördus tüdruku poole, kes teda oli 
tonetanud. Kui meeldiw oli siiski see armas julge 
nägu, millel olid uri wäljakutsuwad sinised silmad. 
Kuldblondid juuksed aga raamisid seda neiunägu nii 
huwitawalt. 

„Ma arwan, et teil Ma on see ka," jätkas neiu. 
„Mis mul on?" 
„Perekond." Neiu tegi ilusa Painduwa laeliigu» 

ruse oma küsimuse selgituseks. „Naine, laps ja ka 
wceremäng." 

„ I a mispärast ei peakski mul siis neid olema?" 
„ Muidugi, mispärast mitte? Kuid," ta waatas 

oma kinganinale, „Kuid teie Pole neist kunagi ton?-
lenud sõnakestki!" 

„Kuna meie tutwus püsis rohkem n. ö. nokkiwal 
alusel, siis polnud mul Põhjust olla pealetungiw ja kõ. 
nelda oma perekonnaasjadest." Mees märkas suure 
rahuldustundega, et piste tabas neiut. 

„ Iah, meie oleme kakelnud ju päris tublisti," 
nõustus neiu. „Kuid teie olite ju see, kes selle algatas, 
kui teie mind minu oma kabiinist wälja wisata 
tahtsite." 
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„Teie ei lase ju mind mu õnnetut eksitust 
wiiwukski unustada. Eks ole, Prl. Burnett? Iga l 
wähegi soodsal juhul teete mulle etteheiteid, kuigi ma 
palusin ju teilt andestust." 

Neiu näolt kadus hetkeks mänglew-kelmikas ilme, 
sest ta leidis mehe silmist tõsise pilgu. 

„ Iah , ma olin weidi palju karm," möönis ta. 
„Nüüd matame selle asja lõpulikult maha. Andes
tage mulle. Muide, ma Pole weel tänasenigi suutnuö 
mõista, kuidas see arusaamatus tekkis." 

„Seda ei saagi teie mõista," ütles mees, peaaegu 
koolmeisterlikul toonil. „Pärast wiieaastast rasket tööd 
Inglismaal weetsin nädala Ameerikas. Wiibisin 
Ameerikas äriasjus. New-3)orgis jätkus mul aega 
waewalt magada ja süüa. Kui ma siis pool tuudi enne 
laewa lahkumist sadamasse jõudsin, walitses laewal 
suur wirr-warr. M u l oli ainult üks mõte — kuidas 
saada magada, kuidas saada rahu. Tuikusin mööda 
koridori edasi ja ajasin oma Peas segamini numbrid 
176 ja 167, ning astusin siis ühte kabiini." 

„ I a kui mina hiljem tulin, siis tahtsite wihaselt 
teäda, mida ma soowin?" 

„Ei sinna Poolegi. Ma olin ni i wäsinud kuidas 
inimene üldse saab wäsinud olla," wastas Kepell 
pahaselt. 

„ I a milles seisab teie ülitähtis tegewus siin maa» 
ilmas, härra Kepell?" 

Mehe suu ümber ilmus Pahane joon. 
„Ma töötan ühes gaasiwabrikus." 
„Kui halwasti see lõhnab! Kas teie naine selle 

üle ei pahanda?" 
„Temllle meeldib see lõhn rohkem kui wiis naela 

makswa lõhnaõli Parfüüm." 
„Kui kena, et teie mõlemad wihtate ühte-sama — 

nimelt rikkaid." 
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„Teie arwate neid rikkaid mitte-midagi-tegijaid, 
kes kuulutawad oma esiwanemate teenitud rahasid," 
parandas mees. 

Nume heitis oma pea taha ja naeris. „S i in meie 
olemegi nüüd jälle. Kuid ükskõik, kuidas need lood 
ka ei oleks — wõib olla kuulun minagi selle maailma 
waeste inimeste hulka." 

„Pr l . Burnett, ega te' arwa, et ma olen peast 
segane. Selliste kenade kätega ei oleks teie neid kal» 
leid kleite suutnud teenida. Samuti ka mitte üle 
ookeani sõitu ja seda." Ta osutas suurtele Pärlitele, 
milliseid kandis neiu. 

Neiu sõrmitses mõtlikult neid pärle. 
„AH mu pärlid? Need on tõesti kenad, eks ole? 

Need kinkis mulle mu tädi Willens, nimelt see daam, 
kellega ma üheskoos reisin. Kuna meie kõneleme just 
pärlitest, siis arwan ma, et teie rõõmustate wäga, et 
keegi prõua Orpeni pärlite tagawara weidi wähendas." 

..Waese daami süda on ju hoopis murtud. Ma 
loodan, et teie wiha ülekohtuselt jaotatud warade 
wastu pole ni i suur, et? . . ." 

„Ei, mina ei warastanud prõua Orpeni teemante," 
wastas noormees. 

„Ma ei mõelnud seda mitte just nõnda", ruttas 
neiu seletama. „Et sooritada sellist sissemurdu, selleks 
on waja julgust ja osawust. Mis minusse puutub, 
siis peäle mõrwa ei kohku ma tagast millegi eest, mis 
tekitaks uut sensatsiooni ja tooks wärskeid seiklusi." 

Pat Kepell tundis, kuidas temas tõusis pahameel. 
„Kuna mina teile järele ei jooksnud, nagu kõik tei

sed mehed pardal, siis arwate teie, et mul puudub jul-
guZ?" küsis ta wihaselt. „Kui just selline peab olema 
tüüp, mis pälwib teie imetlust, siis — palun." Ta 
haaras neiu oma embusse ja suudles teda. . . 

Need olid kuumad ja metsikud suudlused. 
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„See haasimine läks juba liiale," ütles noormees 
ja hoidis neiut ikka weel kaenlas. „Fa see on nüüd 
karistus." 

Torkaw walu käsiwarres sundis noormeest karja» 
tämä. See oli wäljakannatamatu walu. Ta tundis, 
nagu oleks ta Parem tasiwars wäljawäänatud. 

„ I a see on teile karistuseks," wastas tüdruk kot. 
kusurutud huulte wahelt. „Paluge andeks, wõi ma 
murran N'ie käsiwarre." 

„Mis juhtus, härra?" küsis üks steward. 
Noor naine laskis mehe käsiwarre lahti ja lats 

pitkamisi eemale. 
„Ma kuulsin — nagu oleks teie karjatanud," sel»'< 

tas steward. 
Kepell naeris ja püüdis oma naerule anda wõi

malikult loomulikku kõla. 
„Teie arwamine klapib. Daam näitas mulle üht 

dshiu-dshitsu wõtct." 
„Kui teie mulle Pahaks ei pane, siis luban endale 

teie tähelepanu sellele juhtida, et see daam tunneb ka 
muidki wõtteid. Daam ise on kena nagu roosinupp, 
tuid minu arwates on tal l i ig Palju rikkaid tädisid." 

„Tüdrukul wõiwad ju sugulased olla," tähendas 
Kepell, kellele torkas silma mehe iseäralik toon. 

„Seda küll. Kuid mina olen teeninud ni i mitmel 
laewal ja olen kolme aasta kestel kohtunud selle daami 
wiie erinewa tädiga. Koik need tädid sõitsid New-
Jorgist Southamptoni, ja kõik nad olid ni i rikkalikult 
kalliskiwidega warustatud. Kas ehk wõite teie mulle 
öelda, mispärast see daam oma tädisid awalikult nime. 
tab tädi Nancyaks, kuid omawahcl prõua Iones'its 
wõi prõua Smithaks? Meie omawahel kõneledes, 
härra, üleeile öösel nägin ma wäga imelikku asja." 
Mees peatus. 

„Kõnelege edasi," uuris Kepell kannatamatult 
edasi. 
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„Ma nägin noort daami prõua Orpeni kabiinist 
wäljuwat ja siis oma kabiini jookswat. Prõua Or« 
pen ise mängis sel aial parajasti suures saalis 
bridge'i. Juhuslikult on mul weel teäda, et see prõua 
on preili Burnetta suur waenlane. J a . . . " ta kum-
mavdus Kempelli kõrwa juure ning sosistas, „proua 
Orpenilt warastati mitu toredat ehet." 

„Kui teie oma asjas olete ni i kindel, siis on ju teie 
kohus sellest teatada kaptenile." 

Steward sügas kõrwatagust. 
„Asjal on ju kaks õtsa. Esiteks, kapten on preili 

Burnettist waimustatud, ja teiseks — ei tea ma, kas 
prõua Orpeni kalliskiwid warastati just sel ööl, mil 
mina nägin preili Burnett'! prõua Orpeni kabiinist 
wäljuwat." 

„Sel juhtumil on wist küll Parem, kui meie selle 
loo unustame," hüüdis Kepell ja tundis mingit sees' 
mist rahuldust. 

Kepell kohtas neiut alles päew hiljem Southamp
toni sadamasillal. Neiu oli koormatud mitmesuguste 
wäikeste esemete ja waibaga. Neiu terwitas Kepelli 
nagu poleks nende wahel juhtunud midagi. 

„AH, härra Kepell, olge ni i lahke ja hoidke mul 
neid asju, seni kui ma wõtan wälja oma wõtm^." Ta 
asetas waiba. Paar raamatut ja ühe suure konipweki» 
kasti Kepellile sülle ja awas siis oma tualettkohwri. 

„Ärge aga midagi kukkuda laske!" hüüdis neiu, 
kui nägi üht raamatut libisema hakkawat. 

Kepell Püüdis raamatu osawalt kinni ja raputas 
sellejuures tahtmata kompwekikarpi. Karbist kuuldus 
imelikku krõbinat. Nüüd raputas ta juba tahtlikult 
^karpi ja kuulis karbist nagu mingit metalli heli. 

Hetk hiljem wõttis neiu oma asjad jälle tagasi. 
„Tänan wäga," ütles ta. „On ikka suur abi, kui 

omad mehe, kes hoiab su kallimata ssemeid enda käes. 
S i i s wõid julgelt tolliametnikkudele näkku waadata. 
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Kuid, mul hakkas päris hirm, kui teie sihilikult rapu» 
tasite mu konrpwekikarpi." 

Neiu silmad sädelesid, kui ta Kepellile ulatas 
kae ja sõnas: „Elage hästi, härra Kepell, terwitage 
minu poolt oma perekonda ja weel kord tänu kõige 
hea eest, mis teie mulle osutasite." 

„Elage hästi," tahtis Kepell kuiwalt aastata, 
turd kuulis ise hämmastusega, kuidas ta sellele lisas 
weel jällenägemise palwe. 

„Ma ei usu, et teie naine oleks sellega päri," was-
tas neiu pilkawa naeratusega. „Kunagi kohtume meie 
aga kindlasti jälle, härra Kepell, wõibolla warem 
kui teie arwate. Elage hästi!" 

Rongis, sõidul Londoni, ei tunnud noormees end 
kuigi hästi. Celia Burnettal oli tul l tema aadress ja 
telefoninumber, kuild, kas neiu tarwitab neid? Nai» 
sed on ju n i i imelikud! Kas neiu wihtas teda wõi 
mõtles ta tema suhtes hästi? Kes seda wõis teäda? 
Kas oli Kepell talle huwitaw — wõi igaw? Arwa» 
tawasti polnud ta neiule midagi rohkem kui ainult 
juhuslik reisukaaslane, kellega sai kuidagi surmata 
igawust. 

Näis n i i , et neiu tädil prõua Willens'il oli Qondo» 
nis sõpru, sest Southamptoni sadamas oli neid tet> 
witllnud keegi suurekaswuline ja hästiriietatud härra. 
Hiljem nägi Kepell, et daamid sõitsid minema tore» 
das autos. 

Jõudnud Londoni kõlistas Kepell kohe telefo
niga. 

„Olete see teie, doktor Tyler?" tusis ta. „ I3ud. 
sin just praegu siia . . . Tänan wäga, mu reis läks 
häst i . . . Jah, ma olen õige wäsinud ja ei tuleks 
täna teie juure, tui see pole just wäga tarwi l i k . . . Ma 
arwan, et täitsin New°Dorgis kõik ni i — nagu soowi» 
site . . . Teil on minu jaoks üllatus? . . . Mis? Teie 
müüsite keemilise wormeli ä r a ? . . . Tulen homme 
hommikul wara." 
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Kepell pani telefonitoru ära ja ei olnud dr. 
Tyleri üllatusest just wäga puudutatud. 

Sel õhtul ei teadnud Kepell arwatagi, et ta 
warsti segatakse tragöödiasse. 

Ohwer. 

Vane Ingram awas oma korteri wälisukse, süü» 
tas siis elektri ja juhatas oma külalise sisse. 

„Mu teenril ou täna waba õhtu," sõnas ta ja 
pakkus sigareid. 

„See pole teile wist kuigi meeldiw, Ingram, ets 
ole? Truu Parsons on ju ka teatris teie garderoobi 
hoidjaks?" 

Ingram noogutas jaatawalt. 
„ Iah. Selles tükis on aga tema peaülesandeks 

tüütuid külalisi eemale hoida. Mu i on tegemist ai
nult esimeses ja kolmandas waatuses ja mõlemal kor» 
ra l esinen ma frakis. Mõnikord, kui ma hilinen, 
riietun ja grimeerin ma enda juba kodus." 

„See wiimane waatus wäsitab teid tublisti," ar> 
was külaline. „Teie ei saa lawalt hetkekski lahkuda! 
Ja siis see lõpuakt — kire ja wiha tõus — see on juba 
midagi! Küll teil on aga wõimeid ja seesmist jõudu! 
Ja Pool tundi hiljem Pakute mulle siin nii rahulikult 
likööri ja sigareid, nagu poleks midagi juhtunud." 
Näitleja naeris ja süütas oma sigari. 

„Hm, Pole ju ka midagi juhtunud," arwas ta. 
„Kolmas waatus wäsitab mind mõnikord küll, seda ma 
ei salga. Kuid iga tõsine töö wäsitab ju. Teie kui ad> 
wokaat Peate ju ka mõnikord tublisti töötama. Minu 
elukutse ongi jn näitlemine." Uksekell kõlises. Nõitleja 
otsmikule ilmus korts. „Kes kurat see küll wõiks 
olla?" 

„Selle selgitamiseks oleks kõige otstarbekohasem 
wälisuks awada," arwas Mansfield. „Kas ootate 
tedagi?" 
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„Ei ühtki hinge. Mul pole siia kedagi waja . . . " 
Ta kehitas õlgu niug laks pahaselt ukse poole. 

Ukse taga oli keegi daam õhturlietuses. 
„See Pole sugugi minu süü, Vaue," iilles daam 

tasase häälega. „Teised tahtsid kangesti teie juure 
tulla. Ma jooksin enne neid siia, kuna. . . " — ta 
hääl wärises weidi, „t'una ma tahtsin teilt küsida, kas 
andestate mulle." 

„Läinud ja ta unustatud", wastas näitleja peh
melt. „Kes on need teissd?" 

„Vully Norriugton tegi täua lõbusa õhtu „Oricn-
talis". Sellejuures rääkis ta niipalju teist ja tutist, 
et Paaril ameeriklannal tekkis suur huwi teiid we^l 
täna õhtul näha. Ka Leila ja Quentin on nende hul
gas." Ja siis waikinud hetke: „Kui nad teid aga ?i 
tülita. Wõibolla õnnestub mul neid hiljem siit jälle 
ära wiia." 

„Ei , Denise, seda pole sugugi waja. Ma loodan, et 
minu wistist jätkub." 

Daami silmad hakkasid särama. „Bully ise saab 
ainult musta kohwi. . . Seal nad juba ongi." 

„Hallo, Ingram," kuuldus Norringtoni sügaw 
jäme hääl. „Toou teie juure kohe hulga inimesi. 
Ikka wahwalt edasi, mu daamid ja härrad. Nüüd 
saate kuulsat meest naha ka tema oma seinte wahel," 
Sellejuures patsutas ta kunstnikule sõbralikult õlale. 
„W3tame siis kõigepealt wõõrad käsile. Prõua Wil« 
leus, see siin on meie parimaid näitlejaid ja lawas» 
tajaid Vane Ingram." 

„Lakake juba kord, Norriugton," urises Ingram. 
Ta wõttis wastu ühe hallijuukselise daami käe !a 
kuulis, kuidas daam pehmel häälel tähendas, et kas 
Ingram ehk ei pahanda sellise hilise külaskäigu 
Pärast. 

„Kui teie tõesti ei pahanda, siis pean teile ütlema, 
kui wäga ma rõõmustan teiega tutwudes," lisas daam 
hetk hiljom juure. Selle naise awameelsest Pilgust 
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paistis ni i Palju wäärikust ja ausust, et Ingrami 
sisemine pahameel hakkas kaduma. 

„Palun astuge sisse ja wõtke platsi," wastas 
näitleja wiisakalt. „Norrington, palun juhatage ka 
teised sisse, ma lähen Prõua Willensiga ees." 

Norrington tõmbas nüüd ühe õrna kuldblond 
juukstega tüdruku lähemale. 

„Oodake weel natuke, Vane, tahan teid tutwus
tada weel preili Burnettaga. Mõlemad daamid jõud» 
sii) äsja New°3)orgist siia." 

Noor neiu ei awaldanud sugugi oma rõõmu 
Vane Ingramiga tutwumise puhul. Ta silmilt pais
tis küll huwi, kuid ei midagi rohkem. Raamatukogu 
toas esitleti külalisi ka Mansfieldile, siis istuti ja 
alati keskustelu. 

„Ingram, ärge unustage, et meie kõikide kõrid 
on nii kuiwad!" hüüdis Norrington ja heitis Pilgu 
preili Burnettale. Norrington oskas alati ilusate 
uniste lähedust hinnata. 

„Ma muretsen kohe midagi joodawat", sõnas 
Ingram. „Ärge laske ennast segada, Mansfield, ma 
saan ka üksi hakkama!" hüüdis ta, kui nägi, et adwo« 
taat tahtis tõusta ja temale abiks olla. 

Noor ameeriklanna waatles rahulikult teiste kü< 
laliste nägusid. Kuulsat näitejuhti tundis ta juba 
warem. „Bully" Norrington oli talle kõigiti sobiw 
nimi. 

Quentin, tüki autor, keda neiu just praegu oli 
Maadelnud, oli waikne inimene. Neiule meeldisid ta 
awalikud pruunid silmad, milledel olid nii wäsinud 
laud. Peene suu ümber oli sel mehel huumorisoon. 
Mõlemad teised daamid olid üksteisest erinewad nagu 
öö päewast, kuigi mõlomad kandsid ühtesama Pere» 
konnanime — Selcott. 

Üks neist — Leila omas pruunid silmad, pruunid 
juuksed ja kaunis iseloomulikud näojooned. Teine — 
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T)enise oli mustajuukseline naine. Ta silmad olid aga 
tumesinised, ning ta näis olewat iirlanna. 

Preili Burnetti wcmtlust segas Vane Ingrami 
tulek. 

„Noh, mis juhtus, kuhu jäi siis ..märjuke"?" 
möirgas Norrington, kui märkas, et näitleja käed 
olid tühjad. 

Ingram ei wastanud temale midagi ja wiisias 
ainult waikides Mansfieldile, kes tõusis ja külalist? 
ees wabandlldes ühes Ingramiga toast waljus. 

„Mis lahti on?" tusis ta, kui Ingram raamatu' 
kogu toa ukse wäljastpoolt kinni lükkas. 

„ Midagi koledat. Söögitoas põrandal lamab 
keegi mees ja ma arwan, et ta on surnud." 

„Surnud!" hüüdis Mansfield hirmunult. Nähes 
hirmu ka Ingrami näol ütles ta siis juba rahulikult' 
„Ma lähen ja waatan. Jääge teie seniks siia." 

Kui adwokaat wiiwu aja Pärast tagasi tul i , ütles 
t a : 

„^ee mees on juba umbes tunni aja eest surnud. 
Kas teie tunnete teda, Ingram?" 

«Jah, ja see on selle asja juures kõige hullem," 
wastas näitleja. „Kuid ma ei kutsunud seda meest 
täna õhtuks enda juure ja ei teadnud teda ka ülds? 
oodata. Kui ta oleks olnud mõni sissemurdja, kes ta 
kaaslaste poolt surmatud, siis oleks hoopis teine asi." 

Adwokllllt waatas teisele mõtlikult näkku. 
„Kuidas tulete üldse sellele, et see mees on ma. 

halöödud? Wõibollll suri ta loomulikku surma. Kes 
ta on, ja kuidas sai ta siia sisse tulla, kui teie teener 
kodust ära on?" 

Näitleja otsmikule ilmusid suured kortsud. „Kust 
mina tean, kuidas ta siia sattus," wastas ta rõhutult. 
„Kui meie Parsonsiga teatrisse läksime, siis polnud 
teda siin, selle peäle wõin ma wanduda. Tema nimi 
on Karl Ardeen. Arwan, ta on rootslane. Tutwusim? 
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kahe aasta eest Ameerikas. Ta oli finantseerinud 
teatrit, kus ma esinesin. 

Mõni nädal tagasi ilmus ta minu juure ja tea> 
tas, et ta on äriasjus Londonis. Arwatawasti tuli 
ta täna minu juure juttu ajama. Teie olete ju adwo» 
laat, eks soowitage mulle nüüd, mida teha." 

MllNsfield waatas kella. 
„Kell on praegu täpselt kolmweerand 12. Kus 

elab siin lähem arst?" 
Näitleja kehitas abitult olgu. 
„Ma ei tea, mul pole kunagi arsti waja olnud." 
„Ni i , " sõnas adwokaat, „siis helistan ma Tem-

pest'ile. Ma tunnen teda, ta elab siin lähedal. Ta on 
Scotland-Iaroi anatoom." 

„Qn wist parem, kui meie külalistele ütleme, mis 
on juhtunud, ja nad minema saadame," arwas 
näitleja. 

„Ei, seda meie ei tee," keelas Mansfield. „Nad 
on siin ja peawad ka siia jääma. Kui see inimene 
Pole surnud loomulikku surma, siis on parem, kur 
neeb inimesed tunnistawad, kuidas meie laiba leid» 
sime. Küll ma selle kõik korraldan. Teie jääge se-
niks siia," lõpetas ta ja läks külaliste juure. 

„Mu l on wäga kahju, et ma ei saanud tuua mi. 
dagi joodawat," ütles ta rahulikult. „ Ingram leidis 
just praegu midagi, mis sunnib kutsuma arsti ja ar« 
watawasti ka Politseid." 

Ta waatas ühe otsast teise õtsa. Preili Burnett 
ja Quentin waatasid talle huwitatult silma. Leila 
nägu ei wähendanud midagi. Denise süütas parajaste 
uue sigareti põlema ning prõua Willensi heasüdamlik 
nägu awaldas kaastunnet. Ka temagi ei öelnud 
midagi. 

Esimesena kõneles Norrington. Ta pistis oma 
sigaritoosi taskusse, kohendas kuube ja liigutas en. 
nast siis pahaselt. 
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„Kas see peab tähendama, et meie ei saa tilgakestti. 
Si is lähen mina minema. I lma elutilgata on igaw 
olla. Õuduse- ja hirmulood mind ei huwita. Kas 
keegi tahab minuga ühes sõita?" pöövdus ta teiste 
Poole. 

„Ma arwan, et on parem, kui jääte pavgale," tä
hendas Mansfield külmalt. 

Mansfieldi toonis oli midagi, mis sundis Nor> 
ringtoni waikima. Ta wiskas enda tugitooli ja 
pöördus prõua Willensi poole : „Mu l on wäga kahju, 
et wiisin teid sellisesse räbalasse olukorda." 

„Teie wabanbus on täiesti ülearune, härra Nor> 
riugton. Ma oskan end alati ise aidata ja ei karda 
midagi," wastas prõua Willens weidi pahaselt. 

Mõrv,! 

Wähe aja pärast astus doktor Teinpest sisse ja 
asus kohe laipa üle waatama. Warsti kutsus ta Mäns-
fieldi enda juure söögituppa. 

„Mida teate sellest asjast?" küsis ta. 
Mansfield rääkis, mida oli kuulnud Ingramilt. 
„Hm. . . fee pole wist loomulik surm, kuid päris 

kindlasti ei saa ma weel mrdagi öelda. Kui kaua tun. 
nete teie juba Ingrami?" 

„Umbes neli kuud. See on kaunis pealiskaudne 
tutwus." 

„Mispärast tulite täna õhtul siia?" 
„See oli möödunud pühapäewal, kui meie mängi

sime golfi. Ta ütles mulle siis, et ma Pole seni weel 
.näinud tema uut osa, ja pakkus mulle täna õhtuks 
looshi, ning palus mind pärast etendust enda juure 
garderoobi tulla. Seda ma tegingi. Si is palus ta 
mu enda poole klaas wiskit jooma." 

„Kas olete kindel, et ta täna õhtul ise mängis ia 
mitte mõni teme?" 
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Mansfieldi huuled tõmblesid. 
„Olen kindel, et mängis tema." Ta mõtles hetk? 

ja jätkas siis. „Selles tükis mängitakse maskides ja 
parukates. Tema kannab mõlemates waatustes 
frakki." 

„M5lemates waatustes? Missugustes waatustes 
ta esineb?" 

„Esimeses ja kolmandas. Teises waatuses pole 
tal midagi teha." 

Mansfield jätkas nüüd hoopis tasase häälega: 
„Tempest, teie ei arwa ometi, et Ingram sellesse 
loosse segatud on?" 

„Ma esitan ainult küsimusi," wastas doktor rahu» 
likult. «Pealegi ei tea ma weel kindlasti, kas siin 
tegemist loomuliku surma, enesetapmise wõi roimaga. 
Kustutage walgus, ma lukustan ukse Politsei 
tulekuni." 

Enne kui mõlemad mehed toast lahkusid, heitis 
arst weel kord Pilgu laibale, mis lamas Põrandal 
näoga allapoole. Siis Pani ta oma käe adwokaadi 
tastwarrele. 

„Kas ei märka teie midagi iseäralikku?" sosistas 
ta. „Waadake kord ta nägu." 

Mansfield wõpatus kui waatas pimedasse ruumi. 
„Kole!" hüüdis ta. 
Mõlemad mehed läksid föögituppa tagasi ning 

kummardusid elutu keha kohale. Si is ajas arst enda 
uuesti sirgu. 

„Nüüd olen ma kindel, ma kõlistan kohe Scotland-
Jardi ," ütles ta otsustawalt. 

Mansfield hammustas endale huulesse. 
„Ma arwan, et on Parem, kui meie sellest enne 

teatame ka majaperemehele," ütles ta. „ Ingram on 
praegu raamatukogu toas. Talle tulid ootamatult 
külalised. Ma kutsun ta siia, siis ütleme temale, mida 
Peame tegema." 
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„Selles on teil õigus," nõustus arst. „Kutsuge ta 
kohe siia." 

Näitleja tul i , ta oli hirmunud näoga. 
„Mida arwate sellest õudsest loost, doktor?' küsis 

ta. 
„Kuna Pole kindel, kuidas soe mees on surnud, 

siis Pean kõige kohasemaks kohe Scotland Jardi helis
tada." 

Näitleja kulmud tõusid ja ta wilistas tasakesti. 
„See kõlab ju wäga tõsiselt," Ta waikis wiiwu ning 
Mikas si is: „Tehke, mis on teie arwates kõige koha-
sem, ja kui olete sellega walmis, doktor, siis wõiksite 
proowida ka minu sigareid." 

Doktor waatas näitlejale uuriwalt näkku. Kuid 
talle ei tundunud, et mees oleks teeselnud. 

Ingram oli kõnelenud loomulikult ja mitte just » 
wäga närwiliselt. Nmbes nõnda pidigi esinema kõigiti 
normaalne inimene, kui ta oli sattunud sellisesse eba» 
meeldiwasse olukorda — nagn see laiba leidmine. 
Doktor kaalus juba endamisi, kas ta ehk oma kahtlus» 
tuscga polnud liigselt rutanud. Ta kõlistas siiski 
Scotland Jardi. 

„Noh, mis nüüd edasi saab?" küsis Mansfield 
kohe, kui arst oli kuuldetoru tagasi pannud. 

„Inspektor Reynolds juhtus õnnekombel seal ole. 
ma. Ta jõuab ühes arsti ja muude wajalikkude in i . 
meste ja asjadega kohe siia." 

Kunstnik heitis temale küsiwa pilgu. 
«Missuguste esemetega?" küsis ta siis. 
„Noh, haigewankri ja muude selliste asjadega, 

wastas Tempest kergelt. „Nüüd wõime asuda lubatud 
sigarite kallale, härra Ingram." 

„ M u l on kahju, et ma ei saa teile midagi muud 
pakkuda. Wiski on söögitoas ja ma pean awalikult 
ütlema, et mu närwid hakkaksid streikima, kui ma sinna 
^PPa peatan minema." 
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Nad wõtsid istet kõrwaltaks laua ääres ja süüta-
sid sigarid. Arsti teraw pilk tegi kohe kindlaks, et 
Ingram oli kahwatu ja ka tublisti närwiline. 

«Inspektor Reynolds on tore inimene," sõnas dok« 
tor, et kuidagi alata juttu. „Muide, härra Ingram, 
kuna teil miskit ei ole, siis teeksin ma teile teise ette» 
paneku. Peäle wiski on ju weel teisigi jooke. Kuidas 
oleks lood teega?" 

Ingram oli selle ettepanekuga kohe päri. 
„Aga muidugi. Ma lähen kohe kööki ja walmis, 

tan teod." 
„Lähme juba kõik sinna," arwas Mansfield. 

„Wean kihla, et Tempest on ainuke mees, kes meist 
praeguses olukorras teed suudaks keeta." 

Kui nad Ingrami järel läksid kööki, ütles Mäns. 
field tasa Tempestile: 

„See oli suurepärane idee teie poolt — teed keeta. 
Närwide pinge on mullegi küllalt raske. Hullem ja 
raskem on see aga inimesele, lellel täna õhtul raske 
esinemine seljataga on." 

„Kuid kõige halwem on see wist sellele mehikesele, 
kes Praegu lamab söögitoas põraudal," wastas Tem> 
pest wäga tõsiselt. 

Nad jõid parajasti köögis teed, kui kõlises uksekell. 
Ingram tõusis nüüd juba rahulikumana, sest 

kuum tee oli teda weidi wärskendanud. 
Arst nägi, et selle mehe keha ja liigutused olid 

wäga harmoonilised. Pead kandis Ingram julgelt 
Püsti. Ta tumedates tihedates juustes puistusid juba 
mõned üksikud hõbeniidrd. 

,.Kas pole ta kena?" pomises Mansfield. 
Doktor Tempest noogutas nõusolewalt Pead ja 

tõusis, et terwitusa inspektorit. 
Näitleja kirjeldus lühidalt, mis juhtunud. 

Inspektor kuulas waikides. 
Kui Ingram oli lõpetanud, tänas ta näitlejat: 

„Tänan teid, härra Ingram. Nüüd lähen korraks 
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söögituppa. Hiljem esitan ehk teile weel mõned küsi-, 
mused ja ka härra Mansfieldile. Tahaksin meeleldi 
näha ka teie külalisi. Rohkem ei tea teie sellest asjast 
siis midagi?" 

„E i , midagi," wastas Ingram. 
Doktor Tempest kõneles ühes inspektoriga saabu-

nud Scotland Jardi arstiga. 
Üks politseinik jäi uksele walwele, kuna kolm meest 

astusid õudsesse tuppa. 
Tempest oli wait, kuna kaks teist lähemalt laipa 

waatasid. 
„Kas on wõimalik südamerabandus?" küsis Tem

pest. 
„W3ib ta see olla," wastas Scotland Jardi arst. 
„Kuid igatahes pole näha ka mingeid tunnus

märke, et siin tegemist just roimaga," arwas inspektor. 
Doktor Tempest läks clektriwoolu-nupu juure ja 

ütles : 
„Waadake korraks siis laipa, kui ma tule kustu

tan." 
Si is keeras ta tule ära. 

Laiba suu ümber paistis pimeduses mingi wos-
worlik walgus! 

„Iust selle kummalise walguse pärast ma teid kut> 
susingi," seletas doktor Tempest edasi. 

Scotland M r d tööl. 

Inspektor Reynolds ei sarnanenud sugugi harili
kule kriminalistile. See oli alati heatujuline 40. 
aastane mees, kes oli wõrdlemisi pika kaswu, sõbra
liku näo ja silmadega härra. Inspektor Reynolds 
kandis hästi istuwat ülikonda ning oskas inimestega 
wäga sõbralikult ümberkäia. 

..Nii, härra Ingram," sõnas ta sõbralikult, kui 
nad uuesti kööki läksid. „Ma nägin kõik, mis ma 
Praegu näha soowisin." 
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„Mind teie wist enam ei waja,?" küsis dr. Tem> 
pest. „Ma wist wõin nüüd lahknda. Head ööd!" 

Vane Ingram saatis dr. Tempesti wälja. 
„Andestage, et ma teid nii pidin wastu, wõtma. 

Oleksin wäga rõõmus, kui teie mind oma külaskäiguga 
austaksite kunagi hiljem. Peäle laupäewa ja püha» 
päewa olen ma alati pärast kella 11 kodus." 

Kui Ingram tuli tagast, küsis inspektor temalt: 
„Kas surnu oli — ma mõtlen nimelt Karl Ar. 

deeni — wasaktaeline?" 
See küsimus üllatas näitlejat silmanähtawalt. 
„Ma arwan Päris kindlasti, et see nii ei olnud. 

Harilikult waatan ma inimesi wäga tähelepanelikult, 
sest see kuulub ju minu elukutse juure. Ma oleks seda 
kohe märganud." 

Inspektor Reynolds oleks lawakunstlitule meeleldi 
öelnud, et inimeste waatlemine Pole mitte ainult 
näitlejate monopol, waid ka mõned teised tunnewad 
selle wastu huwi. Ka tema ise uuris alati hoolega 
inimeste käe- ja ka mui'd liigutusi. 

„Kas ehk teate, kuidas sai Ardeen täna õhtul siia 
sisse?" küsis inspektor edasi». 

Vane Ingram kehitas ainult õlgu. 
„Ei , seda ma ei tea. Kui mina ja mu teener Par» 

sons kella weerand kaheksa ajal kodust lahkusime ja 
teatrisse läksime, siis polnud teda siin, seda tean ma 
kindlasti." Nüüd segas end jutu sekka ta Mansfield. 

„Kui passijal on wõti, siis ehk laskis see ta sisse?" 
Kriminalist raputas eitawalt pead. 
„Ei , see polnud wõimalik, sest surnu taskust leidsin 

ma Ingrami korteri wõtme," ütles ta rahulikult. 
„Minu korteri wõti!" hüüdis Ingram. „Ma pole 

kellegile oma korteri wõtit annud." 
„Kas wõite mulle öelda, mitu wõtit teil üldse on, 

ja kelle käes need on?" küsis inspektor. 
Ingram katsus naeratada. 
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,,Wõrmeid on küll rohkem, kui korteris elanikke. 
Üks wõi' on minul, üks teenril 'ja kolmas Passija käes." 

„Ni i siis — kokku kolm", jätkas Neynolds. „Kui 
teie täna õhtul koju tulite, siis awasite korteri ukse 
oma wõtmega. Kas ehk tore teener Pole oma wõtit 
kaotanud?" 

„Sel nädalal wist mitte," wastas Ingram. „Kuid 
alwcvmeelne olles pean tähendama, et ni i mina kui ka 
minu teener kannatame ühe ja sama Pahe all — meie 
kaotame õige sageli oma wõtmed ära." 

„See on kaunis hädaohtlik harjumus," arwas 
Reynolds. 

„Kuna ma alalisest wõtmete uuesti tellimisest lõ
puks ära tüdinesin, siis käskisin teenrit nmbes kolme 
nädala eest juba korraga Pooltosinat wõtit tellida. 
Sellest arwust peab kolm tükki olema wastkastis, mille 
leiate eestoast laualt, härra inspektor." 

„ Mulle näib, et teie olete kaunis hooletu ja mu. 
retu oma asjade suhtes," tähendas Mansfield, kuna 
inspektor läks eeskotta. 

„Mu l põse siin kes teab kui Palju warandust, ning 
pealegi on mu korter kindlustatud," wastas näitleja. 

Inspektor tul i warsti tagast ja tõi kaasa ka kasti» 
kese, milles pidid olema wõtmed. 

„Teie teener ja teie olete olnud ju weel hooletum 
kui ise teadsite," tähendas ta kuiwalt. 

Vane Ingram heitis pilgu kasti. 
«Ainult kaks wõtit weel. . . hm. Mina kaotasin 

ühe kümnekonna Päewa eest. Parsons kaotas oma 
möödunud nädalal. Nüüd tuleb mulle meelde, et ka 
passija kaebas, et ta ei leidwat oma wõtit üles." 

„See naine kannatab siis sama haiguse all," wis-
kas kriminalist wahele. 

„Temal juhtus seda palju harwem, hr. inspektor. 
Parsons ja mina olime selles suhtes suuremad süüd
lased." 
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„Qlgu kuidas on, kuid üts kuuest wõtmest puudub. 
Kas on wõimalik, et Karl Ardeen nägi wõtmeid kas. 
tikeses ja wõttis sealt ühe ära?" 

Näitleja silitas mõtlikult oma lõuga. 
„Kllsti wõis igaüks margata, tuid wõtmed olid 

wisiitkaartide all. Muidugi ei tea ma kui Palju 
wõimalust oli Ardeenil sealt wõtme wõtmiseks, kuid 
ma arwan, et neid ol i ." 

„Kas ehk mäletate mõnd söödust juhust?" 
„ Iah . Kord külastas Ardeen mind õhtul, just sa

mal ajal läks Parsons posti järele, mina aga olin 
wannis. Ardeen kõneles minuga Paar minutit ja 
läks siis minema, öeldes, et ta leiab ka üksinda tee 
wälisukse juure. Mis ta enne lahkumist eeskojas 
tegi, seda ma muidugi ei tea. Meie ei lugenud ju 
ometi igal õhtul wõtmeid üle." 

Inspektor waatas ükskõikselt ümber ja trummel» 
das sõrmedega wastu lauda. 

„Kas teate mõnd põhjust, milleks Ardeen wajas selle 
korteri wõtmeid?" 

Kuigi näitleja kindlal häälel sellele küsimusele was
tas, märkas inspektor siiski, et ta silmad imelikult Iii» 
gllhtasid. 

„Minu teäda mitte." 
„Kus elas Ardeen Londonis, härra Ingram?" 
„Ta ütles mulle, et ta elawat „Stanton'i" hotellis, 

kuid sealt kawatsed labtndli. Kas ta seda juba tegi, seda 
ma ei tea." 

„Kas teil on ka seif?" 
„ Iah , kuid selles pole midagi wäärtuslikku peäle 

mõne näidendi ja lepingu. Seif ise on minu magamis
toas. Kas soowite seda näha?" Näitleja wõttis taskust 
oma uuriteti wälja ja wabastas selle küljest ühe wäi
kese wõtme. 

Reynolds waatas hajameelselt wäikest wõtit ja ütles 
siis: „PaIu' " Ingram wiis kriminalisti oma maga
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mistnppa. Reynolds waatas, kuidas /iäitleja awas oina 
rahakapi ja soris selles oleivaid mitinesuguseid Pabereid. 

„Si in ei Puudu midagi," ütles siis näitleja ja pani 
wõtme uuesti uuriketi külge. 

„Teie kannate enda juures weel üht wõiit," tähen-
das kriminalist — nagu muuseas, kui nägi, et Ingrcnni 
uuriketi küljes ripncs weel üks wäike wõti. 

„See on ühe laeka wõti, milles ma hoian oma kirju. 
Ma ei salli wõtme kimpu, sest see kulutab taskud läbi. 
Oma elukutse Parast aga pean ma olema hästi riie
tatud. Minu teener on aga weel suurem dandy kui ma 
ne. Kas rahuldute nende seletustega, härra inspektor?" 

,/^ muidugi," wastas Reynolds ikkagi weel haja
meelselt. „Ma arawn, et nüüd peame mmema teie 
killaliste juure." Samal hetkel kõlises uksekell. 

„See on wist see härra, kellele üks siin olewatest 
daamidest kõlistas, kui weel arstid siin olid." 

Ingrami kulmud liikusid imestusest. See krimina
list, kuigi wäga ükskõikse näoga, nägi ja kuulis kõik, 
mis tema ümber sündis. Jälle kõlises uksekell ja weel 
õige pikalt. 

„Sir Richard on weidi kannatamatu. Kas teie ei 
awaks talle ukse, härra Ingram." 

Tuleja oli weel kannatamatum, kui arwas Rey
nolds. S i r Richard Selcott pidas alati endastmõisteta-
wats, et temale osutati täit tähelepanu. 

„Tere õhtust, Ingram," sõnas ta lühidalt. „Mida 
see kõik tähendab? Minu naine kõlistas mulle klubisse 
ja ütles, et on Parem, kui ma kohe siia tulen, kui ma 
mitte ei eelista teda hiljem Politseist kautsjoni wastu 
ära tuua." 

Näitleja surus naeratluse tagasi. Sir Richard oskas 
teha nalja igal ajal ja mitte ainult muretul hetkel.. . 

„Ni i hull see asi weel ei ole, Selcott. Ta tuli täua 
õhtul mõne sõbra saatel siia. Kohe Pärast seltskonna 
siiajõudmist leidsime mina ja Mansfield söögitoast 
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surnu. Muidugi Pidid kõik seniks siia jääma, kui arstid 
olid laiba ülewaadanud." 

„Kas see on arst?" tusis Selcott Pilguga Ney-
nolds'ile tähendades. Inspektor astus lähemale. 

„Ei , sir Richard, mina kuulun Scotland Jardi," 
ütles Reynolds kuiwalt. „Kui teil midagi selle wastu 
ei ole, kas meie ei läheks siis nüüd raamatukogu-
tuppa?" Reynolds waatas seal nii ükskõikselt ringi, 
nagu Poleks need inimesed teda mitte Põrmugi huwi
tanud. 

Ingram esitles inspektorit seltskonnale. Ta esitas 
neile inimestele mõned üksikud ja wähese tähtsusega 
küsimused ning näis wäga sügawas mõttes olewat. 

„Kui see istung on nüüd lõppenud, siis tahan ma 
koju minna," teatas Norrington nin-^ tema häälest 
kuuldus Pahameel. 

„Kas Peäle Prõua Willensi ja preili Burnetti, kes 
täna New°Dorgist Londoni jõudsid, on teised kõik wist 
waremalt härra Ingrami korteris olnud?" küsis Rey
nolds järsku. 

Keegi ei eitanud seda. 
„Tänan wäga," jätkas Reynolds ja seadis enda 

nõnda seisma, et ta wõis hästi näha kõigi nägnsid, ja 
küsis siis ootamatult ja ruttu: „Kes teie hulgast oli 
Karl Ardceniga hea sõber?" See küsimus oli õnnekat-
snmine ja kriminalist imestas wäga selle tulemuste üle, 
selt seni Polnud ta siin weel Karl Ardeeni nime nime
tanud. .Kõikide nägudelt wõis ta lugeda üht-sama ilmet, 
mis laskis olewda, et Karl Ardeen oli neile inimes
tele tuntud. Kuigi need inimesed siin teadsid, et selles 
majas oli snrnu, ei teadnud nad ometi mitte, et see 
surnu oli Karl Ardeen. Wõi teadsid nad seda? 

Vaikuse katkestas prõua Willens. 
„Karl Ardeen on Ameerikas wäga tuntud, härra 

inspektor. Mina isiklikult tunnen teda wäga Pealis
kaudselt, kuid pole teda juba tükk aega näinud." Prõua 
Willensi hääl wärises, kuid ta pilk oli awameelne. 
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„ I a teie, härra Norrington?" 
53uulus näitejuht toppis oma käed sügawasse kuue^ 

taskutesse ja seadis enese siis mugawamini istuma. 
„ Iga inimene kunstirahwa hulgas tundis teda," 

wastas ta. «Ühendriikides tunti teda kui head lawas-
tajat." 

„Kas teie teadsite, et ta oli Londonis?" 
Norringtoni Punane nägu kohmetus weidi. 
„Icch, ma kuulsin, et ta wiibis Londonis," ütles ta 

pikkamisi — nagu oleks ta iga sõna enne wäljaütlemist 
hoolega kaalunud. 

„Kunas nägite teie teda wiimast korda?" küsis 
Reynolds edasi. 

„Seda ma kahjuks ei mäleta. See oli wist Paari 
päewa eest. Milleks küsite seda?" 

Inspektor ei wastanud, waid tegeles juba teistega. 
Kirjanik Guentin oli Ardeeniga tutwunud möödunud 
nädalal ühe Proowi ajal. Pärast seda polnud ta Ardeeni 
enam näinud. Sir Richard ütles, et temagi olnud 
Ardeeniga möödunud nädalal koos olnud. Nad lõuna-
tanud üheskoos ja kõnelenud mitmesugustest äriasja
dest. Ka sir Richardi toon oli ettewaatlik ja ta wastused 
lühikesed. 

Nüüd pöördus Reynolds kolme noorema daami 
poole. 

Vlondjuukseline ameeriklanna ütles, et tema 
tundwat Karl Ardeeni küll pealiskaudselt. Ta tutwune-
nud temaga mitu aastat tagast. 

ReNnoldstle torkas stlma, et neiu nägu muutus 
seda öeldes wäga tõsiseks. 

„Kuna Ardeen tunneb teie abikaasat, siis tunneb ta 
wist ka teid, lady Selcott?" 

Llldy Selcott tõmbas kulmud lustakalt kokku. 
„Tunneb minu abikaasat? Ma wõin ainult nii-

palju öelda, et ma olen temaga abielus." Lady Selcott. 
naeris. 

Inspektori nägu tõsines weelgi. 
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„Ma usun, teie ei saauud wist minu küsimusest 
täpselt aru, lady Selcott?" 

Prõua wastas hooletult naeratades: 
„Minu abikaasa tuttawad ja sõbrad on harwa ka 

minu sõbrad, härra inspektor. Ma ei tunne seda meest 
ega taha temast ka midagi teäda, kuna ta nähtawasti 
on teinud mingeid pahandusi." 

„Ma arwan, et teie olete wist prl. Selcott?" pöör
dus Reynolds tumedajuukselise noore neiu poole. 

„See on minu tütar," ütles sir Richard rõhuga. 
Reynolds heitis lady Selcott'le imestawa ja küsiwa 

Pilgu. 
„Ei, see pole minu päristütar, waid wõerastütar. 

Mcieajal ei juhtu ju enam imesid." 
Jällegi naeris lady Selcott hooletult. 
Leila Selcott ütles, et tema olewat kord küll Karl 

Ardeeniga isa büroos kohtunud. Preili näis olewat 
wäga tagasihoidlik ja kartlik. Wähemalt, selline mulje 
jäi temast Reynoldsile. 

Nüüd tundis kriminalist kõiki nimepidi ja teadis, 
kust neid wlljaduse korral otsida. Sellepärast otsustas ta 
nüüd ülekuulamise lõpetada. 

„Olen teile wäga tänulik, kui teie meid nüüd la
seksite minna, härra inspektor," ütles sir Richard. 
„Mul on täna juba küllalt ebameeldiwusi olnud." Ta 
waatas pahaselt oma naise õtsa. „Minu naissekretär, 
haruldane tööjõud, kes waldab mitut keelt, Pidi täna 
õhtul minema sanatooriumisse," seletas ta keltiwal 
toonil edasi. „ Pimesoole lõikus! Kust saan ma nüüd 
temale asetäitja?" 

Preili Burnett Pöördus sir Richardi Poole. 
„W3tke mind, sir Richard. Arwan, et ma suudan 

teie nõudeid täita," ütles ta kindlal toonil. „Ma õppi
sin uusi keeli ja tunnen hästi sekretäri kohuseid. Tehke 
minuga ometi kord katset. Ma wajaksin mõneks ajaks 
hädasti teenistust." 
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Sir Richard ei teadnud hetkeks, mida teha, kuid 
otsustas siis ruttu ja lubas järgmisel päewal anda 
kindla wastuse. 

„ I a nüüd, härra inspektor, tohin ma ehk teilt kü
sida, mispärast esitasite teie mulle ja mu perekonnale 
need küsimused selle Ardecni kohta?" 

Reynolds waatas talle külmalt õtsa. 
«Sellepärast, et Karl Ardccn on täna õhtul härra 

Ingrami korterist surnult leitud. Kuna selgus, et teie 
kõik wõi wähemalt enamik teist Karl Ardeeni tunneb, 
siis on mu küsimused õigustatud." 

Kriminalist kõneles seda pikkamööda. Ruumis wa
litses waikus. Koik kuulasid põnewalt. Selline dra
maatiline moment oli Neynolds'it warem nii mõnigi 
kord tema töös aidanud. Ni i oli see ka nüüd. Ta mär
kas, kuidas Mansfield heitis hoiatawa Pilgn kolme 
noorema daami suunas. Kuid kellele nimelt oli määra
tud see pilk? Kas lady Selcott'le, tema tütrele wõi ko
guni ameeriklasele? 

Reynolds polnud sugugi unustanud, et Mansfield 
ja lady Selcott olid öelnud, et nemad Ardeeni ei tunne. 

Üks awllstus. 

„Kas ei tundu see teile peaaegu õudse kokkusattu-
n!','.na, et kõik täna õhtul siin olnud inimesed tundsid 
Ardeeni?" küsis Reynolds. 

Koik teised olid juba läinud ja inspektor istus ühes 
Mansfieldi ja Ingramiga. 

„Selles pole ju midagi erakorralist ega imelikku," 
wastas Ingram. „Näitlejad ja lawastajad töötawaa 
koos ja tunnewad üksteist hästi. Kuna Norrington on 
lawastaja, siis puutub ta Ardeeniga kergesti kokku. 
Richard Selcott mahutab sageli oma raha teatri-
ettewõtetesse. Prõua Willensi surnud abikaasa oli 
Ameerikas kuulus näitleja, peäle selle suur Norringtoni 
sõber. Kirjanik Quentin seletas teile ise, kuidas tema 
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Ardeeni,^- kokku puu!.,und. Kas Preili Burnett kuulub 
ta Ardeeni tuttawate hulka, seda ma ei tea. Kuid seda 
saate ju temalt endalt teäda. Mulle oli see preili kuni 
täna õhtuni tundmata. 

Vreili Burnett ja prõua Willens lähenesid ükstei
sele arwatawasti laewal ja kui Norrington prouale 
Southamptoni wastu läks. Palus prõua Willeas ar
watawasti ka preili Burnetti endaga kohe kaasa ja tõi 
ta hiljem meie seltskonda." 

„Ma mõistan." Reynolds näis nende teadete eest 
olewat wäga tänulik. 

,.Qady Selcott ja ta tütar tutwunesid Ardeeniga 
nähtawasti sir Nichard Selcotti kaudu," jätkas krimi
nalist lx'a õnne Peäle juttu. 

„Wõib olla ehk Leila küll," wastas Ingram, „kuid 
Deuise — see tähendab lady Selcott tundis Ardeeni 
juba ammu enne oma elukutse kaudu." 

„Elukutse kaudu?" küsis Reynolds. ,.Mis elukutse 
tal siis oli?" 

Näitleja naeris. 
„ Ia seda nimetatakse kuulsuseks!" ütles ta siis. 

„Agll härra inspektor, Denise Faringdon oli, enne kui 
ta wiie aasta eest abiellus sir Nichard Selcottiga, 
kuulsaim ja armastatuim näitlejanna. Minul ja 
Norringtonil õnnestus nüüd teda sedawõrd mõjutada, 
et ta w i i lawale tagasi. Praegu õpib ta ühe Quentini 
uue tüki Peaosa. Selles saawutab ta kindlasti suure 
menu. See ongi põhjuseks, et tema abikaasa mind 
hästi ei salli." 

Et Ingrami ja Selcotti wahel oli waen, see ei hu
witanud Neynoldsi põrmugi. Kuid huwitaw oli juba 
see, et lady Selcott oli nähtawasti waletanud. Kas 
oli selle põhjuseks see, et tema abikaasa ei sallinud 
oma naise teatrisõpru? Seda tahtis Reynolds teäda. 
Ta tahtis teäda ka seda, mispärast oli Ingram salaja 
oma kirjutuslaua juure hiilinud ja parempoolse üle
mise laeka kallal wargsi midagi toiminud. Kuid kõige 
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rohkem huwitas teda see, keda oli Mansfield oma pil
guga hoiatanud? 

Äkki köitis inspektori tähelepanu miski põrandawai-
bal. Ta astus ruttu mõned sammud edasi ja nihutas 
paar tooli kohalt ära. Ühe kusheti taga lebas miski 
läikiw ese. Reynolds tõstis selle ruttu üles ja pistis 
tasku. Keegi Polnud seda näinud. 

Arwatawasti koristab teie Passija igal hommikul 
seda tuba?" pöördus ta näitleja poole. 

„Seda teeb ta põhjalikult," seletas Ingram. „Täna 
hommikul tegi ta Põhjalikuma puhastustöö. See on 
kangesti segaw ja mürarikas toiming. Ma pean siis 
kabeks t'lini kolmeks tunniks lahkuma." 

„Kas on wõimalik, et ta selle kusheti täna oma 
kohalt tahapoole nihutas?" küsis inspektor. 

„See on kindlasti täna sinna lükatud," ütles Ing -
ram kindlasti. „Waremalt oli ta teises kohas." 

Reynolds näitas kahele laiale joonele parketil. 
„Minu arwates on keegi märgades riietes selle 

kusheti all lamanud. Ja kuna täna õhtul hakkas 
sadama kell H 8, siis wõime selle külaskäigu aja enam° 
wähem kindlaks teha. Waadake, ka tapeti all äärel on 
mõned mudllplekid. Kas näete neid, härra Mansfield?" 
küsis inspektor, kui mõlemad mehed kummardusid alla
poole. 

«Wõimalik, et talitaja jättis selle põrandaosa koge» 
mata puhastamata," arwas adwokaat. 

„ I a mida arwate teie selle kohta?" pöördus krimi
nalist näitleja poole. 

„Wõimalik, et Passija jättis selle koha puhastamata, 
inspektor. Kuid plekk on ju suurem kui kushetialune 
ruum." 

„See tuli wist sellest, kui see isik ronis nurka wõi 
sellest wälja. Wõibolla oligi see mõrwar," ütles ins
pektor. 

Reynolds wõttis laualt lillewaasi, kastis oma tas
kurätiku sellesolewasse wette ja Pühkis sellega siis üht 
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läikiwat Plekki põrandal ja ka tapetil. Tulemus oli 
üllataw. Põrandal tekkis läikiwale kohale mudapletk 
ja tarskuräti külge jäi natuke tapeti-wärwi. 

„Ma arwan, teil on õigus, härra inspektor," Po
mises Ingram ja pöördus siis adwokaadi poole. „Mida 
arwate teie selle kohta, Mansfield?" 

Kunstnik seisis sirgelt püsti ja kohendas parajasti 
oma kuube ja westi õigesse asendisse. Kuub istus tema 
keha ümber nagu walatud. Kuid inspektor märkas 
siiski, et see mees, kes tahtis alati olla hästi riietatud 
ja sellepärast ei kannud taskus isegi mitte wõtmete 
rõngast, oli oma rinnatasku pannud mingi eseme, mis 
ta kuue sellel kohal surus tublisti punni. 

„Mis kella ajal lõpeb harilikult etendus?" küsis 
inspektor. 

„Kell 11 , " wastas Ingram. „Kuid täna õhtul jäi 
lõpp wähe hiljemaks." 

„Kell 18.15 lahkusite teie ühes oma teenriga ko
dust ja sõitsite taksiautoga teatrisse. Teener wiis teie 
kohwri garderoobi ja lahkus siis, kuna ta oli kuni 
hommikuni waba. Kes täidab teil sellistel juhtumitel 
garderoobi hoidja kohuseid?" 

„Ei keegi, eriti weel sel juhtumil, et ma esinen ai
nult frakis." 

„Kas riietute ümber garderoobis?" 
„M3nikord garderoobis, mõnikord ka kodus. Kui 

ma kodus riietun, siis tulen samas ülikonnas ka koju 
tagast -— nagu tänagi." 

„Kuhu läks teie teener täna õhtul?" küsis ins
pektor. 

See küsimus ei meeldinud nähtawasti Ingramile. 
„Ta läks wist oma abielus olewa õe juure. Wõib-

olla ehk läks ka oma wenna juure, kes elab Lewisha-
mis. Mõlemate aadresse pole ma kunagi küsinud." 

„Kas tulite etenduse lõppedes ühes Mansfieldiga 
kohe siia?" 
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„Mina läksin lawa taha härra Ingrami riietnmis-
ruumi," segas end adwokaat nüüd mõlemate meeste 
jutu hulka. „Ta wõttis endalt grimmi maha ja siis 
sõitsime taksiautoga kohe siia. Umbes wiis minutit 
Pärast siia jõudmist leidsime laiba. Ma arwan, et see 
oli umbes kell 11 45 minutit." 

„Ma tänan teid wäga," sõnas Reynolds. „Kui ma 
ei eksi, ütlesite teie „meie", kuid mina sain algul aru 
— nagu oleks Ingram üksi söögituppa läinud?" 

„See ongi ni i . Ta kutsus aga kohe miuu seltskon
nast ära ja siis kõlistasin mina dr. Tempestile." 

„Kui härra Ingram teile laiba leiust teatas, kas 
läksite siis laipa waatama üksi wõi ühes härra Ing -
ramiga?" 

„Ma läksin üksi. Ingram oli nii erutatud ja ma 
soowitasin talle maha jääda," wastas adwokaat jäiselt. 

„Kas surnu oli teile tundmatu?" puuris Reynolds 
edasi. 

„Mu l pole tutwusi näitejuhtidega," wastas adwo
kaat weel külmemalt. 

Neynolds pidas nüüd tarwilikuks end waban
dada. 

„Mu l on kahju, härra Mansfield, et pidin teid tüli
tama, kuid minu elukutse nõuab täpsust ja järjekind
lust." 

Ta Pöördus jällegi näitleja poole. 
„Muide, härra Ingram, kui kaua aega wõtab, kui 

teie oma kodust lähete teatrisse?" 
„Autoga umbes neli minutit ja jalgsi minnes 

kaheksa kuni kümme minutit." 
„Kas wõiksite mulle öelda, mis ajal teie just lawal 

olete?" küsis Reynolds wäga mõtlikult edasi. «Mui
dugi, kui teie ei taha mu küsimustele wastata, siis 
wõite ka wastamata jätta." 

Näitleja lükkas oma kitsa, õhukese käega juuksed 
otsmikult tagast. Reynoldsi tähelepanu oli suunitud 
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aga tema teisele käele, mille sõrmed olid kramplikult 
kokku pigistatud. 

„Laske, ma mõtleu järele," ütles Ingram mõtli
kult. „Etendus algab kell 8.30. Kell 8.50 on minu 
esimene etteaste ja ma jään lawale waatuse lõpuni, 
mis on nmbes kell 9.25." Ta peatus ja jätkas siis 
kiiremalt: „Si is olen ma waba kuni kolmanda waa
tuse alguseni. See algab kell 10.20. Si i t peäle jään 
lawale tüki lõpuni." 

„Kas weedate oma waba aja teatris, wõi saate sealt 
ka lahkuda?" küsis inspektor hooletult nagu muuseas. 

„Kui teie teaks, härra inspektor, kui raske on härra 
Iugrami esinemine wiimases waatuses, siis teie wae
walt küsiksite, kas ta läheks wabal ajal jalutuskäigule. 
Ta Peab ju puhkama kolmanda waatuse jaoks," wiskas 
Mausfield wahele. 

Näitleja naeris weidikese nähes, et tema külaline 
tõttas teda kaitsma. 

„Ma tänan teid wäga, härra Mansfield," ütles 
Ingram wäga rahulikult. „Härra inspektor esitab ju 
aiuult mõningaid küsimusi ja ma olen walmis neile 
wastama. Palnn edasi, härra inspektor/' 

„Kui pikad on waheajad?" 
„Harilikult kümme minutit iga waatuse wahel." 
„Sel juhtumil algab teine waatus kell 9.35 ja 

lõpeb kell 10?" 
„Umbes ni i , " wastas Ingram. „Minuti täpsusega 

see ju ei ole. Etenduse ajal wõiwad juhtuda mõned 
Pisikesed wiiwitusea, mis pikcndawad waatust mõne 
minuti wõrra. Nagu see juhtus täna -— teise waatuse 
ajal, n imel t . . . " 

Reynolds katkestas selle seletuse ja pöördus siis 
Mansfieldi poole. 

„Ehk on härra Mansfield ni i lahke ja kirjeldab 
meile seda wahejuhtumist. Teie ju olite publiku hul
gas?" 

Adwokaadi nägu wõttis rõõmsa ilme. 
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„Iuhtus midagi naljakat," wastas ta hooletult, 
„kuid mina seda kahjuks ei näinud. Enne waatuse lõppu 
tundsin janu ja kuna ma teadsin, et waatuse lõppedes 
täitub einellluaruum silmapilkselt inimestega, lahkusin 
ma mõni hetk enne waatuse lõppu saalist. Kuna minu 
loosh oli ukse lähedal, siis ei tülitanud ma sellega 
kedagi." 

Seda kuuldes tõmbus Ingrami nägugi rõõmsale 
naerule. 

„Kuid, mis juhtus siis teise waatuse lõpul?" küsis 
Reynolds edasi. 

„Publiku aplausi nõude! tõsteti eesriie ja näitlejad 
tulid wälja. Kuid siis tõrkus eesriie uuesti laskumast 
ja see kestis terwelt kolm minutit, enne kui eesriie 
seati jälle korda." 

„Kahju, et ma, tänu oma janule, sellest naljast ilma 
jäin," tähendas Mansfield. „Kuulge Ingram, ma ar
wan, teil pole wist kuigi suurt tahtmist siia ööbima 
jääda. Kas teie ei tahaks tulla minu juure?" 

Selle ettepaneku wõttis näitleja tänulikult wastu. 
„Ma toon omale pyjama ja hambaharja," ütles 

ta. „Parsons toob mulle siis homme hommikul uue 
ülikonna. Teil pole wist midagi selle wastu, härra 
inspektor?" 

„Aga muidugi mitte, härra Ingram. Kohe jõua
wad siia kandjad, kes laiba ära wiiwad. Pärast seda 
pitseeritakse söögituba kohe kinni ja üks politseinik 
jääb siia ööseks walwama. Tema wõib siis ka teie 
teenrile öelda, mis juhtunud, kui see hommikul tuleb. 
Kuid seal heliseb wist teie telefon. Kell pool üks öösel? 
Natuke ebaharilik aeg helistamiseks. Ma küsin, kes 
seal on." 

„Keegi ajalehe reporter, — kellel näiwad olewat 
telepaatilised wõimed," tähendas Reynolds pärast 
telefonitoru tagasipanekul. „Kuidas see on wõimalik, 
et lehemees teadis, mis siin juhtunud?" 

Näitleja wandus tasakesti. 
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„Wean kihla, et see on Norringtoni töö! Kui 
aga saaks kuidagi teha kõmu uue tüki peaosa mängija, 
tüki autori ja näitejuhi ümber, siis ei wali Norring» 
ton juba abinõusid. Annaks talle meeleldi hea naha. 
täie!" 

Surnu tutwusringkond. 

Enne kui Reynolds Ingrami korterist lahkus, tu-
sis ta järele, kas mitte poldud unustatud laipa foto» 
grafeerimast. 

„Kas olite sellejuures ka küllalt ettewaatlik ja ei 
puudutanud käega mõnd mööblit?" küsis ta fotograa» 
silt umbusklikult. Ta oli alati ettewaatlik — see Ney. 
nolds. 

Ukse ees seiswate politseinikule andis inspektor 
kindla kasu, et see kuni järgmise hommikuni ei laseks 
kedagi sisse. , 

„Detektiiw Ienkins tuleb teid hommikul wahe» 
tämä," lisas ta juure. 

Jõudnud Scotland Jardi oma kabinetti, kirjutas 
ta juhtunust ülemusele ettekande ja kõlistas siis detek. 
ti iw Ienkins'ile, kellega ta alati sõbralikult koos 
töötas. 

„OIete see teie, Ienkins?" küsis ta. „Mu l on 
kahju, et pean teid weel ni i hilja tülitama." 

„Ega ma polnudki weel woodis," wastas Ien« 
kins. „Käisin kinos ja waatasin üht kriminaalpilti. 
Küll need seal tähendawad oma probleeme lapsikult. 
Päris hinge ajab täis!" 

Inspektor naeris. 
„Nrge sellepärast siis kohe wihastasse," lohutas 

inspektor oma ametiwenda. „Mu l on teie jaoks üks 
tõsine töö. Els siis näe, kas meie oskame oma asja 
paremini kui need lawadetektiiwid." 

Nüüd jutustas Reynolds kõik, mis ta teadis Karl 
Ardeeni surmast. 
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„Ma lähen hommikul wara sinna," ütles Ienkins. 
„ Ingrami pilte olen ma näinud, kuid Mansfieldi ma 
kahjuks ei tunne. Kas Mansfield on doktor Tempesti 
sõber?" 

„Dr. Tempest seda just ei öelnud. Ta ütles aiuult 
niipalju, et Mansfield tundwat teda ja sellepärast 
kõlistanudki temale. Pealegi olewat tema lähim arst 
Ingrami korterile. Arwan, et nüüd teate kõik, mis 
waja, Ienkins?" 

„ Iah , härra inspektor," wastas Ienkins, kuid 
tema toon oli nagu weidi wiiwitaw. „Kuidas oli lugu 
Ingrami kirjutuslaua sahtliga. See oli parempoolne 
ülem sahtel. Selle juures toimis ta midagi, eks ole?" 

„Õigus," sõnas inspektor, „knid ärge unustage, et 
teie olete detektiiw ja mitte sissemurdja, Ienkins. 
Head ööd!" 

Inspektor pani naeratades toru ära. Ienkins oli 
tema osaw abiline. Ta oli wäga energiline ja kogus 
mõnikord ka selliste meetoditega teateid, mis igakord 
Jardile just ei meeldinud. 

Järgmisel hommikul ilmus Reynolds wõrdlemisi 
wara Ingrami korteri ukse ette. 

„Kas siin on käinud juba keegi Jardist?" küsis ta 
politseinikult. 

„ Iah , härra inspektor, sõrmejälgede spetsialist oli 
siin ja lahkus juba. Praegu on siin detektiiw Ien
kins, kes wiibib raamatukogutoas." 

„Peale nende pole siin keegi käinud?" 
„Kella Poole seitsme ajal käis siin Passija. Küll see 

oli aga krõbe naisterahwas, tahtis mind jalamaid 
ukse eest minema tõugata ning küsis wihaselt, mis mul 
siin tegemist on." 

„Kas tal oli ka wõti?" küsis inspektor. 
„ Iah . Ta läks kohe ukse juure ja tahtis seda 

awada." 
„Teie muidugi ei öelnud temale, mis juhtunud 

oli?" 
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„Ei, minu käest ci saa midagi teäda. Küll sellel 
naisel oli aga hea suuwärk, seda peab ütlema. Lükka
sin ta ukse juurest eemale ja ütlesin, et ta tuleks ta
gasi kella 9. Teadsin, et teie selleks ajaks siia tulete." 

„Loodame, et ta tuleb," ütles inspektor weidi ka
heldes. 

Politseinik naeris. 
„See on kindel, härra inspektor. Ta ütles, et 

mina olewat petis, ning lubas tulla tagast ühe ehtsa 
„sinikuuega" ning mu wangistada lasta." 

„Olge mureta, küll meie katsume teha ni i , et see
kord jääte wangistamata." Inspektor koputas polit
seinikule sõbralikult õlale ja astus sisse. 

„Hommikut, Ienkins!" hüüdis ta raamatukogu-
tuppa astudes. „Noh, kas olete juba midagi üles 
nuuskinnd?" 

Kirjutuslaua juures seisis kitsa, tõsise näoga mees. 
«Uurisin põrandat hoolega, hurra inspektor. Need 

on kindlasti mudaplekid, kuid nad on niiwõrd kustu
nud, et nende Peält pole wõimalik enam sõrmejälgi 
saada. Kuid selle eest on jälle seinal tore sõrmejälg." 

„ I a mida leidsite weel?" 
Ienkins heitis Pilgu kirjutuslauale ja waatas siis 

uuesti inspektorile õtsa. 
„Waatasin pealiskaudselt läbi ka selle sahtli sisu." 

tunnistas ta. „See lukk on õige lihtne ja ma seadsin 
luku täpselt samasse olukorda, nagu ta oli waremgi." 

„See wõib teile halwasti lõppeda, mu poiss. Noh, 
kas oli midagi tähtsat?" 

„Ei midagi, kui kahju sellest ka ei ole. Ainult 
armuhaigete naiste kirjad. Neis palutakse auto
gramme ja priipileteid." ütles Ienkins põlglikult. 
„Igaks juhuks kirjutasin nende aadressid üles. Ka 
paar ärilist kirja oli nende hulgas." 

,,Kas on põhjusi oletamiseks, et tegemist rahaliste 
raskustega wõi muide sellesarnaste sekcldustega?" 

Ienkins raputas Pead. 
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„Ei. Kokkulepped teatridirektorite ja kirjanik-
kudega." 

Inspektor Reynoldsi nägu tõsines. Ingramil oli 
küllalt aega siiatulemiseks ja selle mehe tapmiseks. 
Kuid — milleks pidi ta seda tegema? Ta on ju armas» 
tatud näitleja ja omab suure sissetuleku. Tal on palju 
sõpru ning tundub, et ta on oma elukutsega rahul ja 
ka muidu oina eluga rahul. Kas on wõimalik, et tema
sugune mees ärritatud olekus läheb nii kaugele, et tapab 
oma korteris inimese? 

„ I a Mansfield? Ka tema wõis ju teise waatuse 
ajal saalist märkamatult wälja lipsata?" 

„ Selles suhtes Peame korraldama üksikasjalisemat 
juurdlust. Küll see küsimus siis selgub — kas Mans
field käis etenduse ajal teatrist ära wõi mitte? Mu i oli 
täna telefoniline kõnelus dr. Tempestiga. Ta ütles, et 
tema ei tunne Mansfieldi lähemalt. Ta olewat aga 
kuuluud, et Mansfield olewat rahaliselt raskes olu
korras. Tema asjad ei minewat kuigi hästi. Kuid sel
lest on ikka weel wähe, et adwokaat hakkaks morwariks. 
Kuid ma arwan kindlasti, et ta waletas, kui ütles, et 
ta ei tunne Karl Ardeeni." 

„Kas pean muretsema siia selle platsinäitaja, kes 
eileõhtusel etendusel teenis looshi?" küsis Ienkins. 

,,Iah, ma tahaksin ka meeleldi teäda, missuguses 
looshis Mansfield istus." 
' „Kas peate Mansfieldi Platsi tähtsaks?" 

„See on mulle wäga tähtis," kinnitas inspektor. 
„Knid ärge unnstage, et see loosh oli tellitud Ingrami 
nimele." 

Kui Ienkins tahtis eemalduda, hoidis Reynolds ta 
weel tagasi ja sõnas: 

„Ostke teatrisse kaks platsi, hea oleks kui te saak-
site kaks looshi wõimalikult ukse juure. Katsume kor'). 
ehk saame kuidagi eilse õhtu olukorda uuesti-elustada. 
Te toimite täpsalt uõnda, nagu wõis toimida Mans
field, ja mina katsun teha seda, mis ehk tegi Ingram 
Pärast teise waatuse lõppu." 
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Ienkinst nägu hakkas seda kuuldes särama nagu 
koolipoisil, kes on saanud lahendada huwitawa üles» 
ande. 

„Tänan, härra Reynolds! Kas Pole meie elu» 
kutse suurepärane!" 

Inspektor Reynoldsi näol oli mõtlik ilme. 
„Meie elukutsel on mõni kord suuri momente, mu 

poiss. Kuid mina tean weel ilusamaid elukutseid kui 
kurjategijaid tagaajasa. Kuid nüüd tööle!" Ta waatas 
kella. „Kell on warsti 9. Passija jõuab warsti siia ja 
kella poole kümneks tuleb Ingrami teener, kui ta on 
täpne." 

Mõni hetk hiljem helises uksekell. 
„See ta on," Pomises politseinik just mitte eriti 

rõõmsalt. „Minge te kööki, ma wõtan ta wastu," üt« 
les inspektor. 

Ta awas ukse ja kohe tormas sisse üks wäike nms» 
terahwas. See oli õige wihane. 

„Mida see kõik tähendab, seda tahaksin ma teäda!" 
kriiskas ta. 

„Seda kuulete teie ka omalajal," ütles inspektor ja 
tõmbas ta raamatukogu tuppa ning sulges siis selle 
ukse. 

Naine ajas kohe jalad harki ja mõõtis inspektorit 
ülewalt alla lõkendawa pilguga. 

„Ma arwan, härra Ingram magas möödunud ööl 
wäljas. Tema teener on aga siin jälle ühe peo t^i. 
nud. Ja teie — ning see teine mehike seal — ukse 
juures — olete wist wiimased külalised." 

Ni i algas naine oma jutuwoolu. 
Reynolds pidas paremaks algul niisama juttu 

puhuda. 
«Mispärast ei pidanud ta siis seltskonda kutsuma, 

kui härra talle selleks luba andis." 
Naine läks aina wihasemaks. „Ma tahaksin teile 

midagi öelda, ninakas saks. MinQ olen siin see, kes 
esitab küsimusi ja mitte teie." Naise nägu tõmbus 
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kurjale naerule. „AH siis teie arwate, et härra Ingram 
andis teenrile luba! Härra Ingram ei tea sellest 
midagi. Ta ei tea sellest midagi, kui mina talle sel
lest ei kõnele." 

Reynolds jätkas targu: 
„Kui Parsons mõnikord kutsub siia oma Paar 

sõpra, kust teate siis teie ni i kindlasti, et ta härra seda 
ei luba?" 

„Minu nimi on prõua Hutchings ja ärge unustage 
mulle ütlemast „armuline prõua". Kui teie juba wa^ 
remgi siin olete pummeldanud, siis peaksite weel roh-
kem häbenema. Kui teie tulete mulle ütlema, et teil 
on siinolemiseks luba, siis waletate teie nii , et suu 
suitseb. Kuid, ma olen teiega siin nüüd juba küllalt 
lobisenud. M u l on aeg tööle hakata. Teie mõlemad 
aga tehke et kaote. Ka sellele Parsonsile ütlen ma 
oma arwamise! Kus ta on? Kas ikka weel joobnud?" 

„Teda Pole siin," wastas inspektor. 
Prõua Hutchings waatas nüüd terasemalt toas 

ringi. 
„Mis sini toas on kõik tehtud! Koik asjad paigast 

ära weetud. Ja alles eile sai Põrand Poonitud. Küll 
on aga närukaelad." 

„Kas teate päris kindlasti, et põrand eile poo> 
ni t i?" liisis inspektor. 

„Kas ma seda tean? Muidugi tean ma seda! No 
waadake kord sinna!" 

Inspektor waataski ja kummardus alla. 
„Ma usun, need siin on pettust mänginud," seletas 

prõua Hutchiugs kuriwihaselt. „Wõi sinna alla oli 
neil ka weel waja ronida ja weel märgade riietega. 
Ja üks on weel oma käpa surunud wastu tapeeti. 
Seda poriplekki ei saa ma wist enam ühegi rohuga 
ära." 

Reynolds oli enda ajanud sirgu. „S i in ei tohi 
midagi puudutada, prõua Hutchings. Mina olen tr i -
minaalinspektor Scotland Jardist," lisas ta wääri° 
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talt juure. Passija wõttis kübara peast ja naeris 
inspektorite Pilkawalt näkku. 

„Noh olgu, tuid mina olen Seeba kuninga emand. 
Ja nüüd ütlen ma teile weel kord — tehke et kaote 
siit ja wõtke kaasa ka oma teine sell." 

Nüüd haawus inspektor Reynolds. Ta kutsus kord-
niku ja laskis seda sõjakale naisele seletada, kes tema 
oli. Ka see ei aidanud algul Palju. Alles siis, kui 
hakati rääkima surnust, alles siis jäi naine weidi 
waiksemaks. 

„Laip söögitoas!" hüüdis ta hirmunult. „Ega 
ometi mitte härra Ingram, härra inspektor?" 

„Ei, üks tema sõpru, härra Karl Ardeen. Kas 
olete kuulnud seda nime?" 

Naine ajas silmad pärani. 
«Härra Ardeen. See ei olnud härra Ingrami 

sõber," ütles ta siis tasakesti. 
„Kas nende wahel oli arusaamatusi wõi ehk koguni 

tülisid?" 
Prõua Hutchings kõhkles . . . 
„Seda nüüd just küll mitte, kuid nad ei sobinud 

ja härra Ing ram. . ." Ta jäi järsku wait ja waatas 
inspektorile imelikult õtsa. 

„Palun, kõnelege odasi," sõnas inspektor wäga 
sõbralikult. 

„W3ib olla ei tohiks ma teile seda öelda. Ma ar« 
wau, see oli eelmisel nädalal, siis ütles härra Ingram 
härra Ardeenile: Ma tegin, mis teie nõudsite. Nüüd 
soowin ma, et ma teid enam kunagi ei näeks. Mida 
wähem teie siia tulete, seda armsam on see mull?. 
M u l on see asi juba kurguni wastik. — Ni i ülles 
Ingram Ardeenile . . . " 

„Tubli, tubli," katkestas ta jutu inspektor. 
„Kas olete siin ka mõnd teist külalist näinud?" 
„Ei kedagi. Ma puhastan siin hommikuti ja lah» 

kun enne kui Ingram üles tõuseb. Härra Ingrami 
toa seab korda Parsons." 
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«Kuhu läheb Parsons harilikult, kui ta wälja 
läheb?" 

„Ta ütles mulle kord, et ta läheb oma wenna 
juure, kuid ma ei tea, kus see wend elab." 

..Kas pole teie mitte uksewõtit kaotanud?" küsis 
inspektor äkki. «Kuidas see õige juhtus, prõua Hut° 
chings?" 

Prõua punastas. 
„Ma tahtsin, ma pidin," kogeles ta siis. „Mu l on 

ju oma wead, kuid keegi ei wõi mulle öelda, et ma 
oleksin lohakas. Kui ma umbes nä<dal aega tagasi 
tul in siia, süle pakke täis — Parsons saatis mind ikka 
sisseoste tegema — awasin ma ukse ja läksin kohe 
kööki, kuna wõti jäi ukse ette. Kui ma minuti pärast 
tagasi tulin, polnud wõtit enam ukse ees. Kuid ma 
tean Päris kindlasti, et ma jätsin wõtme ukse ette." 

„Kas oli keegi trepil?" 
„E i olnu>d ühtegi inimest näha." 
„N i i siis, ärge puudutage siin ühtki asja." 
Neynolds Pöördus äkki ümber. Ta oli kuulnud 

eeskojast mingit müra. Keegi püüdis nähtawast: 
wälisust awada. 

«Minge kööki," käsutas inspektor kiiresti. 
Eeskojas seisid Politseinik ja Ienkins. Mõlemad 

mehed olid kaunis närwilised. Inspektori tulek mo. 
'us neile nähtawasti kergendawalt. 

«Uks on riiwis, nagu teie käskisite," sosistas Ien-
kins. 

«See on hea, nähtawasti on see Parsons. Minge 
teie kööki ja tulge alles siis tagasi, kui ma olen ta 
wiinud raamatukogu tuppa," ütles Neynolds Ien . 
kinsile. 

„ I a teie ärge laske passijat silmist," käskis Rey
nolds politseinikule. 

Kui Neynolds awas ukse, seisis selle taga hästi-
riietatud kahwatunäoline, umbes kolmekümneaastane 
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mees. „Tere hommi^t. Kas teie olete härra Ingrami 
kammerteener?" küsis Reynolds. 

Mees waatas inspektorile ebakindlalt õtsa. 
„ Iah , ma usun, et ma hilinesin weidi. R o n g . . . " 
Reynolds katkestas tema seletuse. 
„Tulge minuga ühes raamatukogutuppa, ma tahak» 

sin teiega weidi kõnelda." 
Minnes sinna, heitis mees Pilgu ustele, mis olid 

suletud. 
„Ma loodan, et härra Ingram ei pahanda minu 

peäle," algas mees. 
„Härra Ingrami pole siin," ütles Reynolds. 
Ta märkas, kuidas teener uuriwal Pilgul toas 

ringi waatas. 
„Parsons, kas teate, mis möödunud ööl siin kor

teris juhtus?" 
Kammerteener waatas inspektorile jällegi eba

kindlalt õtsa. 
„Ma lahkusin siit kell weerand 9." 
„Kus tc siis öösel olite?" 
„Lewishcnnis. Ma läksin sinna hr. Ingrami 

nõusolekul." Parsonsi häälest kuuldus Pahameelt. 
„Kas hr. Ingram teab, et te siia mõni kord oina 

sõpru kutsute?" 
Mees kõhkles hetke ja otsustas siis asuda peäle-

tungile. 
„See ei puutu teisse," wastas ta õige mürgiselt. 
„See puutub minusse wägagi," wastas Reynolds. 

„Mina olen Scotland Mardi inspektor." Ta ütles 
seda wäga Pikkamisi. 

Mees niisutas keelega huuli sa wahtis inspektorile 
kohkunult õtsa. 

„Ma tahaksin wäga teäda, kns te möödunud ööl 
olite," jätkas Reynolds edasi. «Kirjutage siia oma nimi 
ja aadress." 

Mees täitis selle kasu wastumeelselt. 
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„Ma ei taipa, mis tegemist on teil minu eraeluga. 
M u i pole midagi tegemist sellega, mis . . . mis siin 
minu äraolekul ka juhtunud ei ole," pomises ta. 

Inspektor waatas nüüd mehele terawalt näkku. 
„Möödunud ööl leiti selle korteri söögitoast härra 

Karl Ardeen surnult, Parsons." Ta peatus hetkeks ja 
jätkas siis karmilt, „ja tema taskust leiti üks teie kiri." 

Kuld-rohcline lendaw madu. 

Parsons karjatas järsult ja laskus siis raskelt toolile. 
„Ardeen surnud," pomises ta. 
Inspektor kirjutas midagi ruttu Paberile ning kut

sus siis Ientinsi. 
„Iookske nii ruttu kui saate," käskis ta. „Ma ise 

lähen teatrisse." 
Parsons ei näinud mõlemate meeste kõnelusest mi» 

dllgi märkawat. Ta pilk oli tühi. kuid mehe närwili-
sed sõrmed kõnelesid küllalt selget keelt sellest, et ta aju 
töötas palawikuliselt. Inspektor waatas mehe surnu-
tahwatut nägu uuriwalt ja mõtles endamisi, mispä
rast üllatus Parsons ainult Ardeeni surina kuuldes, ja 
mitte sellepärast, et tema kiri oli leitud surnu taskust. 

„Kuidas tutwunesite te selle mehega?" küsis Rey
nolds edasi. Pikkamööda tuli elu jälle Parsonsi liik
metesse. 

„Ta külastas minu härrat ja mina lasksin teda 
sisse ning wõtsin temalt teateid härra Ingrami jaoks 
wastu, kui härrat ennast Polnud kodus." 

„ Mõistan," ütles inspektor mõtlikult. „Kas härra 
Ardeen tuli mõni kord härra Ingrami äraolekul ka 
sisse?" 

„Kõige rohkem kaks wõi kolm korda. Ja sedagi 
selleks, et härra Ingramile kirjutada mõni rida," ütles 
Parsons wäga ettewaatlikult. 

„Aga teie äraolekul?" küsis inspektor edasi. 
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„Seda Ina ci tea, kuna mind siis loomulikult siin 
Polnud." 

„Kas tahate sellega öelda, et härra Ardeeml oli 
korteri wõti?" 

„Ei, seda ei tahtnud ma mitte öelda," wastas 
Parsons ruttu. „Minu teades Polnud Ardeeuil wõtit. 
Kuid, kui härra Iugrcnn ta minu äraolekul siia kaasa 
tõi . . ." 

Parsons oli oma rähn jälle tagasi saanud ning Püü
dis wäga ettewaatlikult kõnelda. Kuid Reynolds oskas 
niisuguste tunnistajatega hästi ümber taia. 

Eeskojas lõi kell. 
..Kolmweerand kümme!" hundis Parsons. „Te 

ütlesite, et minn härrat Pole siin, härra inspektor. 
Ega ta ometi Pole wan . . . " Ta waikis. 

„ Wangistatud," täiendas inspektor rahulikult. 
„E i ole wangistatud. Teie härra wiitis möödunud öö 
härra Mansfieldi juures. Ta soowib, et teie wiiksite 
temale siit kohe mõned wajalikud esemed. Teie wõite 
talle siit kõlistada ja küsida, mida ta just wajab." 

„Tänan wäga," teener tõusis kergendatult. Kuid 
see kergenduse tunne oli liig warajcme. 

„Kuidas tulite te selle peäle, et teie härra wõiks 
olla wangistatud?" uuris Reynolds edasi. Sellele kü
simusele wastas Parsons kohe ja awameelselt. 

„Kuna nui tean, et härra Ardecn oli terwe, siis 
arwasin ma kohe, et siin on tegemist ainnlt enesetap
mise wõi koguni roimaga. Esimesel juhtumisel poleks 
teie mind nii täpsalt küsitlenud. Kui see on aga roim, 
siis wõite te kergesti arwata, et selles on süüdi härra 
Ingram, sest laip leiti jn tema korterist. Kuid mina 
olen weendnnnd. et härra Ingramil pole selle õudse 
sündmusega midagi tegemist." lisas ta kindlasti juure. 

..Kas Nrdeen elas ..Stantoni" hotellis?" 

..Ta kolis hiljuti üle .,Belnoy'sse"." 

..Kas Ardeen ja teie härra olid head sõbrad?" 
Mees wiiwitas wastusega. 
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„Nad ei olnud ei waenlased ega ta sõbrad," ütles 
ta wiimaks. „Härra Ardeen käis siin Wll sageli, kuid 
härra Ingram ei hoolinud temast Palju." 

Inspektor Reynolds ruttas seda wastust kohe ära-
kasutama. 

„Kuid milleks käis siis Ardeen siin, kui ta teadis, 
et härra Ingram teda ei salli?" 

„Wõib olla sellepärast, et tal ei olnud Londonis 
teisi tuttawaid." 

„Kas Ardeen oli ka rikas?" küsis Reynolds hea 
õnne peäle. 

„Tema . . . ma ei tea seda," pomises teener. 
„Minu härra külalised ei kõnelenud ju mulle midagi 
oma eraelust," wastas mees segaselt. 

Reynoldsi kulmud tõmbusid kannatamatult kokku. 
„See pole wõimalik, et teie härra tuttawad olid läbi
käimises ainult temaga, Parsons. Kuid, kuidas sele
tate te seda kirja?" 

„Kui te seda kirja olete lugenud, siis mõistate seda 
kohe, hr. inspektor," wastas Parsons wäga rahulikult. 

See wastus surus Reynoldsi nurka, sest kirjas, 
mille ta oli leidnud Ardeeni taskust, oli säilinud ai» 
nult kaks wiimast rida ja allkiri. „H. P. Parsons". 

„Noh hea, Parsons. Arwan, et nüüd peate helista, 
ma oma härrale," sõnas Reynolds sõbralikult. „ Muide, 
kui kaua olete juba tema juures teenistuses?" 

«Warsti wiis aastat, härra inspektor," wastas 
teener uhkelt. 

„Kas olete kogu aeg olnud kammerteener?" 
„Suuremalt osalt — jah. Lühikest aega olin ka 

autojuht. Härra Ingram oli minu soowitustega rahul," 
ütles Parsons ametlikult ja järsult. 

Reynolds tawatses endamisi neid soowitusi kord 
lähemalt uurida. 

„See on kõik, mida ma teilt tahtsin küsida," lõpe» 
tas inspektor. „Minge nüüd oma töö juure, kuid ärge 
tulge siia ega ka söõgituppa." 

Parsonsi nägu läks kohe rõõmsaks. 
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„ Iah , härra inspektor," wastas ta ja läks ruttu 
eeskotta. 

Läbi awatud ukse kuulis Reynolds, kuidas Parsons 
helistas telefoniga, nimetas siis oma nime ning Palus 
Ingrami telefoni juure. Reynoldsile torkas meele, et 
Pansons oli läinud otsekohe telefoni juure ja nimeta» 
nud numbri, ilma et ta seda telefoniraamatust oleks 
otsinud. Ja ometi oli Mansfield möödunud ööl öel
nud, et tema oli Ingrami korteris alles teist ^orda. 
Ja ometi teadis Parsons Peast Mansfieldi telefoni 
numbri. 

Ta ootas seni kui Parsons oli hakanud oma härra 
jaoks riideid pakkima. Siis läks ta teenri juure ning 
kiitis selle osawust riiete kokkupanemisel. 

„Teie oskate oma tööd wäga hästi, seda wõib kohe 
näha. Ruumid on siin ni i puhtad," jätkas ta siis üks. 
kõikselt. „Kuidas elab ka härra Mansfield?" 

„Tema korter pole ni i suur kui see siin. Ni i wähe» 
mait on öelnud minu härra," lisas kammerteener ruttu 
juure ja heitis kartliku pilgu inspektorile, kes näis 
suure tähelepanuga waatlewat pilte. 

«Toredad Pildid," sõnas ta, nagu poleks Parsons 
teda enam põrmugi huwitanud. Ta pigistas ühe silma 
kinni, et pilte paremini näha, ja jätkas siis rahulikult: 

„Need pildid on wäga wäärtuslikud." Kuid kuigi 
inspektor näis nägewat ainult pilte, oskas ta siiski sa-
mal ajal näha ka Parsonsi nägu. 

«Missuguses wahekorraa oli Mansfield teie arwa. 
tes Ardeeniga?" küsis inspektor nagu muuseas. 

„Nende wahekord oli wäga halb. Kui minu härra, 
kes on wäga kannatlik, ei saanud Ardeeniga hakkama, 
siis ei sobinud teised temaga juba ammugi mitte." 
Jälle waikis teener kuidagi segaselt. Wiiwu aja pärast 
ütles ta wäga tagasihoidlikult. „See loik on muidugi 
minu oletus, sest ma ju ei teagi, kas Mansfield Ardeeni 
üldse tundis." 
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Telefon helises. Reynolds wõttis toru. „Si in ins
pektor Reynolds." Inspektor kuulis wiiwu ja Pani siis 
telefonitoru tagasi. 

„Kas siin käib mõnikord ka lapsi?" küsis. 
„LaPsi?" Parsons waatas inspektorile imestunult 

näkku. „(3i, lapsi pole siin kunagi olnud." 
„Ma arwcm, et ehk emade ja õdedega üheskoos?" 
„Si in pole käinud ei lapsi ega ka daame. Minu 

härra on korralik inimene. Mulle on keelatud naisi 
üldse sisse lasta. Naised on ju härra Ingrami järel 
nagu hullud." 

„Ma mõistan," noogutas Reynolds pead. Ta seni 
ükskõikne nägu muutus järsku waljuks, kui "ta ütles: 

„Möödunud ööl, pärast kella H8 ja enne kella H12 
peitis keegi enda raamatukogutuppa kushcti taha, 
Parsons. Kui see inimene ise roimas süüdlane ei ole, 
siis oleks ta meile tunnistajana wäga wäärtuslik." 

Parsons ütles midagi Wärisewate huultega, kuid 
seda ei kuulnud Reynolds, sest samal ajal tõusis hir
mus lärm. Köögiuks kisti lahti ning politseinik tormas 
wälja. Köögist aga kuuldus wihast naise häält. 

„Mis see tähendab?" küsis Reynolds pahaselt. 
„See on passija, härra inspektor. Niipalju sõimu-

sõnu pole ma oma elus kunagi kuulnud. Ta tahtis 
tulla wälja, ja kui mina teda selles takistasin, hakkas ta 
mind küünistama." 

„Teie Panite mind kööki kinni, minu, ausas abielus 
olewa naisel" kriiskas naine. „Teie wist arwate, et 
mina olen mõni tanaarialind," sõimas ta. 

„Politseinik täitis minu käsku," ütles Reynolds 
wäga tõsiselt. Ta wiipas Politseinikule käega, et see 
lahkuks. 

„Mispärast tahtsite teie just tingimata teäda, mil
lest mina ja Parsons kõnelesime, prõua Hutchings?" 
küsis ta. 

Naine seisis inspektori ees ja ei teadnud, mis teha. 
Selle uuriwate silmadega mehega polnud nii lihtne 
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asju ajada kui kordnikuga. See mees siin teadis kohe, 
kui temale waletati. 

„Minu wend on raamatuköitja," ütles Passija 
wiiwitades, „ja ta räägib, et Parsons olewat möödu
nud nädalal kaarte mänginud ja õige tublisti kaota
nud. Käesolewa nädala jooksul olewat ta minu wen
nale maksnud nelikümmend naela. Kust sai ta selle 
raha?" 

„Wõibolla oli tal tagawara, ja ta wõis ju ka 
wõita?" arwas Reynolds. 

„Kui Parsons wõidab, siis teeb ta harilikult toreda 
olengu. Mõnikord saab ta hakkama ka sellega, et üürib 
selle korteri wõõrastele pidutsemiseks wälja. Teie wist 
ei tea, et härra Ingram wcedab oma nädalalõpu alati 
kodust wäljas." 

„Kui see on õigus, siis on sellel faktil õige suur 
tähtsus," hoiatas Reynolds. 

„Küll mina juba tean, mis ma räägin. Parsons 
maksab mulle küll selle eest, et ma oma suu peaksin..." 
lisas ta waikselt juure. 

„ I a nüüd arwate teie, et ka mina maksan teile 
selle eest, et teie oma suu jälle awate," ütles inspektor 
külmalt. „Kas see on kõik, mis teie teate. Kas olete ku
nagi näinud inimest, kes ilma Ingrami teadmata siin 
on käinud?" 

„Ainult üksainus kord. See oli kord pühapäewa 
õhtul. Mina tulin siia ühe pakiga. Härra Ingram oli 
parajasti Pariisis. Raamatnkogutoast kuulsin ma 
meeste hääli. Eeskojas nägin ma ka politseid." 

„Kas olete neid mantleid näinud ka warem?" kü
sis Reynolds. 

„Üks neist mantleist oli Ardeeni oma, seda ma tun
nen päris kindlasti. Teise mantli 'voodri sees oli aga 
omaniku nimi ja aadress. Ma kirjutasin need üles." 

Passija wõttis taskust ühe karbikese ja sellest määr» 
dunud paberilipaka, mille ulatas inspektorile. 
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Reynolds luges seda. See nimi oli temale tund» 
mata. 

«Niisiis kahe palitu omanikud on meile teäda. Kas 
oli seal weel teisi nimesid?" 

„Seal oli ka ühe daami mantel, kuid selles polnud 
ei nime ega ka aadressi." 

«Kirjeldage seda mantlit," nõudis inspektor. 
„See mantel oli pruun ja wõis olla eht soobel. 

Wooder oli tal pruunist siidist, nurgal oli aga kollane 
kullaga tikitud draakoni kujutus." 

Tuba nr. 257. 

Karl Ardeen oli elanud „Belroy" hotellis. Selle 
hotelli westibüül oli paljudele inimestele kohtamis-
kohaks. Inspektor Reynolds waatas ringi. Si in ei ol
nud kerge leida inimest, kes temale oleks teadnud anda 
seletust. Ta otsis üles ühe hotelli ametniku. 

«Missuguses toas elas härra Karl Ardeen?" 
„ Number 257," wastas noormees kohe. 
„Teil näib olewat ni i hea mälu, wõi käis härra 

Ardeenil ni i palju külalisi, et sageli seda numbrit 
küsiti?" 

Ametnik naeris. 
„Ei, ni i see'just ei ole. Põhjus on siin." Ta luk-

kas Reynolds'i ette „Evening Record'i" numbri ja 
näitas sõrmega hiiglasuurele pealkirjale: 

T r a g ö ö d i a n ä i t e j u h i k o r t e r i s . 
W a n e I n g r a m l e i d i s a m e e r i k a 
n ä i t e j u h i l a i b a . K a r l A r d e e n i 

s a l a d u s l i k s u r m . 

Siis inspektor luges kirjutise ruttu läbi. Bul'.y 
Norrington oli Wane Ingramile ja lady Selcottile tei» 
nud tõesti hiiglareklaami. Ta oli kraaminud wälja 
tõik wähegi kõlwuliku nende teatriminewikust ja rohu» 
tas eriti, et lady Selcott oli laialt tuntud Denise Fa» 
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ringtonina. Edasi kirjutati artiklis, et lady Sclcott esi
neb Quentini uues tükis. See on tema esimene esine
mine parast tema abiellumist. 

Reynolds mõtiskles. Kui tema sir Richard Selcotri 
õieti oli tundma õppinud, siis pidi ta selle artikli puhul 
küll koledasti wihane olema. See pidi olema nagu 
piitsahoop näkku. Inspektor andis lehe tagasi sa sõ
nas waid: 

„ Iah, see on õigus." 
Ametnik waatas inspektorile terawalt näkku. 
„Ma arwan, et teie, mu härra, olete wist küll Jar

dist," ütles ta hea õnne peäle. 
Reynolds noogutas jaatawalt. „Iutustage mulle 

kõik, mis teie teate Karl Ardeenist. Muidugi mõtlen 
ma waid asjalikke ja õigeid andmeid. Kuidas on teie 
nimi?" 

„Ellis. Olen teie käsutuses. Ardeen elas siin küm
me päewa. Ta ei saanud siia kirju. Peab oletama, et 
ta laskis oma posti tulla kusagile mujale, sest algul 
polnud ta nähtawasti weel päris kindel, kas „Bel-
roy's" elamine talle küllaldaselt meeldib. Minu teäda 
ei wõtnud ta siin külalisi wastu. Kuid kuua hotell on 
alati inimesi tulwil, siis wõib ka olla, et mõni läks te
ma juure ilma teatamata. Tema tuba asus teisel 
korral." 

„Tahaksin meeleldi näha." 
Nr. 257 oli täpselt samasugune, nagu iga teinegi 

hotelli tuba selles klassis. Peäle mööbli olid siin weel 
mõned wähesed esemed: Ardeeni riided ja tualettasjad. 
kaks kupee- ja üks suur reisikohwer. Miski polnud lu
kustatud. Reynolds ei leidnud ei kohwritest ega ka 
riietetaskust kirju. 

„W3ibolla teab ka toatüdruk midagi kõnelda," ütles 
Ellis ja kõlistas. 

Hetke pärast koputati uksele ja sisse astus üks neiu. 
„Tere hommikust, teie soowite..." algas ta ja 

peatus ehmunult, kui nägi kaht meest enda wastas 
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seiswat. Siis langes ta pilk puutumata woodile. 
„Kuid, kus on siis härra ise? Ma mõtlesin, et tema to» 
Iistas sa soowis einet. Kas teie uurisite selle toa endale, 
hr. Ellis?" 

„Kõik on korras," rahustas ametnik toapiigat. 
„See härra tahtis waid saada teateid number 257 
kohta." 

„Mis kellaajal tõusis ta harilikult üles?" küsis 
inspektor. 

„Wäga mitmesugustel aegadel. Kui ta hommikuti 
kõlistas, siis pidin ma tulema ja küsima, mida ta soo
wib saada eineks. Mõni kord, kui ma tulin, istus ta 
juba laua ääres ja kirjutas." 

„Mis inimene ta üldse näis olewat?" 
„Wäga heasüdamlik, kuid inimene, keda ei saa 

ninapidi wedada. Ta tahtis, et teda teenitakse hästi. 
Mulle ta meeldis. Ta rääkis waid niipalju kui just 
oli waja." 

„Kas tal käis ka külalisi?" küsis Reynolds edasi. 
„E i kunagi. Ta käskis, et kunagi mitte kedagi 

tema äraolekul tuppa lasta." 
„Ba siin pole mitte keegi käinud?" 
„Ei keegi . . . Peäle tänahommikuse külalise . . . " 
„Kes see oli ja mis kellaajal ta siin käis?" küsis 

inspektor ruttu. 
Tüdruk mõtles hetke. 
„See oli keegi daam . . . üks silmapilk . . . ma ko

putasin parajasti nr. 246. uksele, et öelda, et ta wann 
on walmis. See elanik wõtab aga wanni harilikult 
weerand 9. Seega Pidi kell olema weerand 9". 

^Missugune oli selle daami wälimus?" 
„MuI oli wäga kiire .. . mul Polnud aega teda 

täpsemalt waadata. Nägin waid, et ta kandis musti 
riideid ja wäikest loori näo ees. Ta küsis, kus elab 
härra 257. numbrist. Tal olewat wäga tähtis asi ja 
tahtwat minna kohe tema juure. Ta pakkus mulle 
tumneshillingilist raha." 
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„ I a mida tegite teie?" 
„Mina palusin, et ta üti ets mulle oma nime ja 

ootaks saalis, kui härra kõlistab. Siis lubasin ma 
tema tulekust teatada. Seda kuuldes lahkus daam kohe 
ja sõnalausumata." 

„Kas saate teda mulle kirjeldada?" 
Neiu raputas eitawalt Pead. „Ma ei tunne teda 

enam wist mitte ära. Mitmest toast tolistati ja ma 
pidin ruttu sealt jälle edasi jooksma. Kas ta kaebas 
miuu Peäle direktori juures?" küsis neiu hirmunult. 

„Ei, mu laps, ärge tehke endale muret," ütles 
Neynolds sõbralikult. 

„Sellesse tuppa ei tohi keegi minna, Ellis." 
^Korraldan kohe selle kinnipitseerimise," wastas 

ametnik. 
Inspektor lahkus hotellist pettunult ja murelikult. 
Ta ei leidnud surnu juurest ei märkmikku, ei ka 

mingeid doknmnte. Isegi mitte tshekiraamatut. Kuigi 
ta oma posti laskis saata oma panka, tshekiraamatut 
»i jätnud ta aga wist mitte sinna. Reynolds sammus 
sügawas mõttes edasi. Kas mõrtsukas oli selle ära 
wõtnud? Ja kes oli see daam, kes hommikul oli taht
nud minna numbrisse. Kas ta teadis, et Karl Ardeen 
oli surnud? 

Nende mõtetega sammns inspektor Ingrami teatri 
poole. 

Äkki äratas tema tähelepanu ühe restorani suur 
reklaamsilt. See oli „Oriental", milles Norrington 
oma külalistega oli pummeldanud. Inspektoris ärkas 
jälle lootusesäde ja ta astus sisse. 

Kuna oli weel warajaue hommik, siis polnud res
toranis weel külalisi. 

Mõne minuti Pärast kõneles inspektor juba ühe 
uuise kelneriga, kes möödunud ööl oli teeninud Nor-
ringtoni seltskonda. 

,,Kui Palju inimesi neid oli ja kunas nad tulid ja 
läksid?" 
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„Kui te mulle kingiksite kas wõi Inglise krooni-
aarded, ei teaks ma seda teile öelda, samuti ei tea seda 
ka teised kelnerid," wastas kelner. „Inimesi w l i nende 
lauda ja laks nende laua juurest. Ni i kestis see wahet
pidamata. Inimesi käib ju siin ni i palju. Mäletan 
waid seda, et Norrington maksis arwe. Pean ütlema, 
et see arwe ei olnud just wäike. Norringtoni seltskond 
lahkus meie juurest umbes kell Pool kaksteist." 

„Kuid härra Norrington, kui piduperemees, Pidi 
jn alati kohal olema," küsis Neynolds. 

Kelneri tõsine nägu muutus lõbusaks. „Si is tun
nete te teda küll halwasti. Ta käib meie juures sageli, 
kuid kunagi Pole mina teda näinud rahulikult lauas 
istuwat. Ta liigub alati ringi. Kui keegi teda just 
telefoni juure ei kutsu, siis kõlistab ta ise kellelegi ehk 
kaob mõneks minuitks kusagile ja ilmub siis warsti 
4—5 inimese saatel tagast. Need lahkuwad warsti ja 
tulewad uued. Nii on see alati." 

„Kas tundsite daame, kes Norringtoni seltskonnas 
olid?" 

„ Umbes 15 daami tundsin ma nägupidi," wastas 
kelner. ,,Enamik neist olid näitlejannad. Ka lady 
Selcott oli nende hulgas. Ma mäletan, et ta w l i õige 
hilja ja lahkus wist ühes Norringtoni ja selle sõp
radega. Kuid Päris kindel ma selles ka ei ole. Ukse
hoidja ei tea teile ka midagi rääkida, sest tema on siin 
alles õige lühikest aega ja ei tunne weel meil käiwaid 
inimest." 

Wõtmekimp. 
Neynolds ostis omale teatrisse kaks platsi. Talle 

tekkis arwamine, et Norrington ise pidi juba teatris 
olema, sest ta ise juhatas wist kindlasti Quenrini tüki 
proowi. 

„Tahaksin meeleldi härra Norringtoniga kõnelda," 
ütles Reynolds lawa Portjeele. 

See soow ei awaldanud uksehoidjale wähematki 
muljet. '̂  
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„Seda soowiwad paljudki," wastas uksehoidja wäga 
üleolewalt. „Härra Norrington on praegu kinni. Tal on 
palju tööd." 

„Ka minul on wähe aega," wastas inspektor kül» 
mait. „Andke mu kaart kohe härra Norringtonile ja 
öelge temale, et tahan temaga kõnelda." 

„OH jumal! Scotland Dard! Ma täidan teie soowi, 
kui ma selle juures peaksin ka oma koha kaotama. Teie 
ei tea, mis Norrington siis teeb, kui teda töö juures 
segatakse?" 

Mõne minuti Pärast ilmus Norrington inspektori 
juure. Ta müts oli kuklasse lükatud ja suust paistis tal 
pikk sigar. Näitejuhi nägu polnud just kõige sõbralikum. 

„Mida teie soowite?" küsis ta. „Asugem kohe asja 
juure, mul on teie jaoks waid kaks minutit." 

„Wõibolla wajan ma rohkem aega, härra Norring
ton." 

Inspektori toon oli kindel ja rahulik. „Kas kõneleme 
siin wõi mõnes muus wähem awalikus kohas?" 

Norrington põrnitses hetke inspektorile näkku ja 
ütles siis uksehoidjale: „Minge wäheks ajaks koridori." 
Siis astus ta uksehoidja wäikesse ruumi ja palus ins
pektorit endale järgneda. 

„Ma uurin Karl Ardeeni tapmist," ütles inspektor 
ükskõikse häälega. „Kas tahate mulle wastata wõi 
mitte, härra Norrington?" 

Norrington koputas tuha oma sigariotso.lt ja mõt
les wiiwu. Need wastikud detektiiwid! Ei annagi enam 
rahu! „Eks hakake siis pihta," urises ta. 

„Kas olite Ardeeniga wiimasel ajal ärilistes sideme
tes?" 

Norringtoni silmad olid pool suletud, kui ta wastas: 
„Olcn temaga sageli äri teinud, kuid wiimase aasta 

kestel enam mitte." 
„Kas teie ehk wahest ei tea, missugused ettewõtted 

Ardeeni wiimasel ajal huwitasid?" 
„Ei tea. Mu l on oma asjadegagi küllalt tegemist," 

wastas Norrington. 
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„Kas teate mulle nimetada mõnd isikut, kellega 
Ardeenil olid ärisidemed?" 

Nüüd Puhkes Norrington kõwasti naerma. „Minu 
teäda ei ole Euroopas ja Ameerikas kuigi Palju neid 
rahamehi, kelledel Poleks olnud ärisidemeid Karl Ardee-
nigll. Kõige rohkem tegutses ta muidugi teatri alal, kuid 
ta siirdus wahel ka teistele aladele, kui nägi head äri." 

„See on ju tore! Siis teawad Londoni pankurid 
temast nii mõndagi kõnelda." Reynolds ütles seda mee
lega selliselt, nagu oleks ta mind kõnelust kawaN^nnd 
lõpetada. Norringtoni näoilme muutus järsku rõõm
saks. 

„Kas see on kõik, hr. inspektor, mis teie minult 
soowisite teäda?" 

„Ühte tahaks ma weel teäda, hr. Norrington. Eile 
õhtul wiisite teie mõned oma külalistest hr. Ingrami 
korterisse. Mis kella ajal need inimesed „Orientalis" 
kohtusid ja kas nad olid kogu aeg seal." 

Norrington näis segadusse sattuwat. 
„Mu l Pole selle asja kohta wähematki aimu, hr. 

inspektor. Eile oli minu sünnipäcw ja pärast õhtusööki 
oli mul pikem istumine. Minu seltskond on alatt üks 
suur tulemine ja minemine: kunstnikud-daamid ja här
rad tulewad ja lähewad alatasa. Kas saate minust 
aru?" 

„Need teie külalised, keda mina nägin, tundsid kõik 
Karl Ardeeni. Ma tahaksin nüüd teäda, kas ehk neist 
külalistest keegi Ardeeni wähe aega enne selle snrma 
näinud ci ole?" 

Norrington lükkas oma mütsi weel rohkem kuklasse 
ja sügas kõrwatagust. „Quentin oli kell 9 „Orien-
talis", seda tean ma päris kindlasti. Teised kõik tulid 
hiljemalt. Päris kindel ma selles aga kah ei ole, sest 
eile öösel nägin ma kõike kahekordselt. Kuid hr. inspek
tor, andestage mu awameelsust, kuid teie teete enda na?-
ruwäärseks, kui kahtlustate mõnda nendest inimestest." 

54 



Reynolds naeris lõbusalt. 
„Seda ma ei arwagi. Ma lihtsalt tahan sündmus

tiku käiku igast küljest uurida. Teie, härra Norrington, 
olite muidugi kogu aeg oma külaliste juures restoranis, 
eks ole?" 

„Aga muidugi, piduperemees ei saa ju lahkuda," 
wastas näitejuht. „Ma ei wõinud ju oma külalisi üksi 
istuma jätta!" 

„Tänan wäga ja head aega," ütles Reynolds, kni 
ta lahkus uksehoidja pisikesest ruumist. 

Koridoris nägi ta Quentini, kes parajasti kõneles 
uksehoidjaga. Reynolds teretas kirjanikku sõbralikult. 

„Kuidas proowid edenewad?" 
„Mis mul siin enam öelda," kurtis autor. „Norrinn-

ton kirjutab mu tüki ju peaaegu lõpulikult uuesti. 
Täna ajas ta ühe hea näitleja hoopis minema. See pidi 
ka mu tükis esinema. Ma mõtlen nimelt noort 
Hughes'i." 

„Kas ta ei sobiuud oma osasse?" küsis Reynolds. 
„Otse selle wastu, wägagi sobiw. Ta oli lihtsalt 

suurepärane," wastas Qucntin. „Mul on waesekesest 
päris kahju." 

„Mis temaga siis on?" 
„Ta on ju morfinist," ütles kirjanik kurwalt. 

„Wana Ingram tegi kõik, et teda kuidagi aidata. Eile 
enne hommikupoolset proowi wõttis ta talt Pritsi ja 
mstl̂ gi ära. Õhtul otsis Hughes Ingrami garderoobi 
põhjalikult läbi, et mürki uuesti katte saada. Just 
esimese waatuse alguseks leidis noormees mürgi ja 
pritsi jälle üles. Ingram tuli parajasti lawalt. Läks 
peaaegu kaklemiseks. Lõpuks pistis Ingram mürgi» 
karbi oma rinnatasku ja wiis Hughesi wälja wärske 
ohu katte. Hiljem saatis ta noormehe taksiautos koju. 
.'vmgbes ise jutustas mulle seda." 

„ I a mis juhtus mürgikarbiga?" 
,,Sellega juhtus koomiline lugu. Ingram, osa 

kohaselt elegantselt riietatud, läks lawale morfiumi 
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prits rinnataskus! Eile õhtnl küsin ma temalt, et kas 
tal on rewolwer taskus wõi. Si is tõmbas Ingram 
mürgipritsi taskust wälja ja näitas seda mulle. Tund
sin selle kohe ära. Kuid, küll mina aga nüüd lobisen! 
Si in Ingram keelas mulle kõwasti, et ma sellest juh
tumisest sõnakestki ei lobiseks. Hughesi pärast mui
dugi," lõpetas Quentin hirmunult. 

„Arge endale sellepärast muret tehke, härra Quen
tin. Küll mina juba waikin," rahustas teda inspektor. 

Niisiis — Ingrami punnis tasku oli selgitatud. 
Kuid Reynolds oli ka teäda saanud, et Ingram oli 
teatrist etenduse ajal lahkunud. 

„Kas lady Selcott oli täna hommikusel proowi!?" 
küsis Reynolds. 

„ Iah, kuid ta läks juba poole tunni eest koju." 
„AH jah, mis ma weel küsida tahtsin, härra Quen

tin. Teie olite wist ka eile õhtul „Orientalis," mis 
kella ajal tulid sinna Ameerika daamid ja lady Sel
cott?" küsis Reynolds nagu muuseas. 

Kirjaniku nägu muutus süüdlaseks nagu koolipoi
sil, keda tabatud õunawarguselt. 

„Kuid ärge Norringtonile sellest midagi konelege," 
palus ta. „Kell 9 oli mul sellest mürglist niiwõrd isu 
täis, et ma sealt waikselt minema hiilisin. Olin ära 
umbes tunni wõibolla ka ehk weidi rohkemgi. Kui tu
l in restorani tagasi, siis olid seal peaaegu kõik uued 
inimesed ja ka ameeriklannad ning mõlemad Selcotti 
daamid." 

„Nrge pahandage, kui ma teilt küsin, kus teie käi
site, kui teiste juurest lahkusite?" 

„Ei sugugi, kuid ärge sellest Norringtonile kone
lege. Tema on kangesti tundelik ja haawuks kindlasti. 
Ma käisin loomaarst Grunt'i juures, kes elab Roches-
teri tänawal, et näha oma Airedale'i. See on nimelt 
emane koer. Eile hommikul wara poegis t a . . . wiis 
tükki . . . ja ma tahtsin näha, kuidas tema terwis oli." 
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Inspektor tundis, et see noormees meeldis te
male. Ta ise armastas ka koeri ja mõistis täiesti 
Quentini teguwiisi, kes koera parast seltskonnast 
lahkus. 

Sõites lady Selcotti korteri poole, laskis Rey
nolds auto peatuda Rochesteri tänawal ja astus 
Granti juure sisse. 

Koik andmed tulewad ära kasutada. Selline oli 
Reynoldsi kindel arwamine. Kuid, kui ta silitas 
Quentini toredat koera ja waatas selle wäikseid kutsi, 
kaid, siis teadis ta, et Quentini alibi oli ehtne. 

„Härra Quentin armastab oma koera wäga," tä
hendas koertewalwur. „Ta käis eile õhtul hilja siin, 
et näha, kuidas tema «wanal daamil" ka läheb." 

„ Iah, ta kõneles mulle sellest, et ta pärast õhtu
sööki siin käis. Kui hilja see õieti oli?" küsis inspek
tor ja pakkus mehele suitsu. 

„Tänan wäga, see wõis ollu — nii umbes kella 
2/211 ajal . " 

Seega langes Quentin igasuguse kahtluse alt 
wälja. Reynoldsil oli selle üle millegipärast hea meel 
ja ta isegi heitis endale liigset tundelikkust ette. 

Nüüd läks ta lady Selcotti juure. Toapiiga üt
les Reynoldsile, et mõlemad daamid olid kodus, ja ju
hatas inspektori raamatukogusse. Oma suureks ülla
tuseks leidis ta sealt eest noore ameeriklanna, kellega 
ta eile õhtul oli tutwunenud. 

„Tere hommikut härra inspektor! Ma olen juba 
oma ametis ja aus. See on juba tempo, eks ole?" 

Inspektor naeris. 
„Küll olete ikka kiire," tunnistas ta. Alles eile 

maandusite, õhtul olite juba Norringtoni peo l . . . " 
inspektor waatas neiule terawalt näkku... „siis läk
site hilja õhtul härra Ingrami korterisse, kus selgus, 
et teie tundsite seda meest, kes seal oli tapetud? Tut-
wunesite seal ka sir Richard Selcottiga ning pakkusite 
ennast temale sekretäriks? Minu lugupidamine! Ku-
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nas ütlesite teie Karl Ardeeni wiimast korda näinud 
olewat?" küsis siis Reynolds sõbralikult edasi. 

Celia Burnett naeris. 
„Ma ei öelnud k u n a s , " parandas neiu, „kuid 

kui teid see „kunas" nii wäga huwitab, siis wõin teile 
öelda, et see oli New-Iorgis, rohkem kui kolme kuu 
eest. Ta kutsus mind lõunale, kuid ma ei läinud." 

„Teie ei sallinud wist teda?" 
Neiu nägu muutus waljuks. 
„Noh, ütleme, ma ei wihanud teda küllalt nii 

palju, et teda tappa," wastas neiu. „Minu ema, kes 
on juba aastaid surnud, tundis teda paremini kui 
mina. Mu l on kahju, kuid rohkem pole mul teile mi
dagi öelda. Karl Ardeen oli inimene, kes ei lasknud 
kedagi endale liig lähedale. Ka mina pole just selline, 
kellele igaüks saab kohe hinge pugeda. Kuid sealt tuleb 
ka Preili Selcott. Ma jätan teid temaga üksi, et teil 
oleks parem ja wabam kõnelda." 

Kahwatu, tumedatest juukstest ümbritsetud nägu 
oli täieline wastand kuldblond ameeriklannale. 

„Minu wõõrasema tuleb minuti Pärast," ütles ta. 
„See eilne õnnetns masendas mind wäga. Eri t i weel 
sellepärast, et ma Ardeeni ainult üks kord — oma isa 
büroos olen näinud." Neiu rääkis tasa ja närwiliselt. 

„Seda ma usun, kuid küllap unustate sellegi aja 
möödudes," rahustas Reynolds teda sõbralikult. 

„Mis inimene see Ardeen üldse oli?" 
„Ma tean ainult niipalju, et tal oli wäga sügaw 

hääl ja ta ise oli õige karm inimene. Minu isaga 
kõneles ta äriasjust. Ma ei wiitsinud kuulata, mil» 
lest nad just kõnelesid." 

Kusagilt ülewalt oli kuulda, kuidas awati mingi 
uks ja siis jälle suleti. 

Sellepärast esitas Reynolds oma teise küsimuse õige 
ruttu. 

„Kas teie eile õhtul sõite õhtust Norringtoni juu> 
res?" 
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Leila Selcott näis hetke mõlewat. 
„Seda ei wõi ma just öelda," wastas ta pikka

misi. „Minu isa sõi oma klubis ja mina ning minu 
wõõrasema. . . mul oli kange peawalu..." 

„Mis kellaks jõudsite teie „Orientali"," segas Rey
nolds tema jutu wahele. Kuid oli juba hilja. Enne 
kui neiu jõudis wastata awati uks ja lady Selcott as
tus sisse. 

Ta naeris sõbralikult ja waatas hetke Leilale ja 
siis kohe inspektorile. 

«Kuidas läheb, hr. inspektor? Minu südametu 
tütreke ei näi teadwat, et meil on ka pehmed toolid 
olemas. Palun, wõtke platsi... Kas tohin teile ühe 
sigareti pakkuda. . . Siis wõtan endale ühe," rääkis 
ta õige ruttu. 

Leida pöördus oma wõõrasema poole. 
«Inspektor Reynolds küsis minult, kunas meie 

eile läksime „Orientali". Ma ütlesin temale..." 
Reynolds kummardus allapoole ja wõttis midagi 

põrandalt üles. 
„Andestage," ütles ta neiu jutu wahele. «Sellele 

küsimusele wõib ju lady Selcott ise wastata. Kas see 
kuulub teile, preili Selcott?" küsis ta siis ja ulatas 
neiule wäikese wõtmekimbu. 

Neiu raputas eitades pead. 
„Ei, ku id . . . " 
„Mulle ei kuulu see ka mitte," ütles lady Selcott 

ruttu wahele. „Kas leidsite selle siit põrandalt, ins
pektor? Kui see ni i on, siis ehk leiate üles ka kõrwa-
rõnga, mille kaotasin möödunud nädalal?" 

Ta sinised silmad naersid ni i kelmikalt. 

Kolm naist. 

Inspektor Reynolds mõtles hetke, et kas poleks 
parem, kui ta paluks Leila Selcotti oma poolelijäänud 
lauset lõpetada. Oma üllatuseks näis neiu tema mõt
teid aimawat. 
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„Kas ma tohin kõnelda lõpnni," M i s ta segaselt. 
„Palun wäga," hüüdis inspektor. Lady Selcott 

süütas endal samal ajal hooletult sigareti. 
„Kui sina mind segasid," pöördus Leila lady Sel-

cotti Poole, «tahtsin ma öelda, et need wõtmed ei kuulu 
mulle, kuid wõib olla on nad preili Burnetti omad. 
See on nimelt minu isa uus naissekretär," seletas ta 
inspektorile. „Ta on hommikust saadik siin." 

Lady Selcott wajutas kellanupule ja laskis preili 
Burnetti kutsuda. 

Ameeriklanna astus uaeratledes sisse. 
Ta raputas eitawalt pead, kui Reynolds näitas te

male wõtmekimpu. 
„See on küll ni i armas wäike wõtmekimp, kuid 

ei kuulu kahjuks minule, hr. inspektor. Kuid ma wõ» 
taks selle meeleldi enda katte hoiule. Need wõtmed 
näiwad olewat sellised, et nendega saab awada kõik 
lukud." 

„ Iah, nad on kõik ühesuurused," tähendas inspek' 
tor Prl. Burnettile. 

Äkki torkas inspektorile silma midagi kummalist, 
kõik kolm naist olid ju mustas riides. 

Tuhanded daamid kandsid moe kohaselt musti r i i 
deid — seda ta teadis. Kuid inspektor mõtles nüüd 
ainult sellest, et see salapärane daam, kes hommikul oli 
käinud hotellis Ardeeni otsimas, oli kannud ka musti 
riideid. Ja Ardeen oli tunnud igaüht neist kolmest 
naisest! Lady Selcott salgas seda küll, kuid Ingram 
oli selle kogemata awaldanud. Reynolds pistis wõtme-
kimbu tasku ja wõttis teise kõneteema. 

„Kus teie elate praegu?" küsis inspektor preili 
Burnettalt. 

„„Royal Abbey" hotellis. Ma arwan, et kõik 
ameeriklased, kes kuuluwad paremasse seltskonda, ela. 
wad seal," wastas Celia Burnett. 

„ I a prõua Willens elab muidugi teie juures?" 
küsis inspektor edasi. 
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„(5i, tema elab „Belroys". See wastus tuli nagu 
wiiwitades. „NiiPalju kui miua mäletan, on ta ka 
waremalt ikka seal elanud." 

Inspektori aju töötas kiiresti. „Royal Abbey" 
hotell oli wõrdlemisi „Belroy" hotelli lähedal. Seega 
polnud prl. Burnettil täna hommikul kuigi raske näi
liselt minna prõua Willensi juure ja sellejuures ka 
surnud Ardeeni tuppa püüda tungida. 

„Kuidlls läheb prõua Willensil?" küsis Reynolds 
jällegi nagu muuseas. 

„Ma pole teda täna weel näinud," wastas amee-
riklanna. 

„Preili Burnett tul i täna warsti pärast kella ühek-
sat siia," wiskas prõua Selcott wahele. 

„Belroy" toapiiga oli öelnud, et wõõras daam oli 
seal käinud umbes kella weerand 10 ajal. Aeg oli küll 
lühike, kuid autoga wõis Preili Burnett juba Poole 11)» 
eks siia jõuda. Prõua Selcott muidugi ei waadanud 
Prl. Vurnetti tulles kella, waid arwas umbes. 

„Kas teie wõi prl. Burnett lahkusite täna siit enne 
kella kümmet?" pöördus inspektor küsimusega prõua 
Selcotti poole. 

Llldy Selcott mõtles hetke. 
„Minu proow oli määratud kella poole 11. Enne 

sinna minekut käisin ma weel hambaarsti juures ning 
tegin möödaminnes ka sisseoste. Ma lahkusin siit mõni 
minut pärast kella 9. Toatüdruk ütles mulle, et Preili 
Burnett tulnud siia kohe pärast minu lahkumist." 

„Täncm wäga. Ja teie, Preili Selcott?" 
„Käisin ratscckoolis ja teatasin seal, et minu ema 

sel hommikul ratsutama ei tule," wastas Leila. 
„See wõis olla nii umbes kella 9 ümber," lisas ta 

segaselt juure. 
Reynoldsil oli noorest neiust kahju. Ta näis ole

wat nii närwiline. Inspektor jäi arwamisele, et neiul 
oli oma wõõrasema ees hirm. Ta nähtawast: kartis 
midagi awaldada, mis wõõrasemale ehk ei meeldinud. 
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„MuI on wäga kahju, et Pean teid küsimustega tü
litama, kuid täna hommikul on „Belroy" hotellis käi» 
nud keegi daam ja tahtnud kangesti minna Ardeeni 
tuppa. Tahaksin wäga teäda, kes see daam on. Kas 
daamid ei tahaks mulle öelda, missuguseid riideid teie 
täna hommikul kandsite?" 

üady Selcotti kalmud tõusid ja ta sõnas heatuju» 
liselt. 

„Mina kandsin musta mantlit ja kübarat." 
„Mina samuti," ütles Cecilia Burnett. 
„Mina aga kandsin kasukmantlit ja punast kuda» 

rat," ütles Leila õige ruttu. 
„Aga Leila, kuidas sa ometi nii wõisid teha!" hüü

dis neiu wõõrasema. „Wähe sellest, et sinu isa tahab, et 
kannaksid leinariideid, biisammantel ei sobi ju sugugi 
punase kübaraga." 

„Leinariided?" küsis inspektor. 
„Minu mehe õde suri mõne nädala eest," seletas 

lady Selcott. 
„Mina kannan alati ainult musta," wiskas amee

riklanna wahele. 
„Kui minul oleks teie näowärw, siis teeksin ma 

sedasama," sõnas lady Selcott imetledes. 
Reynolds oli Pahane, et jutu teema oli libisennd 

riietumisküsimustele. Kuid ta pahameel kadus kohe, 
kui lady Selcott juhuslikult laskis langeda lause. 
Prõua Selcott ütles oma tütrele. 

„Lcila, sinu biisammantel on juba mõned päewad 
parandusel, sellepärast ei saanud sa seda täna honuni» 
kül kanda. Tunnista aga nüüd üles, missuguses minu 
mantlis sa täna hommikul wäljas käisid?" 

„Käisin sinu pärsiamantlis. Ega sa ometi minu 
Peäle kuri ole?" 

„Seekord andestan ma sulle weel," wastas lady 
Selcott. See oli wähemalt ikkagi must. 

Lady Selcott pöördus nüüd ameeriklanna Poole. 
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„Minu ja Leila garderoob on nii segamini, et ei 
oska kohe seletadagi. Samuti on lugu ka meie ehetega." 
Ta toon oli seda öeldes nagu weidi pahane. 

„Selle eest on teil aga ka suur walik," arwas amee
riklanna. „Minul Pole kahjuks naissugulast." 

Reynolds süütas endale ühe sigareti. Ta teadis 
nüüd, et kõik need naised olid sel hommikul kella 9 
ümber wäljas käinud. Kaks neist wõtsid omaks, et nad 
kandsid musti riideid ja kolmas — Leila Selcon oli 
wähemalt musta mantlit kannud, kui punase kübara 
jutt polnud wale. 

„Mu l on weel kaks küsimust," ütles Reynolds 
wäga rahulikult. 

„Mis kella ajal saabus igaüks teist eile õhtul 
„Orientllli" ja kus olite enne sinna tulekut?" 

Inspektor märkas, et Leila Selcott heitis oma 
emale kartliku pilgu, nagu ootaks ta sellelt mingit 
märguannet. Reynolds oli arwanud õieti — lady 
Selcott rääkis esimesena. 

„Mina ei Pea oma asjatoimetuste kohta mitte raa» 
matupidamist." 

Lady kõneles õige kõrgilt ja ta silmad sädelesid Pa» 
hameelest. 

„Meie mõlemad — nii mina kui ka minu tütar 
läksime eile õhtul kella 10 ja poole 11 wahel „Orien-
tali". 

„ I a kust teie siis tulite?" küsis Reynolds edasi. 
Ta waatas sellejuures Leila Selcottile. 

„Meie sõime kodus kahekesi õhtust. Minu mees sõi 
oma klubis. Pärast õhtusööki kirjutasin ma paar kirja 
ja õppisin oma toas uue tüki osa. Leila oli aga salongis 
ja luges." 

„Kas keegi teist ei lahkunud majast enne kui läksite 
„Orientali?" Ikka weel waatas Reynolds neiule 
terawalt näkku. 

„Ei ," wastas lady Selcott jäiselt. 
Reynolds tänas. Nüüd wõttis ameeriklanna sõna. 
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„Mina ja prõua Willens sõime õhtust wõrdlemisi 
wara ühes naljakas ja wäikses itaalia restoranis. 
Siis läks prõua Willens oma hotelli, et wahetada r i i . 
deid. Mina aga jalutasin wähe aega tänawatel. Wihma 
sadas Päris tublisti, sellepärast läksin ma oma tuppa 
ja riietusin õhtukleiti. Siis tõin prõua Willensi „Bel° 
roy'st" ära ja läksime üheskoos „Orientali". Jõudsime 
sinna nii umbes kakskümmend minutit enne 11." 

„Kas jõudsite sinna enne wõi pärast prõua ja Preili 
Selcotti?" 

Ameeriklanna kehitas õlgu. 
„Seda ma kahjuks ei mäleta," wastas ta aeglaselt. 

„Seal oli nii palju wõõraid inimesi, et ma üksikuid ini° 
mesi üldse tähele ei pannud." 

„ Mõistan teid täiesti ja tänan teid wäga." Ins> 
pektor Reynolds lahkus. 

„AH, gong, jumal tänatud?" hüüdis lady Selcott, 
kui inspektor oli lahkunud. „üeila ole hea ja ütle kõ'ö> 
gitüdrukule, et ta saadaks mulle kuuma limonaadi. 
Tunnen, et mu kael hakkab walutama." 

Kui Leila oli ruumist lahkunud, läks latw Soicott 
Celia Burnetti juure. 

„ Tänan teid," ütles ta pehmelt. 

Sõrmus sinise opanliga. 

Parsons istus sel pärastlõunal inspektor Neynoldsi 
wastas ja mõtles, kuidas leida wäljapääsu sellest 
ummikust, kuhu ta oli sattunud. Ta teadis, et see mees, 
kes istus teisel pool kirjutuslauda, oli wilunud ja osaw 
kriminalist, keda Polnud kerge petta. Inspektori hallA 
uuriwad silmad ei lahkunud hetkekski Parsonsi näolt. 

„Teie ütlesite, et tapetud Karl Ardcen teile selle eest 
raha andis, kui teie oma peremehe korteri salaja talle 
tarwitada andsite. Mis põhjusel te tegite seda?" küsis 
inspektor. 
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„Härra Ardeen ütles mulle, et tal olewat mõningate 
isandatega waja wäga tähtsate asjade pärast rääkida," 
wastas Parsons. „Ta seletas, et hotellis olla tal läbi-
rääkimisi tülikas korraldada ning pealegi walwawat 
teda seal konkurendid. Ta soowis asja rahulikult 
lõpule wiia. See on küll natuke iseäralik, ma saan seda 
isegi aru," lisas mees hirmunult, „kuid mul polnud 
aimu, et see mees mu sisse weab." 

„ I a kuna te Ardeeni uskusite, siis andsite talle 
wõtme, mille kohta räägiti, et see olewat kadunud; 
samuti ütlesite talle, et teie peremeest Pole kodus, ja 
lasksite ta korterisse, kuna ise läksite minema." 

Parsons kohmetas. 
„Ei, härra inspektor," protesteeris ta. „Ma juba 

ütlesin, et ma Ardeenile kunagi ühtegi wõtit pole 
annud. Sellepärast oli isegi tüli, sest ma keeldusin wõtit 
talle andmast. Igakord, kui ta nende inimestega nõu 
pidas, jäin ma korterisse, et järele waadata, kas Peäle 
meeste äraminekut on kõik korras. Sain aru, et minu 
tegu oli rumalus, sest mu peremees kohtles mind nii 
hästi; kuid olin hädas ja wajusin raha. Ma kaotasin 
mängimisega suuri summasid," tunnistas ta. 

Inspektor waatas mehe kahwatusse näkku, mis 
närwiliselt tõmbles. 

„Kas olite sõja ajal Prantsusmaal, Parsons?" 
küsis inspektor äkki Pehmemal häälel. 

„ I a , kolm ja pool aastat." 
„Hm, siis te ei wõi kuigi wana olla. . . Kas saite 

haawata?" 
„Sain ainult jalasäärest riiwata. Kuid sain gra> 

naadi plahwatusel raske närwishoki; sest ajast on minu 
närwid korrast ära." 

„Kas olete suur joodik?" 
„Kui paar napsu wõtan, siis olen juba purjus," 

wastas mees. „Härra Ardeen jootis mu alati täis, 
sest siis ei tulnud ma köögist tema külalisi waatama." 

Inspektor kummardas üle kirjutuslaua. 
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„Kas õiete mõnda tema külastajat näinud, Par--
sons?" küsis ta Pealetungiwalt. „Mõtclge hästi järele, 
soowin teilt kindlat wastust." 

Mees waatas talle wiiwu ilmetult õtsa. 
„Ei, härra inspektor," wastas ta lõpuks kindlalt. 
Inspektor Reynolds, olgugi, et ta kindel oli, et 

Parsons waletas, ci küsinud selle kohta euain midagi. 
Ta pööras oma küsimused teistele asjaoludele. 

„Teate Parsons, kui teie midagi tähtsat kuulete, 
siis kõlistage mulle isiklikult aadressil. Mounfield 
5X42." Ja üllatawalt kiiresti küsis to selle järele: 
„Muuseas, kes oli see naine, kes külastas Ardeeni? 
Ma mõtlen seda daami, kes kandis sooblinahkset 
mantlit." 

„See oli ainus naine, kes teda külastas; tema 
nime ma ei tea ja samuti pole ma näinud ta nägu," 
wastas teener. „Üks kord nägin teda selja tagant." 

„Mis te temast mäletate?" 
„Ta näis olewat wäga noor ja kandis sõrmes 

suure siuise opaalkiwiga sõrmust." 
„Wõib olla oli see sasiir?" tähendas inspektor meest 

ükskõikselt silmitsedes. 
«Wõimata," wastas Parsons. „See oli sinine 

opaal, seda tean ma kindlasti. Suur ja wäärtus lik 
kalliskiwi, ümbritsetud wäikeste teemantidega." 

Et teener teadis nii Paljn kalliskiwidest, see pani 
inspektori imestama. Parsonsi elukäik peäle sõja wõis 
olla wäga sciklusrikas. „Parsons, natuke aega tagasi 
tähendasite teie, et te ühtegi neist inimestest pole näi
nud, kes Ardeeni külastasid. Nüüd aga seletate, et 
üks naine oli nende seas. Keda nägite te seal weel?" 

Parsons kohmetas silmanähtawalt inspektori tera
wat tooni kuuldes. 

«Kedagi, härra inspektor, ma pole näinud Peäle 
iibe daami kasuka ja opaalsõrmusega. Teie usuksite 
mind, härra inspektor, kui te' näeksite seda wiski 
hulka, mis härra Ardecn enne külaliste tulekut mulle 
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sisse jootis. Kui keegi w i i , siis lebasin juba puru» 
joobnuna köögi põrandal — pean seda omaks häbiks 
tnnnistama. Ainult ükskord olin sellises seisukorras, 
et suutsin põlwili köögiukse juure roomata ja läbi 
ukse prao wälja waadata. Sel korral nägin ka daami 
kasukat. Härra Ardeen juhtus aga mulle peäle ja 
keeras ukse lukku." 

„ I a ükski isik, kellel oli selline kasukas, ei külas-
tanud teie peremeest?" uuris inspektor. 

„Mitte keegi," wastas Parsons. 
«Kas olete seda opaalsõrmust knnaqi warem näi

nud?" 
«Ainult sel korral." See wastua tuli päris kind

lalt, kuid Parsons wiskas sealjuures luurawa pilgu 
inspektorile. 

Reynolds ei näinud seda märkawat. 
«Joobnud mehe kohta olete wäga tähelepanelik ol> 

und, Parsons. Ma tahtsin weel midagi küsida, Kas 
teie wennal on wäike autoparandus-töökoda Lewisha» 
mis?" 

„ I a , " tõendas teener. 
«Teie olete wist wiimasel ööl wähe maganud, hm?" 

küsis kriminalist heasüdamlikult. 
„Minu jaoks on küllalt. Kui see mulle lõbu teeb 

oma wenda aidata, siis on see minu asi- kas läheb 
see kellegile teisele korda?" 

«Iseenesestki mõista, see on teie asi," tähendas 
Reynolds. „Kas teie wend teenib hästi?" 

«Päris hästi, härra inspektor. Kui ma waba olen, 
aitan teda meeleldi." 

Reynolds tõusis. 
,.Wmm hea, Parsous, see on kõik. Tänan teid. Kui 

teil midagi head meele tuleb, wõi kui te kasuka oma
nikku lähemalt wõite kirjeldada, siis helistage mulle. 
Mn annan teile oma numbri." 

„Teie andsite mulle juba selle, härra inspektor, 
Mountfield 5X42," wastas Parsons. 
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„Teie mälu on sama hea nagu teie tähelpanu-
wõime." Inspektor asetas käe kammerteenri õlale. 
„Parsons, saage ometi aru, et siin on tegemist mõr-
wäga. Puudulik süüdistusmaterjal soodustab süüdlase 
põgenemist, wõi," Reynoldsi hääl muutus hoiatawaks, 
„süütute inimeste areteerimist. Hoiate ära oma kae» 
last Palju sekeldusi, kui te mulle täit tõtt ütlete." 

Parsonsi suu näis olewat kuiwanud. Ta wastus 
oli waewalt kuuldaw ja siis läks ta kiiresti wälja. 

Reynolds istus jälle kirjutuslaua taga ja oma 
ees olewat Paberit kritscldades, laskus mõtetesse. 

Et kõik need inimesed, kes eile õhtul Vane Ingra-
mi korteris olid, Karl Ardeenist midagi teadsid, näis 
olewat päris kindel. Ol i selge, et nad kõik selle roima 
sooritamisest osa ei wõtnud; kuid üks wõi teine, wõib 
olla ka kõik, tundsid kuritöö motiiwe ja hoidsid enda 
teäda wäärtuslikku tõendusmaterjali. Assistendi sisse» 
tulek äratas ta mõtiskelust. 

„On teil midagi uudist, Ienkins?" 
Detektiiw ulatas talle paar päewapilti. 
„Need üleswõtted on tehtud Ingrami raamatu

kogu toa seinal olewast jäljest." 
„ I a . See on kindlasti naise käsi. Waatamata jäl

jendi ebaselgusele, olen ma selles päris kindel," oli 
Reynoldsi otsus. «Peopesa on wäike, kuno sõrmed on 
pikad ja kitsad." Ta uuris päewapilte ja pani need 
wäsinult kõrwale. 

„Annaksin palju selle eest, kui ma selle naise 
leiaksin." 

„ I a naised, kelledega te täna warahommikul kõne
lesite?" alustas Ienkins. 

Inspektor raputas pead. 
„Keegi ei tunnistanud wõtmekimpu omaks. Kas on 

mõnel naisel nii tugewad närwid, et ta tuleb korte
risse, kus ta paari tunni eest diiwani all lebas ja tõe-
näoliselt oli teadlik roimas?" 
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„Kas see tore kammerteener on walwc all, härra 
inspektor?" 

„Täna weel mitte. Ta on esialgu selleks wäga 
ärritatud, et ennast laitmatult ülewal pidada." 

„Kuid ta wõib ju kirju kirjutada . . . Kui tema 
kirjawahetus jääb. . . hm weidi hiljaks, onne kui 
jõuab Posti? . . ." Ta naeratas ootusrikkalt. 

Reynolds köhatas, et mitte naerma hakata. 
„Ei , " ütles ta tõsiselt. „Vsiotsa weel mitte. Saatke 

see politseinik ülesse, kes tapmisööl oli tänawal 
postil." 

Mõni minut hiljem seisis Politseinik inspektori 
ees. Ta oli nähtawasti wäga närwiline. 

„Teie olete siis politseinik Oliver ning olite möö. 
dunud ööl Ingrami maja läheduses postil?" küsis 
Reynolds. 

„ Iah , härra inspektor." 
„Mis kella ajal nägite teie Ingrami maja ees 

autot seismas? Rääkige mulle kõik, mis teie teate." 
„Westminstri kell lõi just kümme, kui auto seisis 

Ingrami maja ees. Olin sellest tükk maad eemal. 
Autos oli waid selle juht. Wäga täpselt ma seda meest 
just ei waadanud, samuti ei märkinud ma üles ka 
auto numbrit." Mees sügas kuklatagust. „Oleks ma 
wähegi aimanud, et see oli tähtis teenistusliknlt. 
M i d tänawatel on ju alati autosid seismas." 

„Kuid hiljem nägite teie seda weel kord?" 
„ Iah, umbes Pool tuudi hiljem nägin musta l i-

musiini paar tänawat edasi tühjalt seismas. Kuid 
enne kui ma sõidukile lähemale olin jõudnud, lähenes 
sellele üks mees kiirel sammul, hüppas autosse ja 
sõitis siis minema. Ma polnud sellele autole aga nii 
lähedal, et ma kindlasti wõiksin öelda, kas see oli se?-
sama auto, mida nägin warem," ütles politseinik 
waikselt. 
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„Nrge sellepärast siis muretsege, teie ei suuda ju 
ometi mitte tõigi autode numbreid meeles pidada. 
Kas ehk saate mulle seda meest kirjeldada?" 

Nüüd muutus politseinik elawaks. 
„See oli keskmise kaswuline mees, kes kandis 

kummimantlit ja wiltkaabut," ütles ta kiiresti. Nägu 
ma kahjuks ei näinud, kuid arwan, et ta on keskmis-
tes aastates mees, kuid igatahes mitte wana." 

„See on kõik. Tänan teid, Oliver. Hoidke nüüd 
oma silmad lahti ja kui teie seda autot juhtute weel 
nägema, siis teatage kohe mulle." 

„ Iah , härra inspektor," sõnas kordnik ja hakka? 
minema, kuid jäi ukse juure seisma. 

„Kas teate weel midagi?" küsis inspektor. 
„ Ingrami tänawa paralleeltänawa ööwahi tuli 

öösel kella kolme ajal minu juure. See tänaw on 
nimelt paranduste pärast suletud. Küsisin ööwahilt, 
et küllap tal on ikka wist igaw olla tühjal tänawal. 
Mees ütles mulle, et ainuke inimene, kes sel ööl sellel 
tänawal käinud, olnud keegi preili, kes tööliste süte-
ahjus oma armastuskirja põletanud." 

„Kas teie siis juba teadsite, et on sündinud roim?" 
„Ei , weel mitte, härra inspektor. Roimast kuul-

sin ma alles kell 1^7. Si is läksin ma kohe ööwahi 
juure tagasi ja küsisin mehelt üht-tcist ning käskisin ta 
siia tulla. Ta on Praegu all ning tema nimi on 
Wrem." 

„See on kena. Selle olete teie hästi teinud. Tooge 
mees kohe siia." 

Natukese aja Pärast tul i politseinik ühe tööriietes 
mehega tagasi. Mees waatas imestawate silmadega 
ja haigutas jällegi. 

„Kas sa juba jätad kord!" pragas politseinik. 
„See siin on inspektor Reynolds." 

„L.aske mees haigutab, kui see talle meeldib," ütles 
Reynolds. Si is Pöördus ta Wremi poole. „Ma tean 
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wäga hästi, mis tähendab wäsimus. Ma ei pea teid 
kuigi kaua kinni. Jutustage mulle sellest preilist, 
keda teie öösel nägite." 

„Ma läksin waatama kas hoiatuslatern ikka we;l 
põleb. Kui jõudsin süteahju juure, nägin, et selle ees 
oli kummargile üks noor preili. Ta nägi mind, 
ajas enda sirgu ning lahkus kiirel sammul minust 
möödudes ja mulle tere õhtust öeldes. Kui ma ahju 
juure jõudsin ja selle sisse waatasin, nägin selles sü» 
sistunud paberitükke. Ma mõtlesin siis, et need olid 
armastusekirjad." 

„Kuidas see preili wälja nägi?" 
„Ta oli õige sale ja kõhn, härra inspektor. Ta 

mantel oli must ning ta riietus oli märg ja porine. 
Juuksed olid tal punased ja ka kübar oli punane. 
Arwan ka, et ta suuke oli tublisti punaseks wärwitud." 

Reynolds ohkas. Soe kirjeldus ei sobinud ühegi 
daami kohta nende hulgast, keda ta seni oli üle kuu» 
lanud. 

„Tänan teid, Wrem! Minge nüüd koju ja ma. 
gllge end hästi wälja." Mehe wäsinud näol särat 
tänulikkus. Si is pistis ta käe tasku ja tõi sealt näh» 
talvale ühe pisikese paki, mille ulatas inspektorile. 

„Selle oleks ma peaaegu unustanud," ütles mees. 
„Mis see on?" 
«Poolpõlenud kirjatükid, mis ma ahjust wälja 

tõmbasin. Ma Poleks seda teinud, kuid tahtsin kan» 
gesti näha, mida see Plika seal nii nobedasti Põletas. 
Kuid minu silmad ei suuda seda kirja lugeda. Ma 
ei tea ka, kas nad midagi wäärt on." 

Wiis minutit hiljem teadis Neynolds, et ühel 
poolpõlenud kirjaümbrikul oli poolik sõna „rdeen". 
Ühelt teiselt kirjatükikeselt leidis ta aga sõnad: 
„ . . . ähwardused ei hirmuta mind . . ." 

Neynoldsi pea töötas. See naisolewus märgades 
riietes ja mudases mantlis oligi see, kes oli lamanud 
Ingrami tu sh ett. all. 
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Kas oli see üks nende naiste hulgast, keda ta hom
mikul oli iile kuulanud? Punased juuksed tegid teda 
rahutuks. Celia Vurnetti kuldblond Pea ei sarna^ 
nenud ju põrmugi punasele. Leilal olid aga mustad 
ja lady Selcottil pruunid juuksed. 

— Koledad wõimalused. 
Reynolds uuris ikka weel poolpõlenud pabereid, 

kui kõlises telefon. „Mis lahti on?" küsis ta toruss?. 
«Kuidas? Konelege siis ometi. Kepell. Seda nime ma 
ei tunne. Küsige, mida ta soowib," käratas ta paha
selt torusse. «Ardeeni juhtum? Mispärast ei öelnud 
teie seda siis kohe! Tooge ta kohe minu juure." 

Inspektor waatas sisseastuwale noormehele wäga 
uudishimulikult õtsa. Pat Kepelli nägu Polnud just 
kõige rõõmsam, kui ta inspektorile nimetas oma nime 
ja istus siis tema wasta toolile. 

„Kuulsin, et teie olete tahtnud mulle midagi öelda 
Ardeeni tapmise asjus. Kas teie tundsite teda?" tu-
siis Reynolds ja arwas, et Kepell wastab samuti põik-
lewalt nagu Vane Ingrami sõbrad. 

Kepell raputas pead. 
„Ma polnud seni temast midagi kuulnud. Tean 

Ardeeni ja tema tapmiselugu ainult ajalehtede kaudu. 
Kuid mina tean, kuidas ta surmati." 

Nüüd oli Reynolds tõesti üllatunud ja ta ei ha
kanudki seda üllatust warjama. Wõõras aga jätkas 
kindlal ja rahulikul häälel. 

„Mu l on aimdus, et ka mina kuidagi olen Ar^ 
deeni surmas wastutaw. Sellepärast olengi ma siin." 

Reynolds kaalus endamisi, kas ehk see mees pol-
nud hullumeelne? Ei, hullumeelne ta ei olnud, jõu-̂  
dis Reynolds kindlale weendumusele. 

Ta pakkus mehele sigaretti ja tuld ning sõnas siis: 
„Teie awaldus huwitab mind wäga." 
„See on wäga lihtne," jätkas mees. „Mina olen 

doktor Tyleri laboratooriumi assistent." Kepell pani 
nende sõnadega oma kaardi inspektori ette lauale. 
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„Sellel on minu aadress. Wähe aega tagasi leiu. 
tastn ma ühe surmawa gaasi keemilise wormÄi. Sel l ; 
gaasi kummaliseks omaduseks on see, et ta ei jäta 
laibale mingeid jälgi ega tunnrrsmärke. Näib nagu 
olleks inimene surnud südamerabandusse wõi ülds? 
normaalsesse surma." 

„Kas ma tohin küsida, missuguste katsete waral 
olete teie teinud kindlaks, et sel gaasil on just niisu
gused omadused?" küsis Reynolds iseäraliku naerat-
luscga. 

Noormees surus oma huuled kokku. 

„Meie pole seni weel inimestega katsetanud, hr. 
inspektor. See tähendab — teiste inimestega peäle 
meie eneste. Kuid miua ja dr. Tyler oleme enda 
kallal küll juba korduwalt katsetanud." 

„Kas tahate seega öelda, et teie mõlemad olete 
seda gaasi sisse hinganud?" küsis inspektor uskuma» 
tult. 

„Aga muidugi," wastas Kepell rahulikult. „Meie 
ei wõinud ju nõuda, et teised inimesed oleks meile 
selleks oma eludega riskinud. Mina kui ka doktor Ty° 
ler hingasime sisse teatama hulga gaasi, mis meid küll 
ei surmanud, kuid küll meelemärkuseta lamama Pani. 
Nende katsete tulemuse alusel polnnd meil ju raske 
wäljarehkendada, milline doos mõjub surmawalt." 

„ Selline risk on minu arwates kaunis julge," üt-
les Reynolds. „Kas teie mõlemad tulite teadwusele 
täie terwise juures?" 

„Dr. Tyler küll, kuid mina mitte. Mul kulus 
hulk aega, enne kui ma sellest katsest toibusin. Ma 
kaotasin kaheks päewaks oma hääle. Se? gaas ^leks 
sõjakorral õige häwitaw. Inglasena pole mul waja 
kinnitada, et see gaas ei pääse wõõraste katte." 

„Kas sellepärast tulitegi minu /.ure?" küsis ins
pektor. 
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„Ei. Dr. Tyleri ülesandel wiibisin ma mõni aeg 
äriasjus Ameerikas ja jõudsin eile õhtul „Helwanial" 
Inglismaale tagasi. Minu äraolekul..." 

Neynolds ohkas sügawasti ja katkestas Kepelli: 
,,„Helwauiaga"? Kas tõesti? Kas ei kohanud wie 

pardal juhuslikult kedagi Pr. Willensi ja prl Bur< 
netti?" 

Tutwusin Pr. Willensi ja tema õetütrega ning kõ
nelesin nendega sageli." 

„Proua Willensi õetütar?" kordas Neynolds. 
„ Iah , preili Celia Burnett on ju pr. Willensi õe. 

tütar. Ma ei tea, kus need daamid Praegu wiibiwad. 
Miks see teid huwitab?" küsis Kepell kaunis segaselt. 
„Kas tunnete neid?" 

Inspektor Neynoldsi huwitas ainult nüüd see as> 
jaolu, et pr. Willens ja Celia Burnett olid möödunud 
õbtnl oma sugulust salanud ja et Celia Burnett weel 
täna hommikul oli tähendanud, et temal puuduwad 
naissugulascd. Ja mispärast see kahtlemata aus noor
mees hirmus, kui jutt kaldus mõlemale daamile. 

„Smnuti nagu teiegi, härra Kepell. Tunnen neid 
juhuslikult," wastas inspektor õige kuiwalt. „Kas teie 
ehk juhuslikult ei tea, milleks nad Inglismaale tulid?" 

„Arwan, et see on neil lõbureis, sest nad on näh. 
tawasti rikkad inimesed," wastas Kepell. 

Kuid oineti oli Celia Burnett praegu sir Richard 
Selcotti sekretär! Ja pealegi märkas inspektor, et 
Kepell teadis sellest tütarlapsest weel nii mõndagi, 
kuid ei tahtnnd seda nähtawasti awaldada. 

„Palun, jutustage siis nüüd edasi," ütles Ney
nolds. 

^,Eile läksin ma laboratooriumi ja kõnelesin parci> 
jasti dr. Tyleriga, kui ^stus sisse Tempest." 

„Kas dr. Tempest, — Scotland Jardi anatoom?" 
Kepell jaatas. 
„Iust seesama. Ta käib s.geli meil juttu ajamas. 

Eile näis ta erakorraliselt uudishimulik olewat. Ta 
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esitas meile alatasa küsimusi minu leiutise suhtes ja 
küsis, kuidas see gaas mõjuwat. Lõpuks küsis ta otse» 
kohe, et kas ehk laboratooriumist pole osa seda gaasi 
ära warastatud." 

„Ta teadis siis teie leiutisest?" 
„ Iah, mõni nädal tagast pühendasin ma tema oma 

leiutise saladusesse. Ta oli ka juures, kui meie tegime uu^ 
gaasiga ühe katse meresea kallal. Sel õhtul, kui dr. Tem° 
Pest oli meie juures, juhtus midagi kummalist. Äkki 
tekkis lühiühendus ja meie ruum läks pimedaks. Sel
les pimeduses nägime meie snrnud merese.. nina juu-
res miugit rohekat wosworlist helki. See oli kaunis 
õudne ja dr. Tempest nimetas kohe minu gaasi nal> 
jatades „roheliseks surmaks"." 

„Roheline walgus!" kordas inspektor jällegi ja ta 
mõtles kummalisele rohekale helgile, mida ta oli näi
nud Karl Ardeeni laiba suu juures. 

„Kas dr. Tempest ütles teile, mispärast ta teile 
hulga küsimusi esitas?" 

„Ta näitas mulle Ardeeni surma teadet ja ütles, 
et ta näinud ka Ardeeni laiba suu juures samasugust 
rohelist walgust. See oli mulle wäga raske kuulda, 
kuigi ma Karl Ardeeni ei tunnud." 

„Seda ma mõistan," nõustus inspektor. „Kuidas 
tarwitatakse seda gaasi?" küsis ta siis edasi. 

„Meie tarwitame selleks erilise ehitusega pritsi. 
Surm iärgneb lohe kui gaas kehasse Pritsitud, ja walu 
pole sellejuures mingisugust." 

„Kas keegi teadis sellest leiutisest peäle teie, dr. 
Tyleri ja dr. Tempesti?" 

„Mitmed meie sõbrad-teadusemehed. Kuid ainult 
mina ja dr. Tyler tunneme selle gaasi wormelit." 

„Kas wõiks oletada, et mõned inimesed said selle 
gaasi olemasolust teäda, kas wõi teie sõprade-teaduse» 
meeste kaudu?" küsis inspektor. 

«Wõimalik, et ka said. Dr. Tyleri käes oli mitu 
pudelitäit seda gaasi. Dr. Tyleri katte jäi ka minu 

75 



Ameerika reisi algul üks kirjutatud mõnnel, kuna tei> 
ne oli minu käes. Rohkem ei tea ma neid olewat." 

„Kas wõtsite mõne gaasipudelikese ka wälismaa-
reisule kaasa?" 

„Ei, mitte ühtki. Wõtsin kaasa ainult wormeli/' 
Ta tõmbas taskust ühe rohelise ümbriku wälja. 

„ Ometi arwate teie, et keegi on omandanud wor
meli ehk gaasipudelikese. Wõib olla on keegi need wa. 
rastanud dr. Tyleri seifist?" küsis inspektor. 

„Ma soowiksin, et see oleks nii. Kuid kahjuks e5 
ole see nõnda," ütles Kepell ohates. Mu l on paris 
hirm sellest teiega kõnelda. Tel ajal, kui ma olin 
Ameerikas, oli Ardeen astunud ühendusse dr. Ty'e-
riga. Ta oli öelnud, et ta kuulnud uuest gaasist ja 
tahtwat seda meeleldi ära osta. Sellist gaasi saawat 
tema arwates suure eduga kasutada Br i t i kolooniates 
putukate häwitamiseks. Ardeen jutustanud dr. Tyle-
rile, et tenia olewat shotlane." 

„Missuguse õigusega astus dr. Tyler teie tead-
mata Ardeeniga sellistesse läbirääkimistesse?" küsis 
Reynolds pahaselt. „Mis inimene see dr. Tyler 
üldse on?" 

„Ta on üks wäga sõbralik wanahärra, kes mind 
kangesti tahab rahaliselt aidata. Dr. Tyler on poiss» 
mees, umbes 65-aastanc,,ning tunneb huwi ainnlt 
oma teadnslikn töö wastu. Äriasjust ei taipa ta mi-
dagi. Mina knulsin Ardeeni ettepanekust alles täna 
hommikul wara. Dr. Tyler teadis täpselt, et mina 
poleks kunagi lubanud, et uus gaas läheks mõne wõõ-
ra rahwuse katte. Teisest küljest polnud ka mingit 
lootust, et meie oma wõimud selle gaasi ostaksid. Ja 
kui siis tul i Ardeen ning tahtis gaasi osta putukate 
häwitamiseks ja pakkus selle eest suure summa, siis 
arwas dr. Tyler, et mul selle wastu muidugi midagi 
ei ole. Ta sõlmis Ardeeniga kokkuleppe, sai wiimaselt 
suure summa raha ja andiski Ardeenile wormeli. Saa-
dud raha on Praegn pangas. Ardeen oli dr. Tylerile 
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lubanud, et asutab sündikaadi, kuhu mina ja dr. Ty» 
ler saaksid direktoriteks. Ni i lubanud ta meid teha ri» 
kasteks meesteks." 

,„^es selle sündikaadi liikmeteks pidid olema?" 
„Mulle näib, et Ardeen ei nimetanud neid nime

sid, wõi unustas dr. Tyler need. Lepingule on alla
kirjutanud ainult Ardeen üksinda." 

Reynolds trummeldas sõrmedega lauale. 
„Ma ei mõista, härra Kepell," ütles ta kahtlewalt, 

„kuidas sai dr. Tyler teie teadmata teie leiutise ära 
müüa?" 

„Seda mõistate alle^ siis, hr. inspektor, kui kuu
lete lähemalt minu koostööst dr. Tyleriga. Peäle miuu 
palga pole mul mingeid rahalisi sissetulekuid. Tema 
mitte ainult ei lubanud mind alati oma ideede kallal 
töötada, waid muretses mulle selleks ka isegi igati 
wõimalust. Tal polnud mingit kindlust, et minu jaoks 
wälja antud raha kuidagi tagast tuleb. Sellepärast oli 
ka üsna loomulik, et ma andsin temale Ameerikasse 
sõites täiesti wabad käed. Peäle selle wõis ju ka mulle 
teekonnal midagi juhtuda." 

„Kas see oli tema wõi teie ettepanek, et tema katte 
jäid kõik õigused?" küsis inspektor. 

Kepell mõtles wiiwu. 
„Seda ma hästi ei mäleta," wastas ta wiiwitades. 

,,Kuid cirwnu, et see mõte tekkis meil mõlemal ühe
korraga. Ta rääkis mulle sageli, et ta on teinud tes
tamendi, mis tema surma korral annaks mulle kõik 
tema instrumendid ja ka küllaldaselt raha, et ma wõik
sina jätkata oma teaduslikku tööd." 

„Kas teie tegite ka testamendi?" küsis inspektor. 
„Peale oma wormeli pole ju mul midagi päran

dada," wastas Kepell naeratades. „Kuid ma tegin 
siiski enne ameerikareisu algust testamendi tema ta» 
suts." 

„Hm, hm," pomises Reynolds mõtlikult. „Kuid 
nüüd on teil juba mida pärandada. Andestage, kui 
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nüüd küsin teilt midagi isiklikku. Küs wõite mulle 
öelda, kui palju maksis Ardeen ^r. Tylerile?" 

„Mu l pole midagi selle wastu, hr. inspektor. See 
summa on minu pangas, ja olles awalik, imestan selle 
suuruse üle. See summa on 5000 naela." 

„Kas teie testament dr. Tylcri kasuks jääb ka 
edaspidi maksma, wõi kawatsete seda nüüd muuta?" 

«Mispärast peaksin selle muutma?" naeratas 
noormees ükskõikselt. „Mu l pole ühtegi sugulast. Koik, 
mis ma teha wõin, on see, et saan pühendada kogu 
oma usalduse ühele wanale mehele, kes minusse usub 
ja minult ühtegi penni enda jaoks ei taha." 

„Niikaua kui te elate, härra Kepell," tähendas 
Reynolds naeratades. 

„Olen kolmkümmend, - tema aga wiiskümmend 
aastat wana," wastas Kepell heasüdamlikult. „Ärge 
olge umbusklik, härra inspektor. Teie peaksite doktori 
tundma õppima, ta on tore ja armas inimene." 

„Mu l on kindel kawatsus doktor Tyleriga kohata," 
märkis Reynolds. 

Kepell tõusis. 
„Ma olen teile Mk jutustanud, nagu ma mõist. 

sin. Nrge piinake teda ainult nii paljude küsimustega. 
Ta on suur unustaja ja mõtted on tal alati laokil." 
Ta peatas järsku ja waatas inspektor Reynolds'ile 
õtsa. „Härra inspektor, mulle tuli üks kohutaw mõte. 
Ardeen moodustas selle sündikaadi ja surmati nende 
inimeste poolt, kellede käes oli mürkgaasi wormelll... 
Kas ei wiidi teised sündikaadi liikmed surmaohus, kuni 
me nad leiame. . .?" 

Reynolds ei mäletanud, mis ta selle peäle ütles. 
Kaua aega peäle selle, kui mees ära oli läinud, istus 
ta mõtetes oma toas. 
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Paar räpaseid kingi. 

„S i r Richard Selcott soowib teiega rääkida, härra 
inspektor; ta ei taha aga kõneluse Põhjusi nimetada ja 
näib olewat wäga ärritatud." Nende sõnadega äratas 
detektiiw Ienkins inspektori tema rasketest mõtetest. 

«Laske ta sisse," ütles ta wäsinult. „Lady Selcott 
on nähtawast: minu Peäle kaewanud," arwas krimina
list. 

„See kuulub minu wäherõõmustawate kohustuste 
hulka, järelpärimist toimetada. . .," alustas Neynolds 
tagasihoidlikult. 

„Kuid mitte minu naise, tütre ja naissekretäri 
juures," katkestas teda Selcott järsult. 

«Järeluurimisi toimetada," kordas inspektor, 
„kuigi seda ei soowi järeluuritawad isikud. Neil on 
õigus oma tunnistusest ära öelda, kuid ükski teie maja 
daam ei tarwitanud seda moodust, sir Richard." 

Selcott'i nägu läks weel rohkem Pilwe. 
„Ma protesteerin selle wastu, et minu naine ja 

tütar ainult sellepärast üle kuulati, et nad wiibisid eile 
õhtul härra Ingrami juures külas." 

«Wabandage, nad olid selajal seal, kui mõrw 
awastati, ning Pealegi tundsid nad kõik Ardeeni 
istkliknlt," parandas inspektor. 

Selcott lõi rusikaga lauale. 
„ I a teie arwates jätkub sellest, et kõigi nende sam

mude üle Pärida," wastas ta wihaselt. „Kui te kõigi ini
meste käest, kes sel õhtul wiibisid Ingrami juures ja kes 
Ardeeni tundsid, nõuate süütuse tõestust, kuidas on lood 
siis minuga?" küsis ta pilkawalt. „Ma olin ju kaseal." 

„Palun, kus te wiibisite enne seda, sir Richard?" 
küsis Reynolds armastuswäärselt. 

„Mu l Pole kindlat süütuse tõestust," ütles Sel' 
cott, nagu oleks ta selle üle uhke. „Ma sõin eile õhtul 
tlubis, mäugisw. seod bridget ja weetsiu aega kuni poole 
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kümneni. Kuna mul oli peawalu, tegin wihmasadu käes 
ühe jalutuskäigu ja pöörasin siis jälle klubisse tagast. 
Ja niipalju kui mina arwan, ei tea keegi, kus ma jalu
tuskäigu ajal wiibisin." 

Reynolds naeris lõbusalt. «Süüdlaste! on alati 
süütuse tõestusi wäljaspool igasugu kahtlust," seletas 
ta. „Süütutel Pole neid üldse olemas." Ta kõnetoon 
muutus jälle äkki terawaks. „Mu l on tungiw põhjuc 
teilt sir Richard küsida, kas teil oli enne Ardeeni surma 
temaga mingisuguseid ärilisi suhteid?" 

„Ei," wastas Sclcott. „ Nägin teda mõne Päewa 
eest ühes restoranis. Ta päris mult, kas ma ei tahaks 
temaga li itu lüüa ja ühte teaatrit finantseerida, kuid 
nia ütlesin sellest ära." 

„Mitte sellel alal, str Richard. Kuid kas teil polnud 
Ardeeniga mõningaid teist sidemeid. Ma Pean teid hoia
tama, sest teie elu wõib olla hädaohus." 

„Missugune melodramaatiline mõttetus!" wihastas 
Selcott. „Teie wõiksite hakata gangstersilme wäntama, 
selle asemel, et teenite detektiiwina wastutusrikkal ja 
kõrgepalgalisel kohal." 

Reynolds ei kaotanud oma rahu. 
„Ma kardan, sir Richard, et teie minu sissetulekuid 

ülehindate. Mõnele filmiühingu peadirektorile ei jätku 
minu Palgast isegi sigarite ostmiseks. Ja Peäle selle 
tahtsin teile weel öelda, et kui te mõne inimesega koh> 
tute, kes seisis ühenduses Ardeeniga, siis saatke ta minu 
juure/' 

Kui Selcott oli läinud, kõlistas inspektor Ienkin-
sile. „Tehke ühele salapolitseiniknle ülesandeks, sir 
Richard Selcotti silmas pidada," käskis ta. „Nüüd 
otsin ma selle suure õpetlase doktor Tyleri üles. Teie 
wõite mulle kõlistada, kui midagi erilist juhtub." 

Reynoldsi wõttis doktor Tyleri majas wastu Pat 
Kepell, kes omas walges kitlis ja sarwraamidega Prilli» 
des näis olewat Palju wanem, kui ta oli tegelikult. 
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„Mõtelge kui tähelepanuwäärt, härra Kepell, et 
need daamid, keda te laewal tundma õppisite, on mõle» 
niad Ardeeni tuttawad," wiskas inspektor äkki muu jutu 
hulka. Ta pan: tähele, et Kepell järsku ehmatas. 

„Ma ei tea, kus preili Burnett praegu elab; tahat-
sin, et ma seda teaksin," ütles ta murelikult. Ta awas 
laboratooriumi ukse, lastes Neynoldsi sisse astuda. 

Noor keemik tutwustas talle õpetlast. 
Doktor Tyler lükkas oma wanamoodsad Prillid otsa» 

esisele ja waatas külastajale imestanult õtsa. 
„AH ja, muidugi. . . Ardeeni asja pärast," pomises 

ta. „OH kui Paha: just sel ajal, kui mul nii palju tege
mist on." 

Kümneminutilise jutuajamise järele oli Reynolds 
päris meeleheitel. Wana õpetlane oli wäga aukartust» 
ärataw, kuid jutuajamisel wäga hajameelne. Isegi 
kõvge lihtsamate küsimuste lahendamisel wajas ta 
Kepelli abi. Reynolds jõuöis otsusele, et tal on tegemist 
peenikese komödiandiga wõi mõne wana narriga. 
Kuidas sai selline tubli mees nagu Kepell üheskoos 
selle inimesega töötada? 

„Lühidalt kokkuwõetult, härra doktor, teil on teäda 
järgmised faktid," tegi Reynolds kindlaks. „Ardeen oli 
kolm korda siin. Esimene kord, et teha teile ühte ettepa
nekut; teine kord, et ühte lepingut sõlmida; kolmas kord, 
et alla kirjutada ja wastu wõtta keemilist wormelit ning 
iile anda teile tshekki. Teile pole teäda, knidas ta sai 
teäda härra Kepelli leidusest, ja samuti ei tunne teie 
härra Ardeeni ärisõpru ega tema wahekord: nendega?" 

„Peaaegu see on kõik — niipalju kui mina aru 
saan," ütles õpetlane rahul olles. „ Unustasin ainult, et 
ta wõttis endale kaasa siit mõne Pudeli, et seltskonna ees 
katsetega esineda." 

„Mi tu pudelit andsite Ardeenile?" küsis Reynolds 
hirmunult. 

Doktor Tyler silitas oma lõuga. 

51 ») 



„Ta tahtis kõiki, mis meil käepärast olid. Ta näis 
ka keemiast midagi teadwat... Ma pean järele mõtle-
m a . . . " Ta pööras ennast oma noore kolleegi poole, 
„Kui Palju pudelikest meil oli enne Ameerika-reist, 
Kepell?" 

„Kümme," wastas noormees. «Igaühe sisust jätkus 
küllalt ühe koera surmamiseks; kahest aitab inimese teise 
ilma saatmiseks," seletas ta inspektorile. „Selle tarwis 
walmistatud Prits mahutab endasse kahe Pudeli sisu." 

«Oletame, et kahe pudeli sisu läks Ardeeni surma» 
miseks, kuid kus on ülejäänud kaheksa pudelit?" märkis 
inspektor süngelt. „Kui need on pahade inimeste katte 
sattunud, siis tähendab see weel nelja inimese surma, 
härra Kepell?" 

„Ni i kohutaw, kui see ka on; kuid ma olen teiega 
ühel arwamise!. Teie ei wõi arwata, missuguses hirm
sas seisukorras ma olen, härra inspektor. Mu l polnud 
aimugi, et Ardeen selle tõenduse kaasa wõttis." 

Reynolds koputas talle rahustawalt õlale. 
„Saan teie seisukorrast wäga hästi aru; aidake mind, 

niipalju kui teil on wõimalik, ja ma loodan, et me pude
likesed peagi leiame. Sõna „abi" all mõtlen ma seda, 
et te oleksite wõimalikult awameelne mu wastu, härra 
Kepell, ja et te midagi mõnesuguste sidemete pärast ei 
warjaks. Lubage mulle seda?" 

Kepell noogutas. „ I a , härra inspektor," wastas 
ta ja waatas inspektorile ootawalt õtsa, kuna ta 
mõtles, et inspektor teeb sellest Pikemalt juttu. Tema 
imestuseks jättis detektiiw selle jutuaine kõrwale ja 
küsis õpetlaselt: „Kas weedate teie Palju aega siia, 
härra doktor Tyler?" 

Wana õpetlane naeratas unistawalt. „Ma elan 
siin. See on mu enda maja. Keldrikord ja esimene 
majakord on töötubadeks sisse seatud — wäljaarwas 
tud üks wäike magamistuba siin kõrwal." 

Reynolds kummardas mikroskoobi kohale. 
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„Tore instrument," tähendas ta. „Toad, mis üle» 
mistel kordadel asuwad, on wäljaüüritud?" Sealjuu
res waatas ta sügawale kummardades läbi läätsa. 

„Ei. Woorad ei meeldi mulle. Ülewal on minu 
söögituba, köök ja üks kolikamber, kuna mansardkor-
ral elab minu wana majahoidja. Ta on kurt, mille 
tõttu mul temast wäga raske on aru saada," wastas 
doktor Tyler. 

„Kas teid huwitab, waadelda meie preparaate?" 

«Suurepärane, kuid seda mõni teine kord, kui 
ma pole oma teenistusülesannete täitmisel," seletas 
Reynolds. „Kas te töötate kindlaksmääratud tundi-
del, wõi olete ka wahel õhtul siin?" 

„Minul pole mingit ajajaotust, härra inspektor. 
Söön siis, kui olen näljas, ja magan, kui tunnen wäsi
must. Eila näiteks töötasin kogu öö, kuni mulle maja-
hoidjanna tõi hommikul süüa." Ta waatas naerata
des oma abilisele. „Nüüd saan ma selle eest muidugi 
Peapesu." 

„Aga muidugi — teie lubasite mulle igal õhtul 
kella kaheksa ajal magama minna," pahandas noor
mees. 

„Kas wõiksin näha seda lepingut, mille Ardeen 
teile andis?" küsis Reynolds. 

Ta ootas kannatlikult, kuni doktor Tyler kõik oma 
sahtlid läbi tuhnis ja tarwilikua paberid wälja otsis. 
Peagi tõmbas ta ühe pika kirjaümbriku wälja ja ula
tas selle inspektorile. 

„W3ibolla soowite seda kaasa wõtta?" tegi ta ette
paneku. 

„Kui härra Kepell lubab, siis meeleldi," ütles Rey
nolds tagasihoidlikult. 

„Kui härra Kepell lubab?" kordas doktor Tyler 
imestanult. „AH ja, muidugi. Meie töötame ju ni i 
tihedalt koos, et meil pole kummalgi eriomandust." 
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„Kas teie aga ehk ei unustanud Ardeeni tshekki 
härra Kepelli arwele sisse kanda?" küsis ta sõbralikult 
naeratades. 

„Rahal pole minu silmis mingit wäärtust," ütles 
õpetlane pehmelt. 

„Kas andsite Ardeenile ka pudelikese gaasiga?" 
küsis Reynolds edasi. 

Dr. Tyler nais midagi püüdwat meenutada. 
„Ma ei mäleta, et ta minult seda oleks küsinud. 

Ma ei tea ka kindlasti öelda, kas ma talle gaasi andsin 
wõi mitte. Pean teilt paluma wabandusi, härra ins
pektor, kuid mul on nii halb mälu." 

Inspektor pöördus nüüd noormehe poole. „Teie 
peaksite dr. Tylerile küll soowitama, et ta magaks roh
kem ja läheks mõnikord ka weidi wälja jalutama." 

„Harilikult teebki ta pärast lõunasööki lühikese 
jalutuskäigu, kuid see on ka kõik, mis ta selles suhtes 
teeb," wastas Kepell. 

„Teie äraolekul polnud see ju ka wõimalik. Wii
masel kolmel päewal ei lahkunud ma majast kordagi." 

„Nüüd on ju asjad kõik korras, sest härra Kepell 
on ju nüüd tagasi," ütles Reynolds naeratades. „Kuid, 
muide, kas tunnete teie kedagi Selcotti?" 

„Selcott?" kordas doktor Tyler. „Ei ." 
Ootamata Kepelli wastust, wõttis Reynolds oma 

mütsi ja tegi minekut. 
>?ead aega, härra doktor. Andestage, et ma nii 

palju teie kallist aeaa raiskasin. Härra Kepell, kas teie 
oleks nii lahke ja saadaks mind wälja. Kardan, et ma 
ei oska üksi wälja minna." 

„Ma soowiksin wäga, et teie oma gaasiwormeli 
kohe deponeeriksite panka. Kas teie teete seda, ilma 
minult selle põhjuseid küsimast?" küsis Reynolds, kui 
nad olid jõudnud wälisuksele. 

„ Iah, kui teie seda just soowite," lubas Kepell. 
„Kas teie tunnete Selcotti?" küsis Reyuolds. 
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„Tnnnen üht neiut Leila Selcotti ja ka tema 
wõõrasema — lady Selcotti. Wiimane on wäga wõ-
luw daam, kes enne abiellumist töötas näitlejannana 
Denise Faringdoni nime all. Kui ma ei eksi, siis olen 
ma isegi tema abikaasaga tuttaw. See on mees, kes 
end igalpool püüab kole tähtsaks teha. Rohkem selle
nimelisi inimesi ma ei tunne." 

„Ma tahaks meeleldi, et teie wiiksite sellele tore-
dale härrale — Selcottile ühe teate. Ega teil ometi 
midagi selle wastu ole, teda kord jälle näha?" 

„OH, ei midagi. Temale teadet wiia?" küsis 
Kepell lõbusalt. „Wõibolla ehk soowite weel midagi 
muud?" 

Reynolds noogutas Pead. Ta nägu muutus järsku 
wäga tõsiseks. 

„ Iah. Pärast seda, kui teie selle kirja olete Postile 
wiinud, öelge dr. Tylerile, et peate tunniks wälja 
minema, ja öelge ka seda, et teie minu soowil panite 
oma wormeli panka. Kas teete täpselt nõnda?" 

Kepell noogutas nõusolewalt pead, kuid ta näolt 
paistis, et asi teda põrmugi ei rõõmustanud. 

„Siis," jätkas Reynolds, „minge sir Richard Sel» 
cotti korterisse ja küsige tema erasekretäri järele." 

„Kuidas on selle erasekretäri nimi?" 
„See on üks daam." 
„ I a millest pean ma temaga kõnelema?" 
„Õelge temale, et ma leidsin ühe daami, kes temale 

on sugulane. Kuid ärge seda unustage." Reynolds 
wiipas autojuhile ja astus siis sõidukisse. 

„Üks silmapilk!" hüüdis Kepell hirmunult. „Kui-
das on lood wastusega?" 

«Wastus, ma arwan. . . härra Kepell, et teie kü
lastate mind õige pea. Head aega!" 

Kui auto hakkas liikuma, kadus Neynoldsi näolt 
pehme naeratlus. Ta wõttis taskust märkmiku ja uuris 
möödunud päewade ilmastikku. Need märkmed olid 
ial sageli kasuks olnud. Ta tegi kindlaks et wiimase 
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nelja päewa kestel oli Londonis wihma sadanud ainult 
eelmise päewa õhtul. Jaanuarikuu ilmastikus oli see 
küll ime. 

Reynoldsi ei imestanud aga sugugi klimaatiline 
nähe, waid ta imestas, mispärast olid dr. Tyleri saa
pad üleni poriga kaetud, kui ta kolmel päewal polnud 
wäljas käinud. 

Sisfeõmmeldud nimi. 

Kepell waatas Reynoldsi autole järele, kuni see 
kadus nurga taha, ja küsis eneselt, kas see mees oli 
weel mõistuse juures? Reynoldsi hallid silmad olid 
nii kelmikalt naernud, kui ta Kepellile need kummali
sed ülesanded oli annud. Ta kehitas õlgu ja läks majja 
tagast. Ta oli Reynoldsile annud oma sõna ja ta Pidi 
seda ka pidama. Tema toas oli kirjutuslaud. Ta wõt
tis ümbriku sahtlist, pistis sellesse wormeli ja lisas 
seletuseks paar rida — Ionga jaoks. Siis wiis ta 
kirja posti. 

Kui ta laboratooriumi tagasi tul i , waatas dr. 
Tyler talle pahaselt näkku. „Sellel kriminalistil pole 
küll wist wähematki aimu, kui kallis on meie aeg," 
kaebas ta. 

Kepell ütles talle nüüd, et ta peab tunniks wälja 
minema. 

Dr. Tyler waatas talle pahaselt õtsa. 
„Teie ütlesite, et teie selle mehe soowitusel wormeli 

ära Panite?" 
„ Iah, ma Pidin ta sõna kuulma, sest minu neetud 

gaas oli ju selle roima põhjuseks." 
Wana teadusemees seadis oma mikroskoobi toru 

jälle korda ja süwenes sellega waatlemisse. 
„W3ib olla ehk oli tal ka õigus," tähendas ta 

natukese aja pärast sõbralikult. „Tulge wõimalikult 
ruttu tagasi. Tahan teile näidata ühe preparaadi ha
ruldast arengut." 
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Kepell kõlistas Selcotti maja ukse taga ja ütles 
awamll tulnud tüdrukule, et ta tahab kõnelda sir 
Richard Selcotti erasekretäriga. Ta juhatati raama
tukogusse. Seal nagi ta mitmesuguste paberite kohal 
kummarduwat üht blondjuukselist neiut. Lähenewaid 
samme kuuldes waatas see üles. Jahe, pilkaw nae-
ratlus libises tal üle näo, kui ta hüüdis: 

„Hallo, kas tulite siia gaasimõõtjat kontrollima, 
wõi tulite muidu niisama külla?" 

Kepell oli nii üllatunud, leides Celia Burnetti siit, 
et ta algul ei saanud midagi wastata. 

Celia Burnett waatas noormeest aga kogu aeg 
wäga uuriwa pilguga. „Ta maks on wist haigestu
nud," pomises ta siis endamisi ja küsis waljusti: „Kui« 
das elab teie abikaasa?" 

„Hästi, tänan wäga," wastas Kepell. „ I a kuidas 
on lood teie tädiga?" 

Celia surus taskuräti endale wastu nägu. „Mu l 
on sellest nn raske kõnelda," sosistas ta kogeledes. 
„See kõik tuli nii äkki. Ma kaotasin ta." 

Kepell waatas neiule pahaselt õtsa. Ta oleks wõi
nud wanduda, et neiu silmad sädelesid kelmikalt, kuid 
ometi polnud tal ju Praegu mingit Põhjust naljata
miseks. 

„Wäga kurb ja ni i äkki," kordas noormees. „Mu l 
on sir Richard Selcotti sekretärile wäga tähtis teade 
üle anda. Kas ma saaks temaga kõnelda?" 

„Ma arwan, et teie olete wist oma nägemise kao^ 
tanud." 

„Ma ei mõista teid, preili Burnett," ütles noor
mees pahaselt. 

„See on teie juures ikka ni i olnud. Kuid ma ar
wan, ega teilt selles suhtes maksagi kuigi Palju oodata. 
S i r Richard Selcotti sekretär — olen mina." Neiu 
naeris noormehele näkku. „W3tke seda — kui ühe 
rikka tüdruku tuju. Nüüd teate teie kõik, mis waja 
uueks sensatsiooniks. Kuid mulle on see ükskõik. M i l -
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liseid teateid toote teie siis mulle ja kas ei teadnud 
see, kes teid saatis, miuu nime?" 

Kepell waatas nüüd kurjalt oma ette maha. 
„Ta tunneb seda wäga hästi, kuid mulle ta seda 

ei öelnud. See teade, prl. Burnett — on inspektor 
Reynoldsilt. Ta nähtawasti tahtis sellega lõpetada 
teie kurbust kaotatud tädi pärast." Kepell lootis nüüd 
näha neiu kohmetust. Neiu sõrmed 'ngistasid kramp
likult kirjutuslaua äärt. 

„Missugune on see teade?" 
„Et inspektor Reynolds on leidnud selle daami, 

kes on teile sugulane. Ta palus mind neid sõnu teile 
täpselt edasi anda." 

„Tänan teid," wastas neiu wiiwu aja Pärast. Ta 
pilk ja nägu ei awaldanud midagi, kuid Kepell oletas 
siiski, et tema Peas oli Palju läbisegi nittawaid mõt« 
teid. 

Kepellile tul i meelde Reynoldsi poolt antud üles. 
anne. Selle pidi ta tingimata täitma. Ta oleks pi
danud inspektorile kohe ütlema, mis ta kuulis lae» 
wai prl. Vurnettist ja tema salapärasest tädist. Kuid 
see neiu siin tema ees oli nii kena ja weetlew ja tark. 
Ka teised neiud olid ilusad ja targad, kuid nende sii-
mis polnud sellist julgusesädet kui Celia Burnetti ilu» 
sates silmades. 

Kepell ei saanud teisiti, kui Pidi neiule rääkima, 
mida steward temale laewal oli rääkinud. Ta lootis, 
et neiu lükkab need süüdistused kuidagi ümber. Kuid 
neiu kuulis kõik ära ja ei lausunud sõnakestki oma õi
gustuseks. 

„Milleks teie mulle seda õieti kõnelete?" küsis ta 
lõpuks. 

Pat Kepell muutus näost punaseks. 
„SellePärast, et ma pean sellest kõnelema ka ins

pektor Reynoldsile —- kui te ei suuda tõestada, et kogu 
see lugu on wäljamõeldis." 

Nüüd wihastas Prl. Burnett. 
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„Mida see kõik tähendab? Kas õiete ametis 
gaasivabrikus wõi kriminaalpolitseis?" 

„Asi on järgmine . . . " algas Kepell, kuid katkes
tas kohe, sest talle tuli meele Reynoldsi nõue, et ta 
kellelegi ei kõneleks oma leiutisest. „Ma ei saa seda 
teile seletada," kogeles ta. 

Celia Burnett sirutas talle oma kae. 
„O1gu pealegi. Te ei tarwitsegi mulle ssletust 

anda ja ma ci tahagi neid saada. Nüüd oleme sõud
nud surnud punktini wälja. Kiud ma tänan teid 
siiski, härra.Kepell." 

Neiu raputas tugewasti nooremehe kätt. ^ i i s 
waatas ta hetke nooremehe õnnetut näoilmet. 3ce 
noormees oli ni i armas, ans ja otsekohene. 

„Waadake, Pat," ütles neiu, „te usaldasite mind 
ja ka mina usaldan teid. Mina wõtsin prõua Orpeni 
ehte ära ja see oli selles kompwekikarbis, mida te mul 
sadamas tollirewisjoni ajal oma käes hoidsite." Neiu 
naeris ja waatas Kepelli, kelle suu suurest imestusest 
oli jäänud Pärani. Wõin teile anda oma sõna, et sel
lel asjal pole midagi tegemist Ardeeni snrmaga. See 
on kõik, mida ma teile öelda saan. Mida kawatsete 
nüüd teha?" 

„Ei midagi," wastas Kepell kindlasti. „Teie pal
judest tädidest pean talle siiski teatama. Kuid see on 
ka kõik. Wõite kujutleda, kui Piinlik on mul, kui 
mõtlen selle inspektori ja tema toimingute Peäle." 

„AH, teil pole ju midagi karta. Teie süütus sel
les asjas on ju teie näole kirjutatud. Mis Puutub aga 
minusse, siis minu pärast ei maksa teil just muret
seda. Täitke aga julgesti oma kohust. Mina olen 
harjunud wõitlema — see teeb mulle isegi nalja. 
Mulle meeldib teiesugune wastane." 

Kepell wõttis neiu mõlemad käed oma katte. 
„Kuid see on jn nii kole!" hüüdis ta. 
„Kuulge teie. Celia, see lugu . . . mu naise ja 

lastega... ma luiskasin teile. Mina — olen wal-
laline." 
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„QollPea!" hüüdis neiu ja suudles noormeest äkki. 
Pool tundi hiljem istus üks kurb noormees ins

pektor Reynoldsi büroos ja küsis endalt, milleks ta 
üldse sündinud oli? Oleks Kepell teadnud, kuidas 
Reynolds tema kurbusest osa wõttis, siis oleks ta talle 
kindlasti tänulik olnud. Kuid Kepell ei teadnud seda, 
sest Reynoldsi nägu oli suurimal määral ükskõikne. 

„Ma tänan teid, hr. Kepell. Ma teadsin, et teie 
minu eest midagi salgasite. Sellepärast saatsingi ma 

' teid sir Richard Selcotti sekretäri juure." 
Kepell hämmastus. 
„Teie teadsite siis!" hüüdis ta. „Mulle näib, et te 

ei ole mitte ainult detektiiw, waid ka mõtete lugeja." 
„Ma soowiks, et ma oleksin mõlemad," ohkas Rey

nolds. „Saan teist aru, teil polnud kerge anda wälja 
üht naisterahwast. Kuid, ma arwan, et sellel lool 
^ole mingit tegemist Ardceni surmaga. Ja Pealegi — 
pole sugugi kindel, kas see steward üldse tõtt kõneles. 
Missugune oli selle mehe wälimus?" 

„Ma ei usu, et see mees oleks tahtlikult seda wale-
tanud. Wõib olla, eksis ta. Ta nimi oli Jelland ja 
mulle näis, et ta on korralik inimene." 

Reynoldsi näolt ei paistnud kõige wähematki 
uudishimu. Kuid mehe nime ta pani endale meele. 

„Ma arwan, et see on nüüd kõik," ütles Reynolds 
üles tõustes ja Kepelli ukseni saates. „AH jah, we^l 
midagi. Kus tutwunesite te Selcottide perekonnaga?" 
Msis ta, nagu oleks tal weel wiimasel hetkel midagi 
meele winud. 

„See oli wist ühel heategewal peol, mis oli kor
raldatud hniala heaks. Ma olin siis weel arstitead
lane, ma nimelt muutsin hiljem oma elukutset. Sir 
Richard Selcott oli ka korraldawas toimkonnas. Ni i 
puutusin ma kokku tema ja ka tema perekonnaga. 
Seal juhtus meile rumal äpardus. Paljud kunstni
kud ja artistid lubasid sel Peol esineda, kuid Pooled 
neist ei ilmunud. Tekkis wäga piinlik olukord. Pub» 
lik wahtis lawale ja ootas ja ootas. Siis Päästis meid 

90 



sellest täbarast olukorrast lady Selcott. Ta mängis 
koos Ingramiga maha ühe ühewaatuslise näidendi. 
See naine on nii kena ja ta mängib suurepäraselt." 

„Kas tal oli menu?" 
„Wäga suur menu isegi. Publik tundis teda kui 

Denise svaringdoni ja juubeldas talle. Lady abikaasa 
oli aga selle üle kole wihane. Armukadedus ja tema 
arwates — ka auhaawamine. Ma ei saa aru, mis
pärast abiellus see naine sellise koleda mehega. Lady 
tütar näib olewat wäga rahulik inimene. Hunt tut
wustas mind Pärast etendust preilile ja kutsus meid 
kõiki õhtusöögile." 

„ I a kes on see Hunt?" küsis Reynolds ja lootis, 
et see on üks haigla arstidest. 

„Huntl Ma mõtlesin, et seda tunneb iga inimene. 
Teda jätkub kõikjale ja alati on ta kole uudishimulik — 
nagu mõni Pesunaine. Alati nuhib ja otsib ta ja kui 
ta lõpuks on midagi wälja nuuskinud, siis oskab ta 
sellest endale kindlasti kasu saada. Sellest Peäle, kui 
ta kuulis, et ma selle gaasi leiutasin, ei anna ta mulle 
enam sugugi rahu. Aina ripub kaelas. Kuid ma rapu-
tau ta iga kord minema. Selles haiglas, kus ma wa
rem teenisin, on ta midagi kroonimata kuninga tao
list. Seal ma tutwusingi selle koomilise mehega. 
Imelik, et te temast seni weel midagi kuulnud pole, 
hr. inspektor?" 

„Kuidas on tema eesnimi?" 
„Konrad Robert Hunt." 
„Hunt oli õmmeldud talwemantli woodrisse. 

Passija arwas, et eesnime tähed olid olnud G. B. 
wõi G. R." 

Reynolds aga arwas, et need wõisid wäga hästi 
olla ka K. R. Ja Hunt teadis ju uue gaasi olemasolust. 
Kui see sobis, siis oli Reynolds leidnud selle salapärase 
inimese, kes külastas Ardeeni. 
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Teatris. 

Kell oli juba pool 8, kui Reynolds jõudis tagasi oma 
büroosse. Wäljas sadas ja inspektor oli tublisti wäsinud 
ja külmast läbipuretud. 

Ienkinsil tarwitses oma shefile heita ainult ainsat 
Pilku, et teäda, mis tal puudus. 

„Teie pole täna jälle wist kordagi söönud, hr. 
inspektor?" küsis ta. 

„Polnud aega. Mul oli palju tegemist. Waatan 
ehk leian kusagilt tükikese leiba." 

„Seda ma arwasingi, hr. inspektor. Ma hoolitsesin 
natuke söögipoolise eest." Ja detektiiw asetas oma ülema 
ette kandiku supi, singi, keele, juustu ja salatiga. 

„Ni i , ja nüüd laske kuulda, mida olete täna tei
nud," sõnas Reynolds Pärast kehakinnitamist. 

„Kas nägite prõua Willensit?" 
„Igakord, kui ma läksin „Belroy'sse", öeldi mulle, 

et ta ou läinud wälja." 
„Hm, ta pole ikka weel kodus. Ma tulin just Praegu 

tenia hotellist," lisas Reynolds omaltpoolt sellele sele
tusele juure. „Milliseid audmeid audis Ardeeui laiba 
lahkamine?" 

„Dr. Tempest kõlistas mulle kell pool 5. Ta ütles, 
et Ardeen oli wõrdlemisi terwe inimene, ja weel seda, 
et surm ou tulnud kindlasti mürkgaasi järeldusel. Ta 
palus teile weel seda edasi anda, et see roheline wal
gus, mida teie ja tema surnu suu juures nägite, nüüd 
kadunud on." 

„Mis — kadunud!" hüüdis inspektor Reynolds. 
„See on huwitaw kuulda, eriti weel sellepärast, et. . ." 
Ta katkestas oma lause. „See juust oli tõesti suurepä
rane, Ienkins, niisugune mulle juba meeldib." 

„ Iah, hr. inspektor, seda ma tean," wastas Ien-
kins ja imestas endamisi, mikspärast inspektor oma 
lause Pooleli jättis. 
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Suitsetades sigaretti jutustas Reynolds Ienkin» 
sile muist oma uudistest. 

„Üks neist kolmest naisest wõib kindlasti olla see 
salapärane daam, kes tahtis Ardeeni hotellis külas» 
tada. Nad kõik kandsid ju sellepärast musti riideid. 
Kus prõua Willens sel ajal oli, seda ma ei tea. Täna 
õhtul näeme teatris, kas Ingramil ja Mansficldil 
jätkus aega roima kordasaatmiseks. Ainult üks asi on 
mul arusaamata — milleks nad seda Pidid tegema?" 

„ I a see dr. Tyler oma määrdunud saabastega?" 
«Wõimalik, et need saapad olid juba nädalapäe-

wad nii Porised. Milleks Pidigi tema tapma, pärast 
seda, kui ta wormeli oli müünud ja raha katte saanud?" 

Reynolds wiskas lauale suure kirjaümbriku. 
«Waadake see läbi," sõnas ta oma abilisele. „See 

on Ardeeni ja Tyleri waheline leping. Ma arwan, et 
õige tähtis dokument." 

See oli halwas masinkirjas kirjutatud dokument. 
„Ardeeni toas oli üks wana kirjutusmasin. Nähta

wast^ on Ardeen selle lepingu sellel ise walmis tippi
nud," tähendas inspektor. «Ulatage mulle see ümbrik," 
ütles siis inspektor äkki. Ta uuris tükk aega suurt ümb
rikku tugewa suurendusklaasiga. „Mis see tähendab, 
Ienkins?" küsis ta siis ja näitas oma abilisele nõrka 
pliiatsikirja. 

„See näib nagn oleks keegi siia mingeid märkmeid 
teinud ja need siis hiljem jälle maha kustutanud, hr. 
mspektor. Wõimalik ka, et see on mingi retsept." 

Mõlemad mehed asusid nüüd seda kirja selgitama. 
Tulemused Polnnd aga kuigi hiilgawad. Pärast kümne
minutilist tööd teadsid uad niuult niipalju, et kirja
ümbrikul olid teiste — kustunnd tähtede hulgas -— 
järgmised poolikud sõnad: 

„7 st. wood Iod 23 kesk last". 
„Ma arwan, et esimesed sõnad tähendawad mingit 

joodipreparaati. Muu osa on wist küll dr. Tyleri krit-
seldused. Minu hinnangu järele kuulub see mees nii-
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suguste inimeste hulka, kes teewad märkmeid isegi 
rahapaberitele. Kuid praegu pole meil aega nende 
kritseldustega jännata. Helistage kohe Konrad Huntile. 
Kui ma talle tunni eest helistasin, siis oli ta number 
kinni." 

Ienkins helistas ja Reynolds mõtiskles. 
«Härra Hunt lendas täna äriasjus Pariisi. Ta 

jõuab tagasi kahe Päewa pärast. Ma arwan, et ma 
rääkisin tema teenriga," teatas Ienkins pärast helista
mist. 

„AH Pariisi. Noh, siis helistage, kui ta on tagast 
jõudnud, ja teatage, et mina tahaksin temaga rääkida. 
Kuid ärge unustage, et temaga soowib kõnelda Ney» 
nolds ja mitte inspektor Reynolds. Öelge temale, et 
mul ou wäga tungiw asi. Kunas ou Ardeeni laiba koh» 
w i i t ülewaatus?" 

„Homme hommikul kell 11," wastas Ienkins. 
„Tubli," Reynolds waatas kella. „Iuba 10 minu-

tit 9 peäl. On wist kõige kohasem, kui teie toote auto, 
et meie wõiksime sõita teatrisse. Edasi, mu poiss, ehk 
ma panen isegi teie nime tahtlusealuste nimekirja. Ma 
wõtan selle lepingu kaasa, hiljem ehk saau seda weel 
weidi waadata. See on nii kummaline. . . näib nii, 
nagu oleks Nrdcen sellele ümbrikule midagi kritselda-
nud," ütles Reynolds mõtlikult. Ta pistis siis ümb' 
riku tasku. . . «Waatan seda hiljem. Praegu pole mul 
aega." 

Kui nad jõudsid teatrisse, oli seal juba palju ini« 
mesi. 

«Wiimane loosh wäljataigu juures. Teie istute 
minu ees. Teie teate, mis teil teha on?" sosistas Rey° 
nolds Ienkinsile kõrwa sisse. 

„Täpselt," wastas see. 
„Kas seadsite meie inimesed nagu see wajalik?" 
„ Iah, hr. inspektor. Nad telefoneeriwad kindlaks-

määratud ajal. Detektiiw Bradley Peab walwet seal, 
kus teie seda soowisite." 
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Minut pärast seda, kui nad olid wõtnud istet, 
tõusis eesriie ja algas esimene waatus. 

Kuid sellest minutist jätkus, et Reynolds jõudis üht 
tema wastas looshis istuwat daami terawalt silmit
seda. Inspektor Pani käe oma abilise õlale. 

«Esimeses looshis paremal istub ameeriklanna 
Prõua Willens. Püüdke näha, kas keegi on tema juu
res," sosistas ta. 

Inspektor nautis huwitawat teatritükki ja kahjat> 
ses, et tal poluud wõimalust seda lõpuni waadata. 

Ingrami lawale ilmumisel läks publiku hulgas 
lahti aplaus. Kell oli täpselt 10 miuutit üheksast puu
du. Selle tegi Reynolds oma kellal kohe kindlaks. I ns 
pektor pidi enesele tunnistama, et Vane Ingram oli 
tõesti hea näitleja. Ta sügaw ja kõlaw hääl ning ta 
meeldiw kuju wõitsid kohe waatlesate poolehoiu. Esi
mese waatuse lõppedes awaldas Publik oma kiitust 
torwulukustawa käteplaginaga. Reynolds ja Ienkins 
kasutasid seda tähelepanu äratamata saalist lahkunu» 
seks. Wäljas läksid nad lahku. Reyuolds ruttas lawa 
sissekäigu juure, kus pakkus ühele mehele sigaretti. 

„Kaks daami, hr. iuspektor, mõlemad olid tumeda
juukselises ja mõlemad läksid siit uksest sisse." Mees 
näitas lawa taha wiiwale uksele. „Üks tüdruk ütles 
mulle, et üks neist daamidest olnud Denise Faringdon." 

„Tubli, Bradley. Walwake siin edasi," käskis Rey
nolds ning läks nüüd kõige lühemat teed kaudu Ing 
rami korteri poole. Sinna jõudes kohtas ta wälisukse 
ees Ienkinsi. 

„Mina olen siin juba poolteist minutit, hr. ins
pektor," teatas Ienkins. 

Neynolds awas ukse ja mõlemad mehed läksid sisse. 
Söögitoas oli waikne, ainult kell tiksus kaminal. 

„Parsons on wist wälja läinud," tähendas Ienkins. 
Inspektori näo üle libises naeratus. 
„Si in on nüüd wähe õudne, sellepärast üüris 

Ingram teatri lähedale hotelli ühe toa," seletas ta. 
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„Meie jääme nüüd kümneks minutiks siia ja läheme 
siis teatri tagast. Mu l on wäga kahju, et meie ei näe 
teist waatust." 

Selsamal hetkel helises telefon. Mõlemad mehed 
waatasid sekundi üksteisele küsiwalt näkku, siis wõttis 
Reynolds kuuldetoru. 

„ Iah?" küsis ta ja katsus Parsonsi häält järele 
teha. 

„See olete teie, Parsons?" tusit telefonist. 
„Kes räägib?" tahtis Reynolds , ada. 
„Teie teate ju ise wäga hästi, ke^ räägib, kellega 

mina räägin ja mida ma soowin. Mis on uudist?" 
Rääkija näis siiski kahtlema hakkawat ja lõpetas 

kõne järsku ning riputas toru haagile. 
Reynolds kõlistas nüüd kohe Scotland Jardi ja 

käskis wälja uurida, missugune number oli Ingrami 
telefoniga kõnelnud. 

„On teil aimu, kes see wõis olla, hr. inspektor?" 
„Ei , mu poiss. Sellest ei maksa algul just mitte 

wäga palju loota. See wõis olla raamatuköitja, kes 
tahtis teäda, mille peäle Parsons homme kihla weoa» 
da tahab. Kuid nüüd peame minema." 

Nad jõndsid jällegi peaaegu ühel-samal ajal. 
Kolmanda waatuse alguseni oli aega weel paar mi
nutit. Reynolds läks jälle lawaukse juure ja kuulis, et 
Vane Ingram oli oma külalised juba ära saatnud. 
Autojuhile oli ta öelnud Selcott'i maja numbri. 

„Nähtawasti lady Selcott oma wõõrastütrega," 
ütles Reynolds. „Teie näete, et ei Ingram ega ka 
Mllnsfield poleks seda roima eile kergesti sooritada 
saanud. See wähemalt selgus meile täna. Minge teie 
nüüd sisse ja walwake prõua Willensi loozhi." 

Reynolds läks nüüd noore ja ilusa loozhiteenija 
juure. Kuid sel neiul polnud wähematki aimu, kes 
eile õhtul tema loozhis olnud ja kas ta teise waatuse 
ajal lahkus wõi mitte. Reynolds istus juba paar mi» 
nutit loozhis, kui Ienkins hingeldades tema juure tuli. 
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„Mina olin ülewal, hr. inspektor," sosistas Ien> 
kins, „ja ma kunlsin, et üks mees tulnnd teise waatuse 
alnl loozhi. Ta on weel praegugi seal. Waadake, ta 
lahkub praegu. 

Reynolds imestas, et mispärast küll see mees, kes 
eile õhtul sedasama näidendit waatas, täna jälle teat
risse tuli. 

See härra, kes oli prõua Willensi loozhis, oli ^ 
adwokllllt Mansfield. 

Stewardi lugu. 

Detektiiw Ienkins polnud mitte ainuke, kes mär> 
kas, kui suure hoolega inspektor Reynolds esimesel päe
wal Karl Ardeeni tapjat otsis. Ta oli töötanud terwe 
päewa, lubamata endale minutitki puhkust. Prõua 
Reynolds istus toas kamina ees, kui Reynolds öösel 
koju tuli. 

„Sina ei tunne wist enam kella, Agnes?" küsis 
mees pahaselt. 

„Tunnen ikka küll, seda õppisin ma juba lapsena," 
wastas näme rahulikult. „Kell saab warsti pool üks." 

„Sa oleksid pidanud juba ammu woodis olema," 
pomises Reynolds. 

„Kuid ma pole weel seal. Tahtsin sulle isiklikult 
ühe grogi walmistada," wastas naine. Wiie minuti 
pärast asetas ta klaasi kuuma joogiga oma mehe ette. 

„ Ioo kohe ära, muidu läheb külmaks." 
„Ma olen küll päris tuhvlikangelane," urises 

Reynolds. Natukese aja pärast küsis ta: „Kas sind 
huwitab ka midagi Ardeeni asjast kuulda?" 

Pr. Reynolds kuulas hoolega, kui ta mees kirjel
das oma päewatööd. Prõua Reynolds oli õrn ja wäga 
meeldiwa wälimusega naine. Ta mittv üksi ei armasta
nud oma meest, waid oskas sellele ka abiks olla ning 
kõiki oma mehe meeleolusid täiesti mõista. 

„Nüüd olen ^ulle kõik wälia ladunud. Tunnista» 
jäid on küll Palju, kuid tulemusi wähe." 
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„Ma arwan, sa kahtlustad liig paljusid inimesi, 
Tom. Ma mõtlesin täna selle asja üle naise seisuko
halt. Ardeen ei olnud su noor mees, ei ka mitte mni-
du huwitaw inimene. Ja kingi ta ehk oli rikas 
mees.. . ma arwan, naised ei tapa nii kergesti raha 
pärast. Armukadedusest ja kättemaksust teewad nad 
seda juba kergemini. Mõnikord saawad naised mõr-
wariteks ka selleks, et takistada, et ta minewik ei tu
leks päewawalgele." 

Prona Reynolds waikis hetkeks, et näha, kas 
tema seletused mehele ka kasulikud on. 

„Räägi edasi," palus Reynolds. „Sa nagu wihjad 
millegile." 

„Aga muidugi, Tom, ma räägin waid naistest ja 
mitte meestest. Need neli naist ei näi tundwat raha-
puudust. Kas sulle ei paista, et lugu läheb weel kee
rulisemaks, kui sa jooksed ühe inimese juurest teise 
juure ja kõiki kahtlustad?" 

Inspektor waatas oma naisele õtsa. „See pole 
mulle kuigi lõbus kuulda, kuid ma kardan — sul on 
õigus." 

„Seekord näib aga mulle, et asi on palju süga
wam kui uaiste kättemaks. Peäle selle arwan ma ka, 
et igaühel neist naistest on mingi saladus, wõibolla et 
see saladus oli kuidagi seoses ka surnud Ardeeuiga. 
Seda saladust püüawad nad nüüd iga hinna eest war
jata. Sellepärast ongi nende ülewalpidamine ja teod 
nii kummalised. Ma olen lady ^elcotti korduwalt lawal 
näinud — kui ta weel oli Denise Faringdon." Prõua 
Reynolds waatas oma mehele õtsa ia pigistas silmad 
poolkinni. „Täna käisin ma õmbleja jnures," ütles ta 
siis näiliselt wäga ükskõikselt. 

Reynolds wastas sellele sama ükskõikselt, et tema 
lasknud endal möödunud nädalal juuksed lõigata. 

„Mulle tuli meelde, et Denise Faringdoni wana 
garderoobihoidjanna elutseb seal. Korraldasin asja nii, 
et sain temaga juhuslikult kokku." 
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Inspektor Reynolds katsus midagi wahele hüüda. 
Küll see wist oli imestusawaldus. Kuid prõua tegi, 
nagu Poleks ta seda kuulnud. 

„See wana naisterahwas kõneles mulle, et Denise 
Faringdon teeninud wäga palju raha ja olnud kõigiti 
wäga peen daam. Kuid ta ema olewat hoopis teist
moodi naisterahwas, kes oma tütrele palju peawalu 
sünnitawat. Ta mängiwat sageli suured summad 
Monte-Karlos maha. See on kõik, mis ma kuulsin." 

„See on tükk ilusat tööd," pidi Reynolds tunnis
tama. Ta wõttis nüüd Ardeeni lepingu taskust ja 
andis selle oma naise katte. „Waata seda ümbrikku ja 
ta selle sisu. Kas leiad nende juures midagi iseära
likku?" 

Pr. Reynolds waatas waikides dokumenti ja ka 
ümbrikku. 

„Ma arwan, sellele lepingule on kirjutatud üks 
aadress ja osa sellest aadressist on wäga kergelt kirju
tatud ümbrikule. Kas ei wõiks need „23. kesk 
lasti" tähendada „23. keskööl kindlasti" " 

Reynolds wõttis nüüd ümbriku ruttu oma naise 
käest tagasi ja uuris seda ahnelt. 

„Aadressl Inmala eest, Agnes, sa tabasid wist 
naela pea pihta. 23. keskööl kindlasti," Pomises ta. 
„Mitmes kuupäew meil täna on?" 

„Täpselt kell weerand 1 23. jaanuari hommikul ja 
wiimane aeg, et sa tohe woodisse lähed," tähendas 
naine. „Tule, nüüd oled sa mulle kõik oma südame-
pealt ära rääkinud." Ta wõttis oma mehe käest Ardeeni 
lepingu ja selle ümbriku ära ja sõnas: „Selle leiad sa 
hommiknl oma laualt, kui ülesärkad." 

Ardeeni laiba kohtulik ülewaatus läks õige ruttu. 
Surnu isik tehti kindlaks Vcme Ingrami ja ühe selle 
hotelli ametniku Poolt, kus Ardeen oli elanud. 

Kohe selle järele läks Reynolds oma büroosse. 
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„Tere hommikut, Ienkins," ütles ta sõbralikult 
oma abilisele. 

Ienkins wastas terwitusea wiisakalt, püüdes olla 
wäga ükskõikne. Siis algas ta oma ettekannet. 

„Eile õhtul pärast teatrietendust sattusin pool 
juhuslikult Selcottide maja juure. Üks naisterahwas 
tahtis parajasti maia tagauksest sisse minna. Siis 
küsisin mina tenialt, et kas ta juhuslikult ei teaks mulle 
juhatada..." 

„Seda maja, mida muidugi olemas "i ole," tähen-
das inspektor omapoolt. 

„Iust nii, hr. inspektor," kinnitas Ienkins ja 
jätkas siis: 

„Pärast 10-minutilist jutuajamist kuulsin temalt, et 
tema on sir Richardi köögitüdruk ja Peab seda ametit 
juba kümme aastat. Ta tulnud praegu just kinost, 
millest ta suurt lugu peab, ja kutsus mind teenijate-
tuppa tassi teed jooma. Ja kõige selle l õpp . . . " Ien-
kinsi nägu muutus päris hapuks, „ . . . on see, et pean 
selle eidega täna õhtul kinno minema. Pean selle ki
beda karika tühjaks jooma. Ta on neljakümneaastane 
ja kangesti romantiline." 

„ I a missugust osa mängisite teie ise?" tusis Rey
nolds. 

Ienkins naeris täiest kõrist: . M i n a . . . mina olen 
montöör ja teenin 2^ naela nädalas. . . Sellest mui
dugi ei jätku abiellumiseks, seda ma ütlesin talle kohe. 
Peäle selle kirjeldasin talle weel, kui halwasti meie äri 
praegu läheb ja et ma oma koha selletõttu kergesti 
wõin kaotada. Higi woolab mul mööda põski maha, 
kui mõtlen tagast selle loo peäle. Kui tal ei oleks ni i 
hea suuwärk, ei mina enam tema silme alla läheks. 
Kuid ma loodan, et kuulen temalt ni i mõndagi uut." 

„ I a mida tegite teie täna hommikul?" küsis Rey
nolds edasi. 

„Mu l oli Pikem kõnelus selle hotelli ametniku Elli-
sega. Meie saime päras headeks sõpradeks. Ast lõppes 
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sellega, et ta wiis mu pr. Willensi tuppa ja näitas, et 
see daam oli oma uksele lasknud panna uue ja tugewa 
r i iwi ette. See daam näib olewat hirmus närwiline. 
Toatüdruk ütles, et tal olewat isegi rewolwer alati 
taskus." 

„Proua Willens kardab nähtawasti oma wäärt» 
asjade pärast," arwas inspektor. „Ega ta ometi ise 
seal olnud, kui teie tema toas olite?" küsis Reynolds 
kartlikult. 

„Ei olnud. Ja kuigi ta oleks olnud, siis Poleks 
sellest olnud ka mingit halba, sest mina läksin sinna 
puusepana," seletas Ienkins uhkelt. „Si is läksin ma 
edasi „Royal Abbey" hotelli, kus elab prl. Burnett." 
Ienkinsi nägu läks pilwe. „See poleks mul õnnestu
nud sugugi nii kergesti, kui mulle poleks tulnud meele 
mu tädipoeg." 

„Pagan wõtku, mis tegemist on selle asjaga teie 
tädipojal?" küsis Neynolds. 

„Minu tädipoeg on tulekustutus- ja elupääste-
riistade agent. Ma tarwitasin tema kaarti. See trikk 
õnnestus mul suurepäraselt. Ma wiskasin pilgu wõõ
raste nimekirja, nägin sealt Prl. Vurnetti toa numbri 
ja pidasin siis tarwilikuks proowida, kas minu tuleredel 
ulatub prl. toa aknani." 

„Kas olite üksi toas?" 
„Seda mitte. Nii lahked need „Royal Abbey" mehed 

ei ole. Toapiiga oli mulle kõige kasulikum. Meie aja. 
sime iuttu nii inglise kui ka ameerika külalistest. 
Hotelli teenijaskond eelistab Wiimaseid eninestcic, ''eit 
need lahkuwad hommikul waremalt oma tubadest. 
Näiteks eile hommikul einetas Prl. Burnett juba kella 
8 ajal oma toas, samuti ka täua. Ja kakskümmend mi
nutit hiljem läks ta juba wälja. Sellest hoolimata 
oleks tal küllaldaselt aega jätkunud „Belroysse" mine
miseks ja Ardeeni toa waatamiseks. Eks ole?" 

„Küllalt, isegi rohkem kui küllalt," nõustus ins» 
pektor temaga. 
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Ienkins tõmbas nüüd taskust wälja ühe paberi
tüki ja pani selle inspektori ette lauale. 

„Ma ei tea, kas sellel paberilipakal on mingit 
wäärtust, tuid ma leidsin selle vrl. Burnetti paberi» 
korwist." 

Inspektor silitas paberitükikese sirgeks. 
«Allkirjata telegramm New-3)orgist." 
„Hästi tehtud, õnnitlen," luges ta kõwasti. „Mi-

da siis see tähendab?" 
Enne tui ta sellr üll,' wudis järele mõelda, awä» 

nes uks ja üks politseinik lükkas ühe mehe sisse. 
„Selle mehe nimi on Jelland ja ta on laewa 

steward, hr. inspektor," teatas politseinik ametlikult. 
^ee oli Pruuni näonahaga ja kõhn mees. Tal oli 

nähtawasti kaunis suur hirm. Kuid, kui inspektor Rey
nolds oli temale lahkesti istet ja sigaretti pakkunud, 
muutus mehe meeleolu tublisti paremaks. Ta kõneles 
umbes sama, mida inspektor oli kuulnud juba Kepellilt. 

„Kui ma nüüd ainult suudaks meenutada, kas nä
gin teda prõua Orpeni kabiinist wäljuwat enne wõi 
pärast prõua Orpeni ehte kadumist," hädaldas mees 
lõpuks. 

Inspektor ei teadnud selle kohta midagi öelda, kuid 
ta ei lasknud oma teadmatust ega üllatust wälja paista. 

Pat Kepell polnud temale telliskiwide wargusest 
midagi kõnelnud! 

„ I a muidugi, pr. Orpenilt warastati ju tema ehe," 
sõnas inspektor ettewaatlikult. 

„SellePärast kutsusitcgi mind siia," arwas Dol
lana kurwalt. ,,Prl. Burnett ja Prõua Orpen olid, kui
das seda uüüd öelda — sõjajalal. Kui Prl. Burnett wal
jus pr. Orpeni kabiinist, siis mängis wiimane klubis 
bridzhi, seda tean ma päris kindlasti." 

„Kahju, et teie ei tea, kas see oli enne wõi pärast 
pr. Orpeni kalliskiwide kadumist." 

„Sellest on ka minul kahju, hr. inspektor. Kuid 
minul oli tolkorral kange gripp, sellepärast ununes 
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mul kõik jälle ära. Peäle selle tundis meie laewa kap
ten Prl. Burnetti juba warem ja nad olid üksteisega 
kaunis head sõbrad. Selleparast ei julgenud ma mi
dagi suuremat ette wõtta. Kui kapten kuulis pr. Or-
peni kalliskiwide wargusest, naeris ta ainult ja ütles: 
„Ma wean kihla, et see pole muud, kui see prõua ta
hab, et temast kõneldakse. Küllap ta ise pistis oma ehte 
kusagile kõrwale." Kuid mina arwan aga, et see prl. 
Burnett on kõigiti wäga rafineeritud naine ja saab 
kõigega hakkama." 

„Noh, tubli, Jelland, ärge sellest asjast aga kelle
gile kõnelege," lõpetas inspektor kuiwalt. „Kui ma 
teid weel peaks wajama, siis lasen teid kutsuda." 

„Wõi nii, siis see Celia Burnett oli nii peenike 
daam ja peäle selle weel kõigeks walmis!" 

Reynolds wõttis nüüd telegrammi uuesti katte ja 
luges selle weel kord läbi. 

„Hästi tehtud, soowin õnne." 
Nüüd mõistis ta seda sisu juba natuke rohkem. 

Punane põskhabe. 

Kui inspektor Reynolds oleks toiminud oma meele-
olu järele, siis oleks ta kohe hakanud selgitama, kuidas 
need lood õieti olid selle prõua Orpeni ehte warguse 
la prl. Burnettiga. Kuid tema naise sõnad hoidsid teda 
tagast. Tema ülesanne oli leida tapjat ja kuna pol
nud wähematki Põhjust arwamiseks, et see oli naine, 
siis otsustas ta esiotsa Pr. Orpeni ehte kadumise loo 
rahule jätta. 

Ta pidi kella i l-ks minema dr. Tyleri majja, sest 
ta teadis, et mõlemad õpetlased lõunatasid sel ajal ja 
lõunatasid wäljas. 

Ni i ka oli. 
Üks wanem naisterahwas awas ukse ja ütles, et 

Kepell läinud ühes dr. Tyleriga lõunatama. 
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„Kahju," kurtis inspektor. „Ma pidin teie gaasi» 
mõõtjat waatama. Enne kaht-kolme nädalat ma jälle 
siia ei jõua." 

«Gaasimõõtja!" hüüdis naine pahaselt. „Mispärast 
ei öelnud teie siis kohe, mida teie soowite? See asi 
puutub ainult mind ia ma arwan, et hr. doktor ei tea 
üldse, kus meie gaasimõõtja asub. Astuge aga siia 
sisse ja puhastage oma jalad hoolega ära." 

Reynolds surus naeratuse alla ja tegi täpselt nagu 
tragi naisterahwas soowis. Ta juhatati ülemisele kor-
raie, kus ta suure hoolega waatas torusid ja tegi endale 
ette asjatundliku näo. Reynolds pidi enesele aga siiski 
tunnistama, et tema jäi selles suhtes Ienkinsist kaugele 
maha. Peäle selle polnud selle naisega suurt midagi 
peäle hakata, sest ta näis olewat wäikese kuulmisega. 

Reynold pühkis endal otsmikult higi, kui ta pä-
rast montööritööd jälle uuesti tänawale astus. Ei ku
nagi enam ei lähe ta sellisel wiisil midagi uurima — 
otsustas ta endamisi. Ta oli seni arwanud, et Ien-
kinsi moodi tegutsemine oli naljaasi. Weel praegu tun
dis ta, kuidas wanaeit teda oma uuriwate silmadega 
waatas. Küll ta wist arwas, et ega see inimene õige 
montöör ole. 

Siiski oli ta midagi teäda saanud. 
Wanaeit, kelle tuba oli ülewal pööningul, ei tead-

nud, kas dr. Tyler käis õhtul wäljas wõi mitte. Peäle 
selle oli ta teäda saanud, et dr. Tyler nädalas korra 
mitu paari saapaid puhastada andis. Selle oli Rey
nolds tenialt suure osawusega wälja meelitanud. Ins
pektor oli öeluud, et dr. Tyleri toad on nii hästi korras 
ja puhtad. Kuid Pat Kepelli kohta oli wanaeide! päris 
hallb arwamine. Ütles, et see mehike olewat weidike 
tossike. 

Käed taskus, huuled kokku surutud, sammus Ney-
nolds edasi. Ta otsustas nüüd minna Vaue Ingrami 
ja Mansfieldi juure. Jõudnud Ingrami hotelli, kuulis 
inspektor, et Vane Ingram läinud just praegu oma 

104 



koju. Reynolds helistas näitleja korteri ukse taga. 
Vane Ingram awas talle ukse. 

„Astuge aga sisse, härra inspektor, jooksin just 
praegu siia, et endale siit wiia mõnd tarwil iku asja." 

Näitleja näitas üht pisikest kohwrit. „Ega teil 
ometi midagi selle wastu ei ole?" 

Inspektor naeratles sõbralikult, kui astus Ingram: 
järele raamatukogusse. 

„Ei, mul pole selle wastu midagi. Kus on Par-
sons." 

Ingram pakkus inspektorile sigaretti 
„See tapmise lugu hirmutas waese mehe lõpulikult 

ära. Andsin tänase öö wabaks." 
„Ta on teie wastu wäga truu," arwas Reynolds 

ükskõikselt ja süütas sellise tähelepanelikkusega siga» 
retti kui oleks see ta elu suurim ülesanne. 

„Parsons jutustas mulle, et enne teie juure tule» 
tu i olewat ta pidanud wäga mitmesuguseid ameteid. 
Ta olnud ka autojuht ja on wäga uhke oma tunnis» 
tuste peäle." 

Näitleja kinnitas, et see nii on. „ Iah , ta on igapidi 
tolwulik inimene. Ma mäletan, et tema tunnistused 
olid tori-alitud, kaid ma ei mäleta enam häc-ti, mis 
neis kirjutatud oli. Mu l on kombeks, et wõtan inimesi 
ametisse meeldiwuse järele." Siis waikis Ingram 
hetke ja küsis siis: 

„Kas tulite minu juure asin pärast wõi niisama 
juhuslikult?" 

„ Iah," wastas Reynolds järsult. „Ma tulin selle
pärast, et mind huwitawad Parsonsi tunnistused. Ta
haksin neid meeleldi näha." 

Näitleja oli imestnnud. „Hea, ma katsun teda lei. 
da. Kuid te teate, et minu teener roimaööl minuga 
koos kella weerand üheksa ajal korterist lahkus, siis pole 
minu arwates tema tunnistustel mingisugust tähtsust. 
Teie kahtlustate teda asjatult." 
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Kannatamatult tõmbas Ingram ühe sahtli lahti ja 
wõttis sealt mõningad paberid wälja. Ta waatas need 
läbi ja andis need inspektori katte. 

„Si in nad on," ütles ta lühidalt. „See rõõmus-
tao mind, et ma nad jälle leidsin." 

Neynolds Pani kirjad hoolikalt kokku ja asetas need 
läbilugematult oma rinnatasku. 

Selle wastu polnud näitleja ettewalmistatud. Ta ei 
mäletanud enam isegi, mis neis kirjades oli öeldud. 

„Tahan neid jälle taga saada," ütles ta kindlalt. 
„Aga iseenesestki mõista, härra Ingram," ja ta 

toonis awaldus imestus, et talle üldse sarnane küsimus 
asetati. „ Koik dokumendid, mis meile usaldatakse, 
leiawad kõige hoolikamat kohtlemist. Nüüd tul i mulle 
aga midagi meele. Kas tunnete teie mõnda punase
juukselisi naist, kellel oli Ardeeniga mingisuguseid wa' 
hekordi?" küsis ta. 

Ingram raputas eitawalt Pead. 
„Ma ei tea küll ühtegi naist, kes oleks temaga olnud 

lähemas wahekorraa" 
„Kas teie tutwuskonnas Pole ühtegi punasejuukse

lisi, kellega Ardeen oleks teie juures kohanud?" 
,,Minu teäda," wastas Ingram lõbusalt, „polnud 

minu korteris ühtegi naist, peäle nende nelja, keda te 
eila nägite, ühelgi neist pole sellist juuksewärwi, nagu 
te otsite!" 

Silmapilguks tuletas Reynolds omale kõiki nelja 
naist meele: hall, must, tumepruun ja kuldblond oli 
nende juukse wärw. Ta asetas uüüd hea onne peäle 
Ingramile ühe küsimuse. 

„Härra Iugram, kas Ardeen andis teie katte ku-
nagi hoiule mõningaid pabereid?" 

Ingreani mõtted töötasid kiiresti ja ta jäi kõhkle
ma; selle üle imestus Reynolds. Näitleja wõitis tema 
arwates sellega aega, et ta küsis: „Ma ei mõista teid." 

Reynolds näis olewat mures. 

106 



„Teie teener seletas muidugi teile ka, et Ardeen 
teie äraolekul kasutas lubamatul kombel teie korterit? 
Parsons tunnistas mulle eile ,3ik üles." 

„Noh, ja siis?" küsis Ingram kannatamatult. 
„See oli ainult sõnakuulmatus minu wastu ja muud 
midagi. Parsons seletas mulle kõik. Ta mängis hasart» 
mänge ja kaotas, mida kasutas Ardeen, et teda raha» 
pakkumisega kiusatusesse wiia. See pole ilus asi," ta 
sõnad muutusid tugewamateks „tuid ka mitte sugugi 
kriminaalne, härra inspektor. Parsons sai oma õpe» 
tüse ja sellega on asi lõpetatud." 

„Te olete wäga suuremeelne, härra Ingram; aga 
wabandage, kni juhiu teie tähelepanu sellele, et siin Pole 
midagi tegemist minu küsimusega." 

Näitleja wiskas pea tagast. 
„Kas tahate sellega tähendada, et Ardeen wõttis 

siin külalisi wastu minu nõusolekul?" 
Reynolds ohkas. „Härra Ingram, sellest Pole 

mingit juttu," ütles ta rahulikult. „Palun teilt ainult 
selget wastust ühele lihtsale küsimusele: kas te hoidsite 
Ardeeni palwel tema pabereid oma käes?" 

„Ei," wastas Ingram lühidalt. 
„Tänan teid. Nimelt," ta tegi sihilikult Pausi, „kui 

te seda tegite, siis on nii teie kui ka mõne teise inimese 
elu hädaohus. Kellegi käes on kaheksa pudelikest selle 
gaasiga, millega tapeti Ardeen. Arwatawasti on need 
pudelid roimari käes." 

Näitleja käis toas edasi-tagasi. 
„Kui ma teaks, kuidas Ardeen tapeti," ütles ta 

lõpuks, „wõib olla, wõib teid siis aidata, härra ins
pektor." 

„ I a kui ma seda ise teaksiu," wastas inspektor 
nõrga naeratusega, „ei tarwitaks ma teie abi. Kuna 
ma seda aga ei tea, siis Pean toimima tüütawaid üle» 
kuulamist." 

Vane Ingram waatas aknast wälja, nagu tuleks 
talle sealt mõni Pää t̂ew mõte. 
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„Härra inspektor, mõnikord on kohustusi, mille
dest ei sa lahti öelda," Pressis ta lõpuks wälja. 

„Kas aususest wõi rüütellikkusest," wastas Ney-
nolds nii järsku, et Ingram üllatatult üles waatas. 

„ Iah. — Siis wõin ma teile ainult wastata," 
ütles Neyuolds, „et ükski kohustus ei sunni munest 
waikima, kui asi puutub mõrwasse ja kui pealegi on 
karta uut roima." 

„Tewe mõrw? See ei wõi tõsi olla!" 
„Kui roimar ei leidnud seda, mis ta tahtis, siis 

wõib selles kindel olla," kõlas Reynoldsi hammustaw 
wastus. 

Näitleja hingas sügawalt. 
„Wäga hea," ütles ta pikkamisi. „Ma wõtsin 

Ardeeni käest mõningad paberid oma katte hoiule. Ta 
ei näidanud neid mulle, kuid seletas, et paberid puu
tuwad isiklikke asju. Ta wõttis minult lubaduse, et ma 
sellest kellelegi ei räägi. Aga —", Ingram jätkas 
kiirelt: „Need paberid on minu lukustatud loualaekast 
kaduma läinud." 

„Mis aial?" küsis Reynolds terawalt. 
„Ta andis mulle need Paberid umbes 14 päewa 

eest. Möödunud nädalal nägin kord, et nad olid ikka 
weel alles. Kuid Pärast roima olid nad kadunud." 

Reynolds hammustas oma huult. Ta oleks mee
leldi esitanud ühe teise küsimuse — sellega oleks ta 
kindlasti saawutanud rohkem, kuid ta ei küsinud seda 
teist siiski mitte. Reynolds heitis pilgu Ingrami kin
nisele näole. Ta oli kindel, et see mees suutis üht 
saladust kindlasti hoida. Reynolds tahtis juba lahkuda, 
tui Ingram awas ühe pisikese kohwrikese ja sõnas: 

„Kas tahate ehk näha minu grimme ja Parukaid?" 
„Isegi. wäga." Reynolds waatas grimmipulga-

kesi. Ingram seletas, knidas ja kunas ta üht wõi teist 
neist tarwitab. Ingrami nägu tõmbus selle juures 
grimassi. „Need on esemed, mis mulle mu elukutse 
wastikuks teewad. Mulle ei meeldi Põrmugi näo 
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grimeerimine. Weel wastikum on aga walewurrude 
ja -habemete ettekleepimine." 

Ta wõttis kohwrist suure hulga mitmesuguseid 
juukseid ja habemeid wälja. 

„3eda kandsin ma üht prantsuse aadlikku mängi-
des ja seda siin tarwitasiu . . . " Ingram näitas Rey-
nüldsile punast põskhabet' . . . pagan wõtku, koid on 
selle sisse tükkinud." 

Reynolds waatas seda puuast habet suure huwiga. 
Ta terawad silmad nägid kohe, et kellegi käsi oli ha
bemest snnre tuti karwu wälja kiskunud. Ööwahi oli 
jutustanud, et punajuukseline naine oli tänawal Pabe
reid põletanud. Ja see kõik oli sündinud roimaööl. 
Tulest ülejäänud Paberitükist oli aga näha, et nende 
sisu oli kuidagi Ardceniga ühenduses olnud. Reynoldsi 
süda hakkas kiiremini tuksuma. Ta uskus nüüd kind
lasti, et oli oma sihile jällegi ühe sammu lähemale 
astunud. 

Salapärane auto. 

Nüüd sammus Reynolds Philipp Mansfieldi kor
teri Poole. Ta oli wüljauurinud, et adwokaat elas 
Meklenburga Platsi läheduses. Jõudnud ukse taha, 
millel oli Mansfieldi nimi, kõlistas inspektor. Te
male awas ukse üks wana naisterahwas, kes wiisa
kalt teatas, et adwokaat Mausfield läinud kodust 
wälja, kuid tulewat õige Pea tagast. Ta küsis weel, 
et kas härra ei tahaks oodata. 

„Päewal on teda wist wõimalik rohkem leida bü
roost?" küsis Reynolds wäga sõbralikult. 

„E i , harilikult töötab büroos tema abiline ja osa
nik. Härra Mansfield ise töötab siin — kui ta on Lon
donis." 

„Ta reisib wist kaunis sageli oma äriasjade 
pärast?" 

„ Iah, ma usun, ta käib tihti wälismaal. Sageli 
on ta mitn päewa järjest ära." 
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Kui inspektor jäi üksi tuppa, waatas ta ruumikas, 
luid korratus toas ringi m katsus wana naisterahwa 
wastustest midagi enesele kasulikku wälja selgitada. 

„Mida see tähendas, et adwokaat ei töötanud oma 
büroos, waid kodus? Ja mispärast ja kuhu sõitis ta 
nii sageli? Ning lõpuks — adwokaadi majanduslikud 
asjad ei näinud just kõige paremad olewat, seda wõis 
näha ruumi sisustusest. Seda oli temale öelnud ka 
dr. Tempsst. 

Wõimalik, et Mansfieldil oli mõni muu sisse-
tulekuallikas. 

Keset tuba oli suur wauamosline kirjutuslaud, 
millel aga Polnud näha ainukest kirja ega Paberi» 
tükki. Neynold katsus laua sahtleid. Kuid need olid 
kõik lukustatud. Nüüd tõmbas Reynolds ruttu tas
kust wõtmekimbu ja katsus sahtleid awada. Oma suu
reks üllatuseks keeras juba teine wõti, mille ta luku» 
auku Pistis, sahtli lahti. Kolmas wõti aga awas järg
mise sahtli. Mõlemates sahtlites oli palju mrtme» 
suguses suuruses Pakke ja pitseeritud kirjaümbrikke. 
Neil Polnud Peäl mingeid aadresse Peäle järjekorra 
numbrite. 

Reynolds katsus nüüd nende samade wõtmetega 
awada ka puhwetikapi uksi. Ka see õnnestus. Sealt 
leidis ta mitu reisukohwrit, milledele oli kleebitud 
wälismaa hotellide nimeplakateid. Inspektor lukus
tas kapiuksed õige ruttu, sest ta kuulis wäljast samme 
lähencwat. Kui Mansfield minuti pärast sisse astus, 
seisis Reynolds akna juures ja näis wäga uudishimu
likult wäljawaatawat. 

„Mida te teete . . .?" küsis Mansfield närwiliselt, 
kuid kui Reynolds ümberpöördus, muutis adwokaat 
kohe oma tooni ja käitumist. 

„AH, see olete ju teie, hr. inspektor. Tere Päewast! 
Ma ei tunnud teid kohe ära. Loodan, et te ei oodanud 
mind siin kaua." Ta targad silmad waatasid inspek
torile elawalt õtsa. „Kas tulite selleks, et minult mi
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dagi küsida, hr. inspektor?" Ta küsimusest kuuldus-
kannatamatust. 

Reynolds ei näinud tema küsimust kuulwat. 
„Käisin eile teatris Ingrami esinemist waatamas. 

Ta on tõesti suurepärane näitleja." 
Mansfield waatas inspektorile uuriwalt näkku. 
„Ma ei teadnudki, et te tunnete huwi ka teatri 

wastu." Adwokaadi toon oli weelgi uuriwam. 
Üle inspektori näo libises naeratlus. „Wõi ni:. 

Nüüd siis tunnete teie minu nori ust/'loastas ta. „Selle 
tüki teine waatus on Palju wäärt, kuigi Ingram sel
les ei esine." 

„ Iah, see waatus on hea," wastas Mansfield üks» 
kõikselt. 

„5ea! Selles mi teil õigus. Seda maksab isegi 
teistkordselt waadata." Inspektor rõõmustas, et nägi, 
kuidas see löök Mansfieldi tabas. „Kas te olete Pr. 
Willensiga heas wahekorras?" 

„Selleks küllalt heas, et ta mind eile õhtul kutsus 
oma looshi, kus teie mind ka arwatawasti nägite," 
wastas Mansfield. 

„KlaPib," noogutas inspektor. „Nägin teid enne 
ja Pärast waatust." Ta jättis aga ütlemata, et ta seda 
teist waatust, mida ta nii wäga kiitis, ise ei näinudki. 

„Prõua Willens telefoneeris mulle eile õhtul ja 
soowis minuga teatris kohata. Kuna ma wiibisin aga 
kusagil õhtusöögil, siis ei saanud ma ennem esimese 
waatuse lõppu teatrisse tulla." 

„Kuna te näidendit ennem olite näinud, siis oleks 
see olnud ka ainult aja raiskamine," oli Neynoldsi 
arwamine. 

„Täiesti õige," tähendas adwokaat lühidalt. 
Inspektorile tuli äkki üks mõte. 
„Olete te kunagi ühest prõua Orpenist, kellestki 

ameeriklannast, kuulnud?" 
„Mitte warem kui eile õhtul. Prõua Willens näi° 

tas mulle teda teatris. Kas te siis ei näinud suurt. 
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imposantset, wäärtuslikke ehteid kandwat daami 
looshis?" 

Reynolds wilistas tasa. „AH n i i ! See oli siis 
tema. Ma kuulsin nagu, et ta oma ehete tagawara 
olewat wähendanud," märkis ta. 

„Eile õhtul näis tal siiski kogu ta warandus kaa
sas olewat," wastas Mansfield kuiwalt. „Rohkem Po
leks talle ümber mahtunudki." 

„Kas te teate, kus prõua Orpen peatub?" küsis 
Reynolds. 

„Ei, kuid „American Expressist" saate seda kind
lasti teäda. Kõige Parem oleks, kui see naine kõigi 
oma ehetega istuks kusagil Panga seifis." 

Inspektor tõusis. 
,/Tänan teid, härra Mansfield, ma ei taha teid 

kauem kinni pidada. See on kahju, et te Ardeeni ei 
tunnud," ütles ta pealtnäha ükskõikselt. 

^Mispärast?" küsis Mansfield imestunult. 
„Sest ma arwan," wastas Reynolds mõtlikult, „et 

teie teraw mõistus oleks mulle uurimistööl suureks 
abiks olnud." Ta Peatas wiiwu. „Sec on raske Prob
leem, härra Mansfield. Kui te midagi asjasse puutu
wat kuulete, siis Palun teatage sellest mnlle." 

«Meeleldi," wastas adwokaat, „kuid see näib ole
wat ebatõenäolik. Elage hästi." 

Reynolds, kes rahuldatult minema sammns, mõt
les Mansfieldi Paha seisukorra Peäle, sest ta ei saa
nud awada oma laualaekaid ega kappi. Wõtmekimp, 
mida Reynolds Mansfieldi juures tarwitas, oli sama, 
mis roimaööl Ingrmui korterist sobwa alt leiti. 

Umbes samal ajal,, kui Reynolds Mansfieldi elu
korterist lahkus, kõneles prõua Parsons oma köögis, 
üevishamis, kellegi inimesega. 

„AH, sina!" ütles ta mehele, kes seisis ukse juures, 
„mis sa tahad?" 

„Kus on Alfred?" küsis ta mehe wend. 
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Prõua Parsons sülgas põlgawalt palawale triik-
rauale. „Kust miua seda tean? Ta on wist töökohas, 
kus tal on tegemist. Oled tore saks! Mispärast tulid 
sa siia? Täna Pidi olema ju sinn wäljasõidupäew?" 

„Peremees andis mnlle täna waba õhtupooliku. 
See roimalugu käib mnlle närwide Peäle." 

„ I a mulle mitte?' wihastas naine. ,,Ma arwan, 
et see oli kindlasti üks „sala", kes sinu järele tusis . . . 
Mida wähem sa siin käid, seda parem on mulle. Mine 
Parem ilusasti tojn. Ma weau kihla, et mõui sind 
jälgib/' 

Parsons jooksis akna jnnre ja Piilus ettewaatli
kult wälja. ..Kedagi pole näha," ütles ta närwuiselt 
sosistades. 

Prõua Parsons tegi kannatamatu liigutuse. Ta 
wiskas triikraua kolinal lanale ja uuris oma mehe 
wenna nägn. 

„No, kuula siis, Bert," algas ta otsustawaid. „Sa 
oled üks waene lorn. Annan sulle nõu, et sa Alfre
dist eemale hoiaksid. Ta Pole sinu jaoks. Tean, mis 
ma tean. Olen temaga jnba küllalt kaua abielus." 

..Mis sa tead, Emmy?" küsis Parsons terawalt. 
„Kas peate mind juhmiks?" wastas Alfredi naine. 

,,Igal nädalal tnled sa siia — tore kammerteener, hea 
sissetulekuga — tuled ja saadad kogu wäljasõidu Päewa 
siin töökojas mööda. Alfred on ju wilets ja waene, et 
snlle selle eest maksta." 

Parsons wajus selle sõnawalingu peäle mõtetesse. 
«Olin kord kergemeelue lurjus, keda Alfred sopast 
wälia aitas." 

Prõua Parwini uägu mnntns Põlglikuks. 
..^ks kord! Sinust saab Peagi ..kergemeelne lur

jus". Ja tõepoolest oleks sa ka mõrwaloos olnnd üks 
kergemeelne lurjus." 

Ta lõi käega, kui Parsons protesteeris. 
„ I a , ja, ega mina ei ütle seda et sina tegid talle 

lõpu," wastas äge naine. ..Mõrwaks Pole sul julgust. 
Kuid kuidagi oled sa kogu asjasse segatud, sest salad 
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on sul alati järel. See mees, kes eile siin ümbernuh-
kis, oli esialgu töökojas —" 

Parsons katkestas ta kõnewoolu ja kirjeldas kii-
resti Reynoldsi wälimust. „Kas oli see, Emmy?" 

„Ei. See oli suur, kõhn ja ligemale kolmekümne
aastane. Mingisuguse aadressraamatn Pärast oli ta 
siin. Tegin talle Peagi tuule alla. Ja kui ma Alfre-
dile töökotta süüa wiisia, küsisin Poiss Simsilt, kes sei
sab pumba juures, kas wõõras ka temalt midagi kü
sis. Poiss jaatas." 

Parsons ohkas. „Kas ta rääkis midagi wõõrale?" 
„See poisinolk Patras kõik wälja, mis ta teadis, ja 

ma ütlen, et ta rääkis isegi rohkeni," wastas naine mu
relikult. „Sims ütles: See oli üts tore härra, kuna 
ta oli talle kõnelemise eeü auuud ühe slnllingi! See 
„tore härra" oli seletanud, et ta tahtwat autot üürida, 
kusjuures ta oli „Buicki" läbi otsinud." 

„Ma ei saa aru, mis ta sellest tahtis," torkas Par
sons wahele. „See on samasugune must limusiin nagu 
teisedki." 

„See saks aga oli teisel arwamise!. Siis oli seleta
nud, et autot wõib alati tellida, peäle ühe päewa näda
las, niil masinat kasutatakse. Ja ka seda oli Poiss rääki
nud, et sina siin töökojas käid. Knidas meeldib sulle 
see?" 

Parsons waatas kohkunult naisele õtsa.' 
„Soo! Nüüd sa tead, miks Lewisham pole sinu 

jaoks kuurort, minu annas Bert", oli naise lõppotsus. 
„ I a mis teed sa täna siin?" 

„Nlfred kõlistas mulle ja ütles, et ma pidawat 
tulema wõi —", Parsons ohkas wäsinult. „AH, alati 
samad ähwardusel ma ütlesin oma peremehele, et ma 
Pole terwe, ja ta andis mulle waba Päewa." 

Naine tundis kaastundmust, kui ta mehe kahwatusse 
mittu waatas. 

„Sina," ütles ta sõbralikult, „iuimene, sa pead 
ennast kokku wõtma. Et sa nõrga iseloomuga oled, seda 
sa tead isegi, kuid sellepärast ei Pruugi sul weel kaa-
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bakas olla. Mine, ja ära näita siin enam oma nägu. 
Sinn wenda läheb mul endal waja." 

Parsons ringutas lootusetult käsi. 
„Sa oled tore naine, Emmy, ja ma olen sulle tõesti 

tänulik, aga," Parsonsi hääl muutus Peaaegu sosinaks, 
„sa ei tea . . . teaksid sa ainult Poolegi kogu loost... ja 
ma ei tohi sulle seda öelda. See — see on kohutaw! Ma 
Pean kõik tegema, mis ta nõuab — wähemalt seekord." 
Ta läks ukse juure, waatas aga sealt weel kord tagast. 
„Ära muretse minu pärast liiga palju, Emmy, ela 
hästi." 

Sel silmapilgul ei muretsenudki prõua Parsons 
oma mehe wenna Pärast. See mees oli ainult nõrga 
iseloomuga narr; seda ta teadis. Ta mõtles ainult oma 
mehele, kes Põlnud sugugi kergemeelne narr. 

Asjaarmastaja detektnw. 

Kell kaminasimsil lõi pool seitse. Bi l l oli arwamise!, 
et ta loana sõber sel ajal Nx'el kõwasti töötab. 

Bi l l Dale oli sale, blond, sinisilmaline Poiss, wiis-
teist aastat loana, kes austas oma kunstniknannetega 
ema ja luges detektiiwromaane. Ta isa suri wiie aasA 
eest ja emal oli küllalt tegemist, et teenida Billile kooli
raha ja ülespidamist ning maksta wäikese korteri eest. 
Joonistuste turg oli teostega üleujutatud ja illustree-
rimistöid juhtus ka wäga harwa. Poiss puudus gripi
haiguse tõttu juba neljateistkümnendat päewa koolist. 

Kella lüües waatas Bi l l i ema üles; ta oli äsja ühe 
skitsi lõpetanud. 

„Kas ma tohin natukeseks ajaks wana Wrenni juure 
jooksta ja temaga lobiseda, ema?" 

„MisPärast mitte?" ütles prõua Dale. „Sa wõid 
jällegi hüpata. Bi l l , eks ole tõsi?" 

Poiss naeris. Ta toetas ema õlale ja uuris pilti 
arwustawalt. 

„Kas nägid selle kallal Palju waewa?" 
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..Kohutawalt. Ma Pole ju suur kunstnik. Kas sinu 
seisukoht koolis selle all kannatab, kui ma awau wäikese 
pudukaupluse, Bi l l?" 

„Mitte sugugi. Aga sa oled suur kunstnik, ema. See 
skits on suurepärane," kinnitas Bi l l . 

Prõua Dale tõmbas pildile pliiatsiga tugewa 
kriipsu, kusjuures pliiatsi tera murdus. Ta wiskas 
pliiatsi wandesõnaga minema. 

„Sul on aga tore ema, mu poiss!" 
„Ni i uagu sina seda oled, peab minu ema just olema; 

ma olen täiesti rahul. Sarnase raske töö juures, nagu 
sina seda teed, wõib lubada omale Paar korda päewas 
waududa. Kas sa ei tahaks minuga kaasa tulla ja 
Wrenni tundma õppida?" 

„AH, heameelega. Meie wiime talle tüki kooki." 
Kaks põiktänawat edasi, kohtasid nad ööwahti, kes 

ennast Pisikese ahju ääres soojendas. 
„Tere õhtust, Wrenn!" terwitas teda Poiss. „Ma 

tõin kaasa oma ema." 
Wanamees tõstis käe mütsi äärde ja wiskas ühe 

pilgu Pikkade ripsmete alt ilusale, blondile, naerwate 
silmadega naisele. 

„Tere õhtust,, prõua, kõik on korras; kuid teie olete 
liiga noor sarnase suure Poisi emaks." 

„AH, ma olen juba Päris wana naine," wastas 
prõua Tale naeratades. 

„Ta on kolmekümnewiiene," seletas Bi l l , „kuid 
mõnikord Peab ta ennast ülewal nagu kaheteistkümne 
aastane laps. Kuulge Wrenn," küsis ta äkki ärritatult, 
„kas teate ka midagi uudist Ardeeni morwa kohta ja kas 
on kuulda midagi sellest naisest, kes teie ahjus kirju 
põletas?" 

„Üks inspektor Scotland Jardist keelas mul sellest 
kõnelda," wastas wanamees ebakindlalt. „Kuid ma 
rääkisin juba noorehärrale oma seiklustest merel ja 
lõpetasin puuasejuukselise tüdrukuga, kes minu ahjus 
kirju põletas. Kas teie ei usu seda, prõua?" 
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Prõua Dale waikis silmapilgu ja ütles siis: „Ma 
pole Vi l l i suust ühtegi sõna selle kohta kuulnud ja arwan, 
ei ta pole ka teistele midagi rääkinud." 

„Ma tahtsin seda sulle küll kangesti rääkida, ema," 
segas Poiss kõnelusesse, „kuid ma lubasin Wrennile 
waikida. Ta teatas sellest Scotland Yardi." 

„Bi l l oleks selle eest kõik annud, kui ta oleks teie 
asemel siin saanud istnda ja isiklikult Scotland Dardi 
inspektoriga kõnelda," tähendas prõua Dale lõbusalt. 

„Oleksin annud kas wõi kogu oma margikorjan-
duse!" seletas poiss õhinal. 

Wrenn kraamis oma taskutest ühe tüki paberit wälja. 
„Si in, mu Poiss. Ma arwasin, et andsin eile ins

pektorile kõik tulest wäljakistud paberilipakad. Kuid 
see siin on siiski jäänud minu tasku. Sellele on midagi 
kirjutatud. Mina ei saa siit lahkuda, kuid teie wõite 
sellega minna Jardi. Küsige inspektor Reynoldsi järele. 
See on üks tõesti kena härra." 

Bi l l Dale oli nii crntatud, et sai öelda waid mõned 
üksikud tänusõnad. Läinud weel mõned sammnd edasi 
jooksis Bi l l wanamehe jnure tagasi ja näitas sellele 
midagi, Wrenn waatas seda terawalt. „Vah, jnst täpselt 
see wärw. Seda Peab inspektor teadma," ütles ta. 

Weerand tundi hiljem wiidi Bi l l ühe politseiniku 
poolt inspektor Reynoldsi kabinetti. 

„Selle noormehe nimi on Dale. Ta tahab teile 
midagi täbtsat teatada — nimelt Nrdeeni asjus," tea
tas Politseinik. 

Reynolds pani oma täitesulepea kõrwale ja waatas 
tnleiat terawalt. Tema hallidele silmadele ei jäänud 
märkamata noormehe närwilisns. Sellepärast ruttas 
tu seda kartust kaotama. 

Kuidas see jubtus. seda Bi l l enam hiljem ei mäle
tanud, kuid wiis minutit pärast seda, kui tema inspek
torile oli annnd kollase Paberitüki, istus ta inspektori 
wastas tugitoolis ja und ajasid üksteisega juttu, nagu 
oleksid nad olnud wanad sõbrad. 
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Tore Poiss, mõtles Reynolds endamisi, kui ta 
hoolega kuulas noormehe juttu. 

„Eks ole tõsi, teie ei sünnita Wrennile mingeid ras-
kusi?" küsis noormees. 

Reynolds lnbas temale, et midagi sellesarnast ei 
juhtu. 

„Ma ei tea, kas sellel asjal on mingit wäärtust, 
kuid, kui Wrenn mnlle jutustas sellest tüdrukust, siis 
otsisin ma ümbruse hoolega läbi ja leidsin selle." Ta 
andis oma leiu inspektori katte. 

Reynoldsi huwi tõusis. 
„Kunas ja kust leidsite teie selle?" 

„Täna hommikul umbes kakskümmend maja meie 
elamust eemal ehitustclingilt", wastas poiss. „Wrenn 
ütles mulle kindlasti, et see on sama wärw." 

„Ka mina olen samal arwamisel," ütles inspektor 
ja tõmbas oma taskuraamatu wälja. „Waadake seda 
korraks!" Ta wõrdles punast habemekarwa, mille ta 
oli märkamatult Ingrami punasest wõltshabemest 
wõtnud, kahe samasuguse karwaga, mis Bil l oli leidnud 
ehitustelingi küljest. 

„See on suurepärane saawutns, noormees. Ja ma 
tahaksin meeleldi teäda, mida arwate teie sellest leiust 
ise?" 

B i l l ütles punetawate põskedega ja särawate sii. 
maöega: 

„Ma arwan, et siin Pole enam mingit kahtlust, se? 
naine oli oma wälimnst muutnud, hr. inspektor. Ma 
waatasin ka neid paberitükke, mis Wrenn leidis. Ma 
arwan, et seal on üks aadress." 

„Kuidas? Aadress?" Inspektor waatas terawalt 
Põlenud Paberitükke ja ka ümbrikku. „Katsume lugeda, 
mis sõnad siia kirjutatud olid?" 

Bi l l töötas suure innuga. Ta tahtis nüüd iga 
hinna eest inspektorile näidata, mis ta oskas. 

Lõpuks oli ta ni i kangel, et julges inspektorile oma 
arwamise selle kirja kohta öelda. 
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„Melwood elamu, Beltoni tänaw Londonis-Dul^ 
wichis." 

„Ma arwan, et oleme õigel teel," ütles inspektor 
mõtlikult. „Kuid mida wõiks tähendada see?? See 
annab meile weel tublisti mõelda." 

„Kas see ei wõiks tähendada trepiastet, hr. inspek. 
tor?" küsis Bill. 

„Seitsmes aste wõi koguni trepp", kordas inspek» 
tor mõtlikult. „Ma pean selle üle weel järele mõi> 
lema". Ta tõusis püsti ja surus oma noore sõbra kätt. 

„Ma tänan teid wäga teie abi eest, ja terwitaga 
oma ema minu poolt." Siis wõttis ta laualt ühe 
raamatu. „Wõtke see minu poolt endale mälestuseks. 
See on wäga hea teos käekirjade ja sõrmejälgede uuri 
mise kohta/' Sel õhtul oli Vi l l Dale kindlasti Lon
doni kõige uhkem ja õnnelikum inimene. 

„Ienkins!" hüüdis Neynolds kohe Pärast noor 
mehe lahkumist oma abilist. „Teie tänaõhtusest kohta-
misest Sclcottide köögitüdrukuga ei tule midagi wälja, 
kiti teie sealt enne weerand ühtteist tagast ei saa. Mu'< 
on teie jaoks õige erakorraline töö, kuid pean teil? 
ütlema, et see töö pole just nutte Päris hädaohuta." 
seletas inspektor oma abilisele ja näitas talle äsja 
wäljauuritud aadressi. 

„Tulen kindlasti enne kella kümmet tagasi, hr. 
inspektor", lubas Ienkins. „ I a mis Puutub häda» 
õhusse, siis ei tee see küsimus mulle mingit muret. 
Nohkem muret teeb mulle aga see köögitüdruk. ,Eui 
ma sealt ilma abielutõotuseta tulema saan, siis ol<m 
wõitnud suurima hädaohu." 

Melwoodi majas. 
„Sööge aga tublisti, muidu ei saa teie üldse täit 

toidumaiku suhu," sosistas Selcottide köögitüdruk 
Ienkinsile kõrwa. Naine trügis mehele julgesti ja 
pealetükkiwalt lähemale. Waene Ienkins ei tunnud 
end kuigi mugawalt. 
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,.Tänan wäga, preili, mulle jätkub juba," wastas 
Ienkins ja heitis wargsc pilgu oina käeuurile. 

Paks raswunud käsiwars haaras Ienkinsi ümbert 
kinni. 

„Ärge wahtige alati seda koledat uuri. Ma olen 
niikuinii nüüd.juba kinno hilinenud. . . Nüüd ei maksa 
teil sugugi siit nii ruttu ära jooksta n̂  mind siia is» 
tüma jätta." 

„Ma pean täpselt kell. 10 kellegiga töö asjus kokku 
saama, mu preili," luiskas Ienkins. „Är i läncb nüüd 
ju nii halwasti, et c!i tohi ühtegi õtsa käest lasta. Ja 
pealegi wõib teile pahandusi tulla, kui teie härra mu 
siit leiab." 

Tüdruk naeris kähisewa häälega. 
„Härra! See tuba kuulub meile — tüdrukutele," 

seletas ta. „Meie juure wõib tulla igaüks, kes aga 
seda soowib. Sellepärast ei maksa teil karta. Teine 
köögitüdruk läks wälja, toatüdrukud on kinos ja üks 
neist lamab tulises ^ambawalus woodis. Ni i ei sega 
meid siin keegi. Ärge öelge mulle „preili", waid Doo-
rake. Ja kuidas on teie ristinimi?" 

„Robert," waletas õnnetu ohwer. Waene mees oli 
juba üleni higine. 

„Minll'hüüan teid aga „Bobbyks"," otsustas 
tüdruk. 

„Bobby" oli aga Politseinikkude hüüdnimi. Ien-
kins kirns seda tutwust põrgupõhja ja murdis pead, 
kuidas iellett rumalast olukorrast Pääseda. 

„Kõuelege mulle übt-teist oma härraste perekonna' 
elnst. Mulle meeldib kuulda, midas need kõrged sak-
sad ka elawad," iulges Ieukin; wiimaks ettewaatlikult 
küsida. 

„Meie prõua on krõbe eit, kuid mina teda juba ei 
karda," kiitles kuraasikas neiu. „Olen temale mitu 
korda juba oma arwamise öelnud, et teie pole muud 
midagi, kui ainult näitlejanna. Preili Leilast on ta 
aga üle ja teeb temaga, mis 'se arwab." 
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„Pagan wõtku! See Preili Leila on siis wist küll 
arg ja rumal, kui laseb enesega kõik teha," uuris Iem 
kins edasi. 

„Muidngi seda ta on. Prõua Selcott on selle prei^ 
likese surnnnd täiesti wastu seina. Andke mulle üt^ 
sigarett, Vobby, kuid suitsetage seda enne ise. . . . Kõige 
hullem on aga see, et ta alati joriseb, et meie kulu-
tawat majapidamiseks Palju raha, kuna ta ise seda 
aga loobib wälja kahel kael. Sel proual on wähemalt 
kakssada sõpra. Need tulewad ja lähewad, mil aga 
ise soowiwad, ja prona läheb mõnikord isegi niikaugele, 
et hoolitseb ka nende riietuse eest. Mina küll nii ei 
toimiks." 

„Teil on aga terawad silmad, seda peab ütlema!" 
kiitis Ienkins köögitüdrukut. „Kõik tci ' näete ja pa-
nete tähele. See maja on wist õige suur?" Kui köö
gitüdruk nüüd temale küsiwalt õtsa waatas, ruttas 
Ienkins kohe seletama: 

„Mind huwitawad nimelt suurte majade keskkütte-
seadeldised." 

„Ni i on õige! tööala peab uiem'! itta esijoones 
pens olema. Teist saab kindlasti hea abielumees. Ja 
see abielu oleks kindlasti parem kui see — seal üle
wal." Tüdruk näitas sõrmega lae voole. 

„Teie ei taha sellega ometi öelda, et Selcottide 
abielupaar ei ela üksteisega hästi?" küsis Ienkins 
imestunult. 

„Nob, nad ju üksteist just ei peksa, kuid ega sel 
lest Palju ka enam ei puudu," wastas köögitüdruk, 
„Mees — sir Richard — on kole wihane, et ta naine 
läheb teatrisse tagasi. Alaline kisklemine on ka lada, 
Selcotti ja ta ema wahel. Alati on sel wanaeidel 
kusagile wõlgu tehtud. Siia julgeb ta ainnlt siis 
tulla, kui härra on kodust ära." 

„Kuid sellest pole ju midagi halba, kui ema oma 
tütart külastab," arwas Ienkins. 
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„AH, mis teie ka sellest teate! Pidage Parem oina 
suu. Mina tean seda asja paremini. See naine tuleb 
oma tütre juure ainult raha pärast. Ma arwan," köö-
gitüdruku hääl langes sosinaks. . . „ma arwan, et see 
wanaeit teab midagi oma tütre minewikust ja pressib 
sellega tütrelt ikka salle uusi rahakest wälja. Kui tü
tar talle raha anda ei saa, siis ähwardab eit, et to 
neleb tema mehele kõik. Kuidas see teile meeldib 
kuulda?" 

„Päris kole! Kus ou nüüd see armas daam?" 
küsis Ienkins nagu muuseas. 

Arwatawasti sõidab Monte Karlo poole, kus ta 
tahab jälle mängida Eile wõi üleeile õhtul käis ta 
siiu oma tütre juures ja mängis wist jällegi toreda 
rahanoosi wälja. Ühel meie toapiigal on kangesti hea 
kuulmine." Köögipiiga märkas, et Ienkins wargsi 
oma käekella Piilus ja ruttas meest kinni pidama. 
„Kas tahate näha meie maja?" küsis ta detektii-
wilt. „Kõik härrased on wälja läinud ja ei tule enne 
paari tundi kindlasti mitte tagast." 

Ienkinsile meeldis muidugi maja näha. Ta järg. 
nes paksule köögitüdrukute läbi kõikide ruumide ja 
hoidis silmad lahti. Ta huwi kaswas weel suure» 
maks, kui köögipiiga ta wiis prõua Selcotti maga» 
mistoa juure. 

„Pr. Selcotti ja tema tütre magamistubade wa» 
hei on riietumistuba, mida mõlemad kasutawad," 
seletas Ienkinsi kaaslanna. 

Selles riietumistoas lanal oli mincp sõrmus. 
„AH, kui kergemeelsed need saksad on!" hüüdis 

köögitüdruk. 
Ta wõttis sõrmuse katte ja waatas siis armunud 

pilguga Ienkinsile näkku. 
„Kas pole ilus kiwi, Bobby? Sinine ongi minu 

lemmikwärwe." 
Ienkins pidas hinge kinni. Selles sõrmuses oli 

suur opaal, ümbritsetud wäikeste teemantidega. 
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See oli samasugune sõrmus nagu Parsons oli näi 
nud tundmatu sõrmes, kes oli külastanud Ardeeni. 

„Wõibolla unustas noor preili oma kihlasõrmuse 
sõrme panemata?" arwas ta. 

„AH ei, preili Leila Pole ju kihlatud. Selle eest 
hoolitseb juba tema Papi. Ma ei tea, kellele see sõrmus 
kuulub. Wõibolla on ta Selcotti uue sekretäri Prl. 
Vurnetti oma. Ta käis täna siin ülewal. Üks tüdru-
kutest oli teda oma silmaga näinud. See prl. Buructt 
on lady Selcotti suur sõbranna. Tulge nüüd ma näi» 
tan teile ka alumisi tubasid." 

Nad olid just oma ringkäigu lõpetanud, kui kuul» 
sid mingit naksatnst. 

Köögitüdruk paui näpu hoiatawalt suu peäle. 
„Keegi awas praegu wälisukse," sosistas tüdruk. Nüüd 
kuulis ka Ienkins, kuidas lukuaugus wõtit keerati. 
Kohe kostsid ka lähenewad sammud. 

„OIge nüüd wait," sosistas Ienkinsi kaaslanna ja 
lükkas oma külalise ühe söögitoa kõrwal olewasse pisi» 
kesse ruumi panipaika. 

Ienkins seisis seal just mitte kõige parema meele' 
oluga ja kuulatas hoolega. Sammud lähenesid ja 
kuuldus kiiret kõnelemist. Äkki torkas Ienkinsile mi» 
dagi pähe. Need inimesed seal — kuuldawast: mees ja 
naine — ei kuulunud wist mitte selle maja elanikknde 
hulka. Nad kõnelesid sosinal ja sammusid ettewaatlik 
kult edasi. Ienkins awas wäga ettewaatlikult oma 
pisikese ruumi ukse. 

„Ma ütlen sulle, et ma ei wõi teäda, kus see wõiks 
olla," sosistas kaeblik naise hääl. 

„Kuid mina ütlen sulle, sa vead otsima," wastas 
mees sama tasa. „Knid tee ruttu, mina ootan raama, 
tukogus." 

Ienkins kuulis, kuidas tema läheduses awati ja 
siis jälle suleti üks uks. 
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Kohe selle järele kuulis detektiiw, kuidas üks puu
trepp nagises. Arwatawasti läks see uaiue nüüd ülesse, 
et seal otsimist jätkata. 

„Tulge ruttu!" komandeeris nüüd köögitüdruk ja 
wiis oma külalise ruttu trepist alla alumisele korrale. 
„Ma ei tea, kes need küll wõiwad olla." wastas ta 
Ienkinsi küsimuse Peäle. „Nrwan, et lady Telcott wõi 
prl. Leila." 

Ienkins lahkus kohe oina lahkest daamist ja Pääses 
suuri waewu suudlusest, kuid pidi andma kindla luba
duse, et külastab teda jälle warsti. 

Halwas meeleolus jõudis Ienkins Reynoldsi kabi» 
netti sa jutnstas, mis oli juhtunnd. 

„Ei tasunud ära see retk," ütles Ienkins wihaselt. 
„Oleks ma loähemalt näinud, kes need sissehiilijad 
olid. Siis oleks mu meeleolu natnkcnegi parem 
olnud." 

„ I a kui mina teaksin, kes on Aroeeni mõrtsukas, 
siis oleksin mina weel õnnelikum olnud," wastas tema 
shef. „Kuid ma ei tea seda weel mitte ja oigamine 
ega ohkamine ei aita meid siin kuigi palju." Reynolds 
surus huuled kokku. „Kui ma mitte loaga Palju ei 
oksi, siis on meil tükk rasket tööd ees. Tooge meie 
harilik warustus siia." 

Mõlemad mehe.d toppisid endale nüüd mitmesugu
seid esemeid taskutesse ja ajasid siis Palitud selga. 

„Pange müts pähe ja wõtke ka kaelasall kaasa. 
Inimese nägn on ju wäga hea märklaud. Vradlen 
ootab meid all autos. Minge teie alla, ma tulen kobe 
järele." 

Kui Ienkins oli lahkunud, kõlistas Reynolds tele
foniga ja ütles torusse. „Agnes, oled sina see? Ära 
mind täna õhtul oota. Mu i on ühe sõbraga Pikem 
jutuajamine ees. Ma tulen wist õige hilja koju." 

„Tubli, Tom, kuid ära unusta siiski rewolwrit 
tasku Pistmast," wastas inspektori abikaasa. „Head 
ööd!" 
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Auto kihutas Dulwichi poole. Inspektor seletas aga 
Nradleyle olukorda. 

„Teie ülesanue seisab selles, et peate wahti maja 
ees," ütles Reynolds. «Waadake hoolega järele, kes 
läheb sisse ja kes tuleb wälja. Pidage meeles ka maja 
ette sõitwate autode numbreid. Kuid teid ennast ei tohi 
keegi naha. Ienkins tuleb minuga ühes majja." 

„Kes elab Melwoodi majas, hr. inspektor?" tusis 
Bradley. 

„Aadressraamatu järele keegi hr. J . C. Grar." 
Auto pöördus ümber nurga ja jäi seisma. 
„Kell on praegu 5 minuti pärast pool 11. Olge 

keskööl siin ja oodake," käsutas Neynolds antojuhti. 
Nüüd sammusid mehed edasi — suwila juurde. Tänaw 
oli lai ja Melwoodi maja ise asus kahe tühja maja 
wahel. Majade külge ja aedadesse olid plakatid üles 
Pandud, et need krundid ja majad on müüa. 

„See waja on toredasti üksikul ja waiksel kohal," 
arwas Reynolds. Nad möödusid suwilast ja sammu» 
sid Piki tänawat tükk maad allapoole. Nkki jäi Rey
nolds ühe waffplaadi ette seisma. „Pidagc, Bradley 
—- mul tuli üks mõte. Siin elab arst, kui meil peaks 
olema waja telefoni, siis saame seda siit. Kuid esiotsa 
kasuiame tenia nime. Nüüd läheme tagasi." 

Nad tulid tagasi Melwoodi maja juure. See oli 
soliidne maja. Maja akendest ei Paistnud walgust. 

„Nii , Bradley, teie lähete nüüd maja sissekäigu 
juure ja helistate ning küsite, kas dr. Thomas on 
kodus. Kui nad teile juhatawad, kus doktor elab, siis 
lahkuge ukse juurest ja minge arsti korteri poole, sest 
wõimalik, et teid luuratakse. Muidugi — wabandage 
la tülitamise Pärast. Kui ukse juurest lahkute ja dok> 
tori korteri Poole sammute, siis hiilige sealt jälle kohe 
nägematult tagasi ja peitke end maja wastas asuwasse 
põõsasse." 

„M3istan hr. inspektor, kuid kui keegi üldse ust 
awama ei tule?" 
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„Ka sel juhtumil minge põõsasse ja olge seal kuui 
keskööni ja mõelge oma pattude Peäle," naeris ins' 
pektor. „Keskö'öks muretsen teile arwatawasti juba 
uue ülesande." 

Bradley läks ukse taha ja kõlistas kolm korda. 
Keegi ei tulnud ust awama. Nüüd läks Bradley nagu 
kästud enne mööda tänawat allapoole ja hiilis siis 
tagasi — põõsasse. 

Samal ajal tegid Reynolds ja Ienkins ringkäigu 
ümber maja. Ühestki aknast polnud walgust näha. 

„Kas meie ei läheks majja sisse, hr. inspektor?" 
tusis Ienkins sosinal. Ta pilk peatus seda öeldes ühel 
suurel klaas uksel. 

„ Iah , kuid tegutsege nii, et see poleks kuulda," 
manitses teda inspektor. 

„Kui meie oleme eksinud ja wale hobuse selga roni' 
nud, s. t. kui selles majas tõesti elutseb keegi hr. Gray, 
siis oleme plindris. Wõimalik, et meetz on juba 
woodis. Kuid siiski," Reynolds näis olewat erutatud, 
„ riskime ja lähme sisse. Mina näitan teile tuld." 

Paari minutiga oli uks awatud. Mõlemad d,': 
tüwid jõudsid ühte suurde tuppa. See oli wiletsalt 
möbleeritud. Peäle selle oli tuba koristamata. Nähta» 
wasti ei elatud selles toas juba tükk aega. Ka teiste 
tubade ja köögi waatamine andis samu tulemusi. 
Ainnlt eeskoda oli Puhas ja hästi sisustatud. Selle 
põrandal oli waip ja ka telefongi oli selles ruumis. 
Eeskoja tagaseina ääres trepi all oli mingi kapp uksega 
wastu köögiust. 

„See wõiks nüüd ajutiselt meie kodu olla," arwas 
Reynolds. 

„Kell on weerand üks läbi; mul on arwamine, et 
keecn ni i wara ei tule. Meil on aega weidi ringi waa
data!" 

Taskulambi walgusel hakkas Ienkins trepist ülesse 
astuma. Reynolds sammus tema selja taga. Kui Ien-
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kins oma jala trepi kuuendale astmele asetas, peatas 
teda äkki inspektor. 

„Tähelepanu! Seitsmes aste!" sosistas ta. 
Nad kummardasid ja otsisid trepi astme läbi. Treppi 

kattew riie oli seitsmenda astme kohalt läbi lõigatud. 
„Iumala Pärast, sellel poisil on õigus", pomises 

Reynolds. „Selle seitsmenda astmega Pole kõik korras. 
Aga üksikasjalisemaks läbiotsimiseks puudub meil aeg." 
Ta andis Ienkinsile märku. „Nüüd edasi, aga ette
waatlikult!" 

Ülesse wälja jõudnud, läbistasid nad neli wõi wns 
tuba, mis olid samuti korratus olekus. Üks ustest oli 
suletud. 

„See tuba peab olema tagapool," ütles inspektor, 
„hiilige teie ülemisele korrale, kuna ma seda ust katsun 
lahti mnrda." 

^Ülemistes ruumides on ainult tolmu ja ambliku-
wõrke," teatas Icnkins tagasi tulles. Inspektor töötas 
ittagi weel ukse luku kallal. 

„Iookske üles ja waadake, kas kusagi! pole leida 
mõnda tühja kasti," ütles Reynolds. „Istudes on 
parem töötada kui püsti seistes. Neetud olgu see lukk!" 

Ienkins leidis kaks tühja õllekasti, millised ta ase
tas üksteise õtsa. Mingisugune paberileht kukkus ühest 
kastist wälja. See oli arwe kolme kasti õlle ja kahe 
pudeli wiski peäle. Ta Pani selle tasku. 

„Kuidas läheb, härra inspektor?' küsis ta. 
Reynolds Proowis teist wõtit ja keeras seda kogu 

jõuga. Lukk andis järele ja mehed astusid ust awades 
tuppa. Vastupidiselt teistele ruumidele, oli see tuba 
elegantselt möbleeritud. Suured klubitoolid ja üks 
diiwan seisid elektriga köetawa kamina ümber. Klaasid, 
karahwinid ja Pudelid, mis wedelesid laudadel, lasid 
oletada, et selles toas oli ka joomisest lugu peetud. 
Koik sahtlid olid lukust lahti, kuid ühtegi dokumenti 
polnud neis leida. 
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„See ei kergenda meie tööd sugugi," pomises Rey
nolds pahaselt. „See toasisseseade wõib olla mõne 
mööblifirma aknal. Meie läheme alla oma —" Ta jäi 
peatama ja ta Pilk rändas seinale. 

„Ruttu, Ienkins, ma tahan seda wäikest konksu, 
mida märkasin wannitoa seinas. Teie teate, mis ma mõt
len: seal on üks wäike kummitoruke, mis wõib end seina 
külge imeda." 

Toim saades, askeldas inspektor mõne minuti tele» 
foni aparaadi kallal, siis tõttasid mõlemad politseini
kud wälja, ust hoolikalt enda järel sulgedes. 

„See oli jumalik idee, härra inspektor," ütles 
Ienkins imestannlt, kui Reynolds naeratades wäikese 
aparaadi köögis lauale asetas. 

„Iumalik, kui lonksuke nutte üles ei ütle, wait — 
üks auto sõidab ette." 

Neil jätkus waewalt aega endid trepi alla ära 
peita . . . Üks sekund hiljem awanes eeskoja wälisuks. 

Seitsmes aste. 

Eeskojas süüdati elekter ja tugewad mehehääled olid 
kuulda. Trepile lähenesid sammud. 

„Trepil on neliteist astet; lugege wie ka, mitu astet 
nad astuwad," sosistas Reynolds, kui trepilt oli kuulda 
naginat. 

Üks, kaks, kolm, neli, wiis, kuus; tul i wäike wahe
aeg ja siis tulid sammud jällegi — seal kus trepp tegi 
käänaku —- kuuldawale. 

„Kuni seni ajani on ainult üks ülesse läinud, kus
juures ta on astunud kolmeteistkümnele astmele," tegi 
Ienkins ärritatult kindlaks. „Ühest ta pidi üle astuma, 
tõenäoliselt seitsmendast." 

Nad lugesid ka kahe teise ülesronida sammud. 
„Kolm meest on seni ülesse läinud; kas arwate, et 

see on kõik, härra inspektor?" 
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Enne kui Reynolds sai wastata, awati koridori 
wälisuks uuesti. 

„Weel kaks inimest ja need ei sulenud enda järele 
ust," pomises Reynolds. „Pange nüüd hästi tähele!" 
Trepi astmed nagisesid ja kriminalistid lugesid astu-
misc kõla järele samine. „Nüüd on ta ülewal. . . jällegi 
ainult kolmteist astet. . . Nüüd läheb järgmine. . . 
Sellel on palju kergem käik kui eelmistel. Peaaegu 
hääletult lugesid mehed kaasa . . . „neli, wiis, kuus . . . " 
Reynolds Pidas hinge kinni- ta oli arwamise!, et järg» 
neo suurem Paus, sest trepist ülesronija Pidi astuma 
üle seitsmenda astme. 

Peaaegu politseinikkude peakohal, üsna lähedal 
kolas äkki kohutaw naise kiljatus, millele järgnes keha 
kukkumine. 

„Iääge siia!" hoiatas Reynolds, kui ta abiline 
tahtis wälja tormata. 

Ülewalt jooksid mehed trepist alla. 

Tugewasti ennast kapi ukse wastu surudes, riskee
ris Reynolds pead kapi ukse wahelt wälja Pista. Ta 
nägi mitut meest ühe naisekeha üle kummardawat. 
Si is kuulis ta tasast kõnet ja selle wahele naise oiga
mist. Selle järele liikusid kellegi rasked sammud ees> 
koja ukse poole. Mõned minutid hiljem kuulsid detek-
tiiwid ühte autot ära sõitwat ja üks mees sammus 
jällegi trepist üles. Siis tormas Reynolds kööki jc 
wõttis wäikese aparaadi, mille ta natukese aja eest too» 
lile oli asetanud ja tõstis selle kõrwa ääre. 

See oli wäikese toatelefoni kuuldetoru, mille Pea-
aparaat oli ülewal toas. Kummiwooliku abil oli Ney» 
nolds ülewal toas olewa telefoni kuuldetoru üles tost-
nud, nii et aparaadi hargile Polnud surwet. Ja kui 
ükski meestest aparaati ei uurinud wõi seda ei kasuta
nud, oli wõimata kummiwoolikukest leida. Telefon oli 
samas seisukorras, nagu oleks kuuldetoru hargilt ära 
tõstetud. 
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„Mis see tähendab, et see naine tuli siia ja kes ta 
on?" kuulis ta ühte meest küsiwat. 

„MuI pole aimugi; meie õnn, et ta oma kaelaluud 
ei murdnud," oli wastus. „Ta wiis naise peatänawale, 
asetas ta seal ühte teise autosse ja saatis sinna, kust ta 
tul i ." 

„Kas see Pole suur riskimine, kuna naine ennast 
raskesti wigastas?" 

Teine mees naeris. „Siis oleksite naise wõinud 
wõtta oma hoolde. Arwan, et ta sai ainult põrutada. 
Igatahes kuuleme, kui ta tagast tuleb." 

Samal silmapilgul awati eeskoja wälisuks ja kaks 
meest astusid waljusti kõneledes sisse. 

„Ma ütlen, et ma tulen ülesse," ütles üks otsus-
tawalt. „Wäljas oodata! Pagana Pihta, mis ta ometi 
mõtleb?! Ma olen teie lolluste pärast küll juba riskee
rinud ja teie käite minuga ümber nagu jooksupoisiga. 
Kas ma tulen üles, wõi —" 

„ I lus , oli wastus. „Sulgege aiawäraw, kustutage 
autotuled ja tulge järele. Teie teate ju, kus tuba asub?" 

„Tuba ja trepp." 
Teine mees seadis seitsmenda astme mehanismi 

wist jällegi korda, sest Reynolds kuulis ühe kõwa wedru 
naksumist. Kui mees ülesse läks, haaras Reynolds 
jällegi kuuldetoru. 

„Kuulake," kostis läbi kuuldetoru, „shoffer tahab 
ülesse meie juure tulla ja meie ei saa teda selles takis
tada. Ta teab liiga Palju; pange tähele, ta muutub 
meile juba kardetawaks." Tekkis wäike waheaeg. Siis 
kuuldus: „Meic ring on laienenud. . . Esimene asi, 
millega peäle hakkame, on see, et dokument ettenäida-
takse, kellel teie seast on see?" 

Sellele järgnes rahulolematuse mõmin. 
„Nrge alale wäljamõeldud walega," ütles keegi 

wihaselt. „Teie saite selle muidugi katte." 
„Armas mees, teie olete eksiteel. Mina olen wastu-

pidisel arwamisel ja mõtlen, et see on teie käes. Teil 
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oli tõenäoliselt palju rohkem wõimalust seda saawu» 
tada. Ma pean selle aga oma katte saama; sest nagu ma 
taipasin, sain ma peäle Ardeeni surma, kõikide nõusole-
kül, tema asemel organisaatoriks." 

„Tema surma järele!" pilkas keegi. „Ütelge parem 
otsekohe, et sest ajast saadik, kui Ardeen tapeti." 

„Ei, see sõna ei Passi siia," wastas esimene mees. 
„Meie sõidame ära — mis see siis on?" katkestas ta 
oma kõnet, kuna wäljast oli kuulda raginat. 

Reynolds sai kiiresti asjast aru. Seitsmenda 
astme wedru oli walla pääsenud ja aste oli ennast kelle-
gist Puutumatult ringi keeranud; wõib olla ei olnud 
wiimane ülesseminija teda suure rutuga õieti kohale 
asetanud. Kiiresti riputas Reynolds telefoni toru 
köögis hargile, sest keegi ülewal oli teinud ettepaneku, 
maja läbi otsida. 

„Edllsi, Ienkins, nüüd peame kiiresti kaduma," 
ütles Reynolds tasa. „See teeb küll wihaseks; just sel 
momendil, kui need poisid hakkasid ülewal oma tege» 
wusest juttu ajama; kuid nüüd pole meil aega raisata." 

Ettewaatlikult hiilisid nad läbi klaasukse wälja ja 
ronisid üle müüri naabriaeda. See oli ka wiimane aeg, 
sest maja kõigist akendest wilkus tuli. 

„Brrr, Peagi oleksid nad meil kraest kinni haara» 
nud, mu poiss!" pomises inspektor, ajal mil nad aia» 
müüri warjus edasi hiilisid. Ienkins wilistas Bradley'd 
kokkulepitud signaali järele. 

Läbi öö waikuse kõlas inspektori kõrwu hoigamine. 
See tuli teiseltpoolt aeda suurest põõsastikust. Nad 
ronisid üle müüri tagast ja jooksid põõsastesse, kust 
leidsid Bradley selili lebawat, werise haawaga meele-
kobal. 

„Pole midagi," pomises mees kokkupressttud huul» 
tega. „Shoffer leidis mu elektrilambiga põõsaid wal» 
austades üles ja tungis mulle kruwiwõtmega kallale." 

Mõlemad mehed aitasid Bradley tänawale ja ase
tasid ta Politseiautosse. 
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„Mis siis nüüd lahti läheb?" küsis Ienkins. 
„Midagi," wastas Reynolds, „meie läheme koju." 
„Kas te ei lnbaks mind üksinda majja tagasi minna, 

härra inspektor?" 
„Ei, kui me nad kinni wõtame, siis kaotame kõik; 

meil Pole mingisuguseid tõendusi. Bradleyle kallaletungi 
wõib shoffer seletada sellega, et ta Pidas Bradleyt war
gaks." 

„Härra inspektor, olen ühe minuti pärast jällegi 
tagasi," wastas Ienkins. „Ma tahan ainult nende 
autot, mis seisab maja ukse ees, lähemalt silmitseda." 

„Kas te tunnete mõnd neist inimestest?" pööras 
Reynolds Bradley poole. Wiimane oli kahe päewa eest 
jälginud sir Richard Selcotti. 

Bradley raputas pead. „Ei, härra inspektor," was
tas ta süngelt. „Suur auto sõitis maja ukse ette. Kolm 
meest astusid sealt wälja, kuid ma ei näinud nende 
nägusid, sest sõiduk seisis minu ja nende wahel." 

„Natuke aega hiljem tulid mees ja naine; kas tulid 
nad ühes koos?" küsis inspektor. 

„Üks eraauto wõi takso peatus tükk maad majast 
eemal ja ma knulsin, kuidas üks mees mööda teed maja 
poole sammus. Natukene aega hiljem tuli teine auto ja 
sealt wäljuw naine läks mehele otsekohe järele. Maja 
uks oli awatud; nad wõisid wabalt sisse astuda." 

„Kas wõite mõne isiku wälimust kirjeldada?" 
„Ei, härra inspektor. Ma ei näinud ühtegi nägu. 

Mees oli tumedas mantlis ja pehmes wilttubaras. 
Naine kandis musta kübarat ja samawärwilist mantlit. 
Mõlemad olid keskmist kaswu, kuid tüsedad. Kohe Peäle 
selle, kui naine majja astus, kuulsin ma karjatust ja 
lärmi. Mõni sekund hiljem kandsid shoffer ja üks teine 
mees naise wälja ja asetasid autosse. Siis lõi shoffer 
mulle wõtmega pähe . . . Rohkem ei mäleta ma midagi," 
seletas Bradley rusutult. 

Ienkins tul i tagasi ja astus löödud näoga politsei
auto juure. 
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Reynolds andis autojuhile kasu Scotlcmd-Iardi 
sõita ja uuris siis oma abilist terawalt. 

„Kahju, et Pidiu teid nii kaua laskma oodata," 
alustas Ienkins. 

„ I a mulle ei meeldi see, et teie oma nina igale 
poole hädaohtudesse topite," katkestas teda Rey
nolds kurjalt. „Seletage siis, mis te seal nägite?" 

„Sellel suurel autol on nummer, mida saab ümber 
pöörata. Ma märkisin mõlemad numbrid omale üles." 

„See on igatahes suurepärane; kas see oli kõik, mis 
te korda saatsite?" 

Ienkins köhatas. 
„Hm, see teine asi ei puutu üldse minu ametialasse," 

wastas ta wiiwitades. „Nced Poisid walmistasid meile 
täna Palju ebamugawusi, ja siis —" Ta hirwitas. „Ma 
kardan, et neil meestel on Palju kirumist," lisas ta juure. 
„Igatahes on minu taskunoa tera murtud." 

Kõigi meeste Paha tuju kadus, kui Reynolds peäle 
seda kõnet lõbnsalt naerma pahwatas. 

See naer aga katkes järsku, kui neist mööda kihutas 
wksoauto, mis keeras sisse Belton Roadile. 

„Nüüd ma tahaksin küll teäda," mõtles Reynolds, 
„mis oli Celia Bnrnettil siin sellel hilisel tnnnil tege» 
mist!" 

Reynolds trumpab ässaga. 

Lady Selcott waatas pahaselt üles, kui tema maga» 
mistoa uks awanes ja keegi hästiriietatud daam sisse 
astus. 

„Ma mõtlesin, et sa oled juba Monte Carlo teekon-
näl, ema," ütles ta. 

Wanem daam wajus wäsinult ühele tugitoolile. 
„See märkus pole kuigi waimukas, Denise," tähen-

das prõua Faringdon selle peäle pahaselt. Ta waatas 
oma tütrele kawalalt õtsa. „Monte jaoks Peab olema 
raha, minu kallis." 

Denise Selcotti nägu läks Pilwe. 
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«Kahe päewa eest andsin sulle sada naela ja sa luba
sid mind kolm kuud rahule jätta. Mis sa tegid selle 
rahaga?" 

„AH — maksin arwed ja muretsesin tualette," was
tas ema hooletu käeliigutusega. 

„Minu aastates peab naine olema tingimata hästi 
riietatud. Mulle meeldib see, et ma ei näe sugugi wanem 
wälja kui sina. Ühesõnaga, ma unustan, et sa oled 
kahetumneüheksane ja mina — na, parem jätame lelle 
jutu pooleli." 

„Sa tahad järgmisel kuul wiiskümmend," katkestas 
teda lady Selcott. „Ma tunnen ennast mõnikord seits° 
mekümne aastasena," lisas ta ohates juure. „Wäga 
kahju, ema, kuid ma ei suuda sulle praegu raha muret
seda. Kulub weel neliteist päewa, kuni ma saan jälle 
üles astuda ja raha teenida." 

„Ma ei nõua sinult midagi," wastas prõua Faring-
don, „seekord wõiks sinu armas mees midagi kukkuda 
lasta." 

Wihapuna tekkis Denise Selcotti näole. 
„Mitte ühte penni ei tohi sa Richardilt wäljapigis» 

tada!" 
„Aga päris kindlasti, minu kallis Denise, ja sina 

Palud teda," wastas ta ema rõhuga. „Mu l on see ka 
ükstapuha, kui sa ütled, kellele sa raha annad ja mis 
otstarbeks. Aga sa Pead mulle wiistuhat naela muret-
semu, kui sa ei soowi, et ma kõnelen awalikkuale sulle 
ebameeldiwatest asjadest." 

Tütar naeratas kurwalt. 
„Si is räägi ometi! Sa wõid minult wäljapressida, 

seni kui sa mõnda saladust tead. Kuna nüüd pole enam 
ühtegi saladust, mispärast pean siis sinu waik unist 
ostma?" 

Prõua Faringdon süütas sigareti põlema ja puhus 
põlgliku naeratusega suitsupilwi õhku. „Kui ma ütlen, 
mis ma tean, siis saan ma Palju suurema tasu, kui ma 
sinult saan." Ta kehitas õlgu. „Aga ma olen sentimen» 
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tänine ja mul pole soowi oma tütrele halba teha, olgugi, 
et ta on kõwa nagu kiwi ja mind pole kunagi armasta» 
nud." 

„Kas fee imestab sind? Kui olin weel laps, siis 
elasin wälismaal pansionaatides ja nägin sind loaga 
harwa. Kui ma suureks sain ja lawale läksin, ei tulnud 
sa tuuagi minu lähedale, et inimesed minu kaudu sinu 
wanadust teäda ei saaks." 

„Sa unustad Denise, et mina olin lesk ia minu 
ainukeseks kapitaliks oli miuu nägu." 

„Kuid see nägu polnud nähtawasti kuigi Palju 
wäärt, sest sa tulid ikka jälle minu juure raha saama, 
kui wajasid seda mängimiseks." 

Prõua Haringdon tõusis püsti, läks pitkamisi läbi 
toa, wõttis toolilt musta kasukmantli, pani selle endale 
selga ja waatas ennast siis Peegli ees igast küljest. 

„See hakkab mulle ju suurepäraselt. Eht Pärsia 
mantel, eks ole? Minu praegune mantel on juba kaunis 
wana. See siin on aga tõesti huwitaw. Kas sa ei tahaks 
seda mulle kinkida? Siis oleks ma nõus leppima 500 
naela asemel ka 400 naelaga. Seega saad kogu sellest 
loost lahti palju kergema waewaga, mu armas." 

„See kasuk maksab 100 guineat ja on täiesti uus," 
ütles Denise, nüüd juba kaunis, wihaselt. „Ma ei wõi 
ju oma mehelt kohe jälle uut nõudma hakata. Armas 
ema, sa wist tead, et minn mees on juba üle kuuekümne 
aasta wana ja tal on nii nõrk süda. Kui ma temalt 
lähen jälle raha küsima, siis wihastad ta kindlasti ja 
see wõib tema elule hädaohtlikuks saada." 

„Sel juhtumil küsi sa raha mõnelt oma sõbralt," 
soowitas nüüd ema. „Sul on neid ju nii Palju. Näge-
iniseni! Ma tulen tagasi homme hommikul ja siis annad 
sa mulle juba tsheki." Nüüd astus ema oma tütrele õige 
lähedale ja küsis: „Kas ehk huwitab sind kuulda, et ma 
kawatsen warsti uuesti abielluda?" 

„See huwitab mind wäga. Kes on fee mees?" 
küsis Denise mitte just wäga huwitatult. 

135 



„Keegi, keda ka sina tunned. Kuid see asi pole weel 
päris kindel, sellepärast, ära sellest kellegile kõnele. 
Ma sain selle mehe kohta üht-teist teäda ja nüüd Peab 
ta minuga abielluma, teist teed talle ei jää. Sa hüppad 
mulle kindlasti ninasse, kui kuuled, kes see on." Ema 
sosistas nüüd midagi oma tütrele kõrwa sisse ja nae
ris siis tütre kohkunud näkku. 

„Ei — ei ! ! ! See on ju wõimata, ema. Sa oled 
wist küll hulluks läinud," kogeles Denise. 

Kuid Prõua Faringdon oli juba uue kõnetceina 
kallal. „Kes on see blond juukstega noor naine, keda ma 
nägin raamatukogu toas?" küsis ta uudishimulikult. 

„See on Richardi uus sekretär, preili Burnett. Tore 
tüdruk!" 

„Liig Palju tore sekretäriks," oli wana daami arwa
mine. „Seda pea silmas, mn armas. See tüdruk pole 
mitte ainult ilns, waid ka küllalt tark. Wõta end 
kokku, et ta ei märkaks, kust king pigistab." 

„See on sinu poolt hea nõu, ema, sest, kui preili 
Burnett siin Pääseks waimule, siis wäheneksid sinu sisse
tulekud muidugi õige tunduwalt. Eks ole tõsi?" 

„Kui sinu abikaasale midagi juhtuks, siis oleksid 
sina kohe wäga rikas," tähendas Pr. Faringdon äkki. 
Ta näol mängles paljutähendaw naeratlus. „Ma tean. 
ta määras sinu oma testamendis ainukeseks pärijaks. 
Sa Pead nüüd walwel olema, et ta seda testamenti 
enam ei muuda. Mis on?" küsis pr. Faringdon, kui 
nägi Prl. Burnetti uksel seiswat. 

Celia Burnett astus temast sõnatult mööda ladh 
Selcotti juure ja küsis sellelt: „Kas ma segan? Kui teil 
on aega, siis tahaksin ma teiega wähe rääkida." 

„Palun wäga, mulle meeldib kui mind segatakse/' 
wastas lady Selcott karmilt. Ta ilus nägu oli wihast 
ja walust moonutatud. 

Celia Burnett ootas, kuni Prõua ssaringdon oli 
toast lahkunud. 
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„Mul on wäga kahju, et pean teile teatama ebameel-
diwat asja. Inspektor Reynolds on praegu all ja soo-
wib teiega kõneleda." 

Denise Selcott waatas ladyle meeleheitlikult näkku. 
„InsPektor Reynolds! Ma ei w õ i . . . ma ei saa 

temaga praegu kõnelda!" qüüdis ta ehmunult. „AH, 
mida Pean ma küll temale nüüd ütlema." 

„See asi pole sugugi nii halb," ütles Celia rahu» 
Irkult. „Teil ei tarwitse ju teda sugugi näha, kui teie 
seda ei soowi, wähemalt nüüd mitte. Kui ta tuli, juhtu
sin ma eeskojas olema ja ma oleksin ta kohe wõinud 
teie juure juhtida. Kuid ma ütlesin temale, et ma ei 
tea, kas teie olete kodus wõi mitte." Celia suu ümber 
tekkis nüüd lõbus naeratus. „Kuid uüüd olen ma kin
del, et teid ei ole kodus. Wõtke ruttu mantel ja kübar, 
ma lasen teid waikselt tagauksest wälja. Siis jääb teil 
kuni Proowini weel Pool tundi aega." 

Lady Selcott haaras ameeriklanna käe ja waatas 
neiule soojalt näkku. „Mispärast teete teie se3a kõike 
minu heaks. Seletage mulle lähemalt! Ma ei saa sellest 
midagi aru." 

„Meie oleme ju mõlemad naised. Taipan, et teie 
olete Praegu õige täbaras seisukorras. Kui teie arwate, 
et ma saan teid aidata, siis — iga saladus on miim 
juures kindlas kohas — mis see ka ei oleks. Ja kui teie 
mind ka ei usalda ja mulle midagi ei awalda, siiski 
olen teid walmis ikkagi aitama." Neiu waikis hetke ja 
jätkas siis: „Lady Selcott, wõimalik, et ma ka eksin, 
kuid ma kuulsin, kuidas täna hommikul köögitüdruk 
toatüdrukule seletas, et temal käinud eile öösel üks 
mees külas, kellele ta siis ka teie maja põhjalikult näi
danud. 

Praegu Pole mul aega teile sellest täpsemalt kõnelda, 
kuid mul on kindel kahtlus. Kas ma tohin endale midagi 
teie riietumistoast laenata?" 

„Mida aga ise soowite, kuulugu see kas minule wõi 
Leilale." 
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Celill seletas nüüd ruttu, mida ta wajas. 
„Ma ei tahaks meelsamini üldse mitte teäda, kel

lele ta kuulub," lõpetas neiu, „siis tunnen ennast waba
mana." 

„Kuid minu armas, teie wist ei mõista, mida 
kawatsete teha! Teie wõite nõnda wõimudega wasta» 
misi sattuda." 

„Mida julgem mäng, seda rohkem see mulle 
meeldib. Tulge!" 

Minuti Pärast astus Cclia Burnett raamatukogu 
tuppa. 

„Otsisin lady Selcotti kõikjalt, kuid ei leidnud. Ta 
on wist wälja läinud, hr. inspektor." 

Reynolds waatas temale imestunult näkku. 
„Ühcst küljest on see mulle ebameeldiw kuulda, 

kuid teisest küljest see mulle jälle meeldib, sest nüüd on 
mul wõimalus teiega segamatult kõnelda." 

Celill naeris. 
„See on teist ilus, hr. inspektor, et waewate ennast 

nii Palju ühe tühise ameeriklanna pärast.. Kas meie 
ei süütaks enne oma juttu sigaretid?" Neiu awas oma 
käekoti, wõttis sellest sigaretitoosi ja pakkus inspekto
rile. „Proowige üht neist." Sellejuures lükkas neiu 
oma sigaretitoosi nii suure hooga ettepoole, et ta käe
kott awanes ja selle sisu kukkus põrandale. 

„Küll mina olen ka saamatul" kirus Preili ise
ennast, kuna inspektor kummardus põrandale tukku
nud asju üles korjama. 

„Ma arwan, siin on nad kõik," ütles insp.'kto'.', kui 
pakkus preilile üleskorjatud esemeid tagasi. 

Neie luges: „Pliiats, tikud, puudritoos, sõrmus, 
huulepulk... tänan wäga, näib, et on kõik siin," 

Celia Burnett süütas nüüd ükskõikselt sigareti 
põlema ja waatas wargsi Reynoldsile näkku. „Aha, tu 
hammustas sööta," mõtles ta endamisi suure kahju
rõõmuga. 
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„Wäga ilus kiwi", sõnas Reynolds. «Küllalt kallis 
selleks, et seda nii hooletult läekotis kanda," 

„AH see sinine opaal. Töö juures ei sanna ma 
sõrmust. Sõrmuse raam on kena, eks ole?" 

Reynolds waatas sõrmust wäga tähelepanelikult. 
„Tõesti kena sõrmus. Kuid, kuidas kaotasite teie 

selle raamist ühe Pisikese teemandi?" 
«Hokimängul, pidin juba ammugi laskma uue ase

mele panna," wastas neiu. „ Iga wäiksemgi kiwi, mis 
sõrmusest kaob, jätab särele nii suure augu, et see kohe 
näha on." 

„Seekord pole seda auku aga mitte kergesti mär
gata", wastas Reynolds kuiwalt, andis sõrmuse 
neiule tagast ja waatas, kuidas neiu oma asjad käe
kotti tagast Pani. 

„Kas tutwunesite aurikul siia sõites kellegi Prõua 
Orpeniga?" küsis ta siis. 

„ Iah, kuid mul pole mingit isu enam selle ini-
mesega kohtumiseks," wastas prl. Burnett. Ja waatas 
inspektorile küsiwalt õtsa, kuid ei suutnud siiski tai
bata, kuhu pookb teine suundus. 

„Kas teie kuulsite rcisu kestel, et temal warasta
tud üks ehe laewal ära?" küsis Reynolds nagu muu
seas. 

«Kuulsin küll!" hüüdis neiu. «Selles pole ju min
git kahtlust. Temal warastati tõesti ehe. Wõi on teil 
teistsuguseid teateid?" 

„Ma ei tea täpselt midagi öelda. Nägin seda prouat 
paari päewa eest teatris ja weendusin oma silmaga, 
et temal oli ehteid weel külluses ümber." 

„Kuid wõimalik, et need olid wõltsehted," wastas 
Celia õige külmalt. „Proua Orpen ei saa ilma sellise 
kraamita üldse elada." 

„Mind huwitaks wäga teäda, kus ta elutseb?" 
küsis Reynolds. 

„Mind see aga ei huwita ja sellepärast mina seda 
ka ei tea." 
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„Teie ütlesite mulle, et teil ei ole Londonis sõpru," 
uuris Reynolds edasi. 

See külm noor naine hakkas inspektorit juba 
wihastama. 

„Andestage, kuid ma ütlesin, et olen ameeriklanna 
ja olen siin üksi, see ei tähenda weel sugugi, et mul ei 
peaks olema sõpru," naeratles neiu. 

Neynolds kannatus selle Piste rahulikult ära. 
„ Iah muidugi, on jn prõua Grant Willens teie 

sõbranna. Kuidas ta ka elab?" Inspektor küsis seda 
wäga kiiresti ja lootis, et tüdruk ehk kohmetub. Tema 
arwates oli kaunis kindel, et see naine, kellel eile õhtul 
seitsmendal astmel juhtus õnnetus, polnud keegi muu 
kui prõua Willens. Inspektor ei kahelnud ka selles, et 
Cclia Burnettil polnud see lugu teadmata, sest ta oli 
neiut wahe hiljem näinud Vcltoni tänawal. 

„Tänan wäga, hr. inspektor, temal läheb hästi — 
nagu alati. Nägin teda täna hommikul enne poolt 
üheksat. Ta pidi minema loomaaeda." 

Inspektor Reynolds ei tunnnd aga mingit huwi 
selle wastu, et prõua Willens läks loomaaeda joonis» 
toma. Inspektor tahtis ainult teäda, kas prõua oli 
sannnd ka mõningaid wigastusi. Kui aga prõua sai 
hommikul minna loomaaeda, siis polnud Põhjust 
arwamiseks, et tal on midagi wiga. Reynolds ei 
kahelnud ka põrmugi, et neiu temale — wähemalt 
selles asjas oli tõtt kõnelenud. 

„Kas jääte Inglismaale pikemaks ajaks?" uudis
himutses inspektor edasi. 

„Ni i Palju kui praegu tean, arwan, et jään 
kun i . . . " Ta waikis järsku. „Mõneks ajaks jään ma 
weel kindlasti. Sir Richard Sclcott ütles mulle, et 
mul pole wõimalik Inglismaal tööluba saada. Minu 
soowil saab nüüd tema endine sekretär minu palga. 
See koht siin nõuab, et Peab hästi oskama kolme keelt. 
Sellepärast pole sugugi kerge leida uut sekretäri ja 
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sellepärast astusingi mina sir Richard Selcotti juure 
ametisse." 

„See on teie Poolt wäga armastuswäärne tegu," 
ütles Reynolds ja imestas, kui nägi, et see muidu mi 
iseseisew naine äkki punastas. 

.,Kas prl. Selcott on kodus?" küsis Reynolds 
nüüd edasi. 

„Ei, ta töötab kusagil heategewas ühingus — 
muidugi Palgata. Nagu näete, elawad siin head inime
sed," naljatas nüüd Prl. Burnett, kes oma rahu tagasi 
oli saanud. 

„Lady ja prl. Selcott elawad üsna hästi." Seda 
öeldes waatas Celia Burnett inspektorile kindlasti 
silma. 

Nüüd wihastas Reynolds. 
„Kas teie ei tahaks mulle öelda, prl. Burnett, mida 

tegite teie eile õhtul Dulwichis Beltoni tänawal?" 
Pr l . keeras oma ilusa pea natuke wiltu. „Meeleldi 

hr. inspektor, kui teil selle küsimiseks on küllaldane 
põhjus." 

Mõlemad waatasid üksteisele wihaselt näkku. 
Inspektor katkestas esimesena waikuse. 

„Pr l . Burnett, Veltani tänawal asuwas majas on 
midagi, mis wõiks mind aidata lahendada Ardeeni 
surma saladust. Arwestades seda, et teie tundsite 
surnud moest ja Beltoni tänaw asub kaugel Londoni 
eeslinnas, siis on mul raske oletada, et teie öiue 
külaskäik sinna Pole mingis ühenduses Ardeeni sur-
maga." 

„Mina läksin selleks Beltoni tänawale, et külas-
tada üht tuttawat." wastas neiu kuiwalt. „E i see 
sündis hilja, see ei muuda asja." 

„On see kõik, mis teil mulle öelda on?" küsis 
Reynolds kokkusurutud huultega. 

„See on kõik, mida ma teie heaks arwasin öelda," 
wastas neiu. „Kui wabal ameeriklannal ja külalisel 
Inglismaal, on mul õigus igal ajal oma sõpru külas-
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tada, ilma et Scotland Dardil sellega midagi tegemist 
oleks. Enne, kui teie mulle ei tõenda, et teie oma 
ametikohuste täitmise huwides minule küsimusi esitate, 
ärge mind enam tülitage ja tõmmake mind oma kaht-
lusealuste nimekirjast maha." 

Kunagi warem polnud keegi Reyuoldsile nõnda 
julgenud öelda. Wõib olla, oli sel naisel õigus, kuid 
just see wihastasa inspektorit kõige rohkem. 

„Tubli, preili Burnett." Inspektor Reynolds 
tõusis ja nööpis oma mantli kinni. „Nüüd ma tean, 
kus ma olen." Ukse juures jäi ta weel korraks seisa-
tämä ja sõnas. „Pidin peaaegu unustama, waadake 
weel kord hoolega oma sõrmust. Head päewa!" 

Minut hiljem, kui Celia sõrmust waatas, nägi ta, 
et sellel ei Puudunud ühtki kiwi. Nüüd teadis inspektor 
kindlasti, et see sõrmus ei kuulunud temale! 

Aadress arwet. 

Reynolds sulges oma järele toaukse ja sammus 
naeratades läbi Selcotti maja eeskoja wälisukse Poole. 

„Nüüd silmitseb Celia Burnett hoolega „oma" 
sõrmust," mõtles inspektor. Üks tüdruk ruttas temale 
ust awama. 

„Üks silmapilk, ma pean endale weel midagi üles 
märkima," ütles Reynolds tüdrukule ja istus laua 
juure. Ta kuulis selgesti, kuidas Prl. Burnett raama
tukogus kõwasti kõneles. „Küll ta wist helistas kelle
gile," sest raamatukogus oli ju telefon. 

„Kust wõiksin ma leida prl. Selcotti?" küsis Ney-
nolds tüdrnkult ja saigi sellelt heategewa ühingu 
aadressi. 

Warsti seisis inspektor ühe suure maja ees ja sai 
kuulda, et heategew ühing asub maja teisel korral. 
Selle eesruumis leidis ta ühe nooremehe, kes luges 
laua juures raamatut ja peitis selle kohe hirmunult 
ära, kui inspektor sisse astus. 
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„Kas prl. Selcottile teatati, et ma tulen?" küsis 
inspektor Neynolds noormehelt kohe. 

„Keegi prl. Burnett kõlistas sellest siia." Ney. 
noldsil oli hea meel, et tema oletus oli olnud õige. 

Pr l . Selcott istus kirjutuslaua taga ja waatas 
inspektorile näkku ilma, et ta oleks olnud segane. Ta 
palus inspektorit rahulikul häälel istuda ja küsis siis: 
„Wõib olla, et siin ehk tõmbab pisut. Kas sulen akna?" 

Kui neiu läks akna juure ja askeldas selle kallal, 
waatas Reynolds teda uuriwalt. Iga tema liigutus 
oli kiire ja kindel ning ei lasknud sugugi oletada, et 
tema oleks olnud saladuslik Melwoodi maja küla
line. See oli seega juba teine naine, kelle ta pidi oma 
nimekirjast maha kustutama. Leila Selcott oli ilusam 
kui Neynolds seni oli märganud. Ta pehmed pruunid 
loomulikud lokid olid waimustawad ja ta silmad nii 
palju kõnelewad. Neiu näojooned olid wäga reegli, 
pärased ja sellejuures ka tõsised. 

Neynolds märkas ka kohe, et see neiu polnud 
sugugi kartlik ega häbelik, keda oleks saanud kergesti 
küsimuste risttule alla wõtta. 

„Kas teie wõiksite mulle öelda, kas tunnete mõnd 
inimest, kellel on sinise opaaliga sõrmus?" küsis ins
pektor. 

„Mul endalgi on üks selline, kuid kuna meie 
emaga üksteise asju tarwitame ühiselt, siis wõib olla, 
et ka tema on seda sõrmust mõnikord kannud," wastas 
neiu kohe. 

Tema toonis oli midagi tagasihoidlikku — kui ta 
lady Selcottist kõneles. 

„Kas olete seda kunagi Ingrami külastades kan
nud?" 

„Ma ei ole härra Ingramiga nii tuttaw, et ma 
teda oleksin tema korteris külastanud," wastas neiu 
külmalt. „Kui te mind seal kohtasite, siis ei kannud 
ma seda sõrmust, seekord wiisid mind sinna härr Nor-
rington ja lady Selcott." 
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„Kas te eila õhtul cinetasite kodus?" 
„Ei. Olin ühe sõbranna pool. Kogu meie pere

kond sõi õhtust wäljas," wastas Preili Selcott. „Kui 
toatüdruk waba on, siis läheme me alati wälja," lisas 
ta juure. „Minu isa ja wõõrasema olid sel õhtul prõua 
Grant Willensi külalisteks." 

„Mil lal pöörasite koju tagasi, preili Selcott?" 
„Umbes kella üheteistkümne Paigu," wastas tüd

ruk wäga sõbralikult. 
„Teie ci käinud cnncm seda kodus, et — et sealt 

midagi tuua?" 
„Ei ." 
„Kas teate, mis ajal sir Richard ja lady Selcott 

Prõua Willensi juurest tagasi tulid?" küsis Reynolds 
tungiwalt. 

Tüdruku kaelalihaksed liikusid, kuid tema wastus 
oli rahulik ja kindel. 

„Kui ma tulin, olid nad mõlemad juba kodus. 
Minu wõõrasema läks kohe woodisse, sest ta tundis 
cunast olewat wäga wäsinud." 

„Kas nägite oma isa?" 
„Ei. Ma ei näe teda kunagi nii hilja. Ta magab 

teises tiiwas, aga minu wõõrasema ütles, et ta olewat 
kohe magama läinud." 

„Ma saan aru. Tänan wäga." Ükskõikse pilguga 
ja muutmata oma tooni, esitas ta järgmise küsimuse. 

„Kus nägite te Ardeeni wiimast korda?" 
Nüüd kaotas neiu kindluse, kahwatult ja hirmu

nult ütles ta wärisedes: ,.Kus — kus? Nagu ma teile 
alles Praegu ütlesin." Tn tõstis käe meeleheitlikult 
otsaesisele. „Ma unustasin selle." Äkki warjas ta näo 
oma Wärisewate kätega. „Ma ei suuda täna enam 
ühelegi küsimusele wastata, härra inspektor," pomises 
ta waewalisea, kusjuures pisarad ta Palgeile weeresid. 
„Mind ei waewa ainult see hirmus roim. Mu l tuli 
läbi elada üks teine wõitlus, millel Pole selle roimaga 
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mingit ühist. On wahel silmapilke, kust enam edasi ei 
saa. Wabandage." 

„Ma arwan, et mina olen see, kes peab ennast wa
bandama," ütles Reynolds. „Detcktiiwi töö on wa-
hetc-wahel wäga wastumeelt, preili Selcott. See ei 
tee mind tõesti õnnelikuks, naisi nutma ajada. Mu l 
on wäga kahju." 

Tüdruk sirutas talle käe. „Tänan teid," sosistas 
ta ja hammustas oina alumist hnult, et mitte täiesti 
kokku wajuda. „Kui ma teid aidata wõiksin —" 

Reynolds lõpetas selle lause tema eest. „Ma arwan, 
et teie saate mind juba lähemal ajal aidata, preili Sel
cott." Nende sõnadega lahkus kriminaalinspeltor. Ta 
tundis inimesi hästi ja sai aru, et Leila Selcott oli 
tõtt rääkinud. Et ta midagi warjas, see oli päris sel
ge: kas oli sellel midagi tegemist Ardeeni surmaga, see 
oli ?uba ise asi. 

Sügawaisse mõtteisse wajunult jäi ta tänawanur-
gale seisma ja kaalus, kas otsida üles prõua Willcns, 
kellelt wõis saada teateid, kas Celia Burnett oli tõtt 
rääkinud. Probleem lahenes automaatselt, kui üks 
talsoauto ümber nnrga keeras ja selles suunas sõitis, 
knst Reynolds oli praegu tulnud. Autos istus Prõua 
Willeas ühe härraga, kelle nägu detektiiw ei näinud. 
Reynolds keeras ringi ja nägi sir Richardit autost wäl-
juwat ning koos ameeriklannaga sinna majja sisse 
astnwat, kust ta äsja oli wäljunud. Reynolds otsus
tas weel kord tagast minna ja simuleerida, nagu oleks 
mõni küsimus esitamata jäänud. Tema imestuseks oli 
Prõua Willeas üksinda eeskojas. Ameeriklanna tun
dis detektiiwi otsekohe. 

„Tere hommikut, härra inspektor^ kuidas läheb?" 
terwitas ta heatujuliselt ja naeris lõbusalt. 

Reynolds tänas ja esitas Prõua Willenstle sama 
küsimuse, mis oli palju suurema tagamõttega kui 
naine seda aimas. 
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„Tänan, mul läheb wäga hästi. Mind pahandab 
ainult tänane halb ilm. Rõõmustasin wäga mõttest, 
minna loomaaeda ja sööta seal loomi. Kuid nagu 
näete, olen ma Praegu siin ja teen midagi, mis mulle 
ei meeldi —" 

„Mis see siis on?" 
„Ootan ühte meest ja nimelt sellist, kes on pealegi 

wäga wihane," seletas naine. „Tulin siia sir Richar
diga. Ta kutsus mind lõunasöögile, kuid kogu aeg, 
mil temaga ühes olen, wannub ta jumalat ja kurja." 

„Wõib olla magas sir Richard halwasti?" wastas 
detektiiw. 

„Pean siinkohal tähendama, et tema ja ta naine 
lahkusid minu juurest küllalt wara, et endid tarwilisel 
määral wälja Puhata. Natuke aega Peäle kella küm
met läksid nad minema." 

„Eeskujulik eluwiis," tähendas inspektor. Seal
juures mõtles ta: kumbagil neist oli küllalt aega sel
leks, et külastada enne keskööd Melwood Lodge'i. 

Prõua Willens waatas oma käcunri. „Nüüd kasu
tan ma seda wana arwamist, et naised on muutliku 
meelega," seletas ta. „Teie ei Pane muidugi pahaks, 
kui teid Palun sir Richardile öelda, et ma Pidin kiiresti 
kuhugile ära sõitma. Ja siis ütelge talle weel, et ma 
tulen kella poole kuue ajal tema naise Poole cocktaili 
jooma." 

Reynolds wastas aupaklikult, et ta wäga rõõmus
tab seda teadet sir Richardile üle toimetada. Nüüd 
awanes tal soodne wõimalus, mida ta nii tungiwalt 
wajas. 

Detektiiw nägi, kuidas prõua Willens hüppas elas-
tiliselt autosse. 

Saamatut poissi, kes ennem eeskojas istus, pol
nud enam näha; ärritatud wali hääl, mis läbi büroo-
ruumi ukse koridori kolas, lasi oletada, et sir Richardi 
halb tuju Polnud sugugi Paranenud. Reynolds kuu. 

146 



las teraselt igat sõna, mis mees ärritatud meeleolus 
kõneles. 

„,^mda5 sa julgesid siia si^e lulla? . . . M.'. iu.-a 
hoiatasin sind selle eest. . . Aga järgmine kord . . . " 
Ähwardussõnadest ei saanud inspektor aru. „See mees 
on hullumeelne.. . Alati Pead sa ennast igale poole 
segama..." Nende etteheidete ajal oli kuulda tütar
lapse nuuksumist. 

Kiirelt sammus inspektor ukse taha ja koputas 
büroo uksele. Wihaselt ja jämedalt hüüdis keegi: 
„Kcs seal on? .. . Ah, teie olete härra inspektor, mida 
te soowite?" 

Neynolds teatas talle Prõua Willensi ärasõidust ja 
jäi rahulikult ootama sir Richardi wihast sõnadewa-
lingut. 

„Üks hirmus naine?" karjus mees püsti tõustes. 
„Kas see on kõik? Mu l on praegusel momendil wäga 
Palju tegemist." 

Reynolds taipas, et sel momendil on parem meest 
üksinda jätta. „See on Praegu kõik," wastas ta tul-
mawereliselt. „Mu l on samuti praegu wäga Palju 
teha, sir Richard. Head päewa." 

Kes oli see mees, keda Selcott nimetas hullumeel
seks, mõtles Reynolds wälja sammudes. Samuti ei 
saanud ta aru, mis põhjusel sir Richard oma tütre 
Peäle nii ägedalt wihastas. 

Kni inspektor Scotland Jardi jõudis, lasi ta oma 
juure kutsuda Ienkinsi. „Kas eila õhtul oli midagi 
uudist?" 

Icnkins luges oma teadaande paberilehelt ette. 
„Doktor Tylcri laboratooriumis põles tuli kuni 

kella poole kaheni öösel. Majast ei lahkunud keegi 
Peäle härra Kepelli, kes waljus kell pool kaheksa õhtul." 

„Si in Pole küll midagi kahtlast," arwas inspektor 
Neynolds. „Paluu edasi." 

„Proua Willens, sir Richard ja lady Selcott eine» 
tasid õhtul Maniieldi restoranis," luges Ienkins edasi. 
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„ Ameeriklanna läks kella Poole üheteistkümne ajal 
„Velroy hotelli," kust ta enam ei wäljunud." 

„2 i in tekiwad juba kahtlused. „Velroyl" ou 
niitu wäljakäitu." 

„Härra Mansfield lahkus oma korterist kella poole 
kümne ajal ja läks klubisse. Teda wälwas detektiiw-
seersant Carruthers. Wiimane kõlistas poole üheteist
kümne ajal klubisse, kust öeldi, et Mansfield mängi-
wat seal bridsh'i; keskööl teatati talle telefoni kaudu, 
et adwokaat olewat lahkunud." 

„Seda tean ka mina," seletas Reynolds wahele. 
„Ta kindlasti käskis uksehoidjal sarnaseid teateid 
edasi anda, et teid ninapidi wedada." Ta naeratas, kui 
Ienkins talle imes tanult õtsa lüaata s. „Teic imes
tate selle üle, kust ma seda tean, jn ? Kui see naine 
eila õhtul sealt trepilt alla kukkus, waatasin oma pei
dukohast wälja. Nägin, et kabest mehest, kes üle ma
hakukkunud uaise keha kummardasid, oli teine Mans
field. Edasi." 

„Bradley, kes wälwas sir Richard Selcotti järele, 
oli meie juures. Nagu teie, härra inspektor, juba 
teate, ei saanud Bradley kindlaks määrata,- kas Sel-
cott oli üks neist meestest Melwood Lodge'is!" 

„Ei- ja kuidas on lood Norringtoniga?" 
„Meie mees ei leidnud teda kusagilt." 
„Siis pole teil midagi erilist: kas see on kõik?" 
Ienkinsi silmad lõid wälkuma nagu kaardimängi-

jal, kes suure kaardi lauale asetab. 
„See Pole siiski kõik," wastas ta tagasihoidlikult. 

„Parsons, härra Ingrami kammerteener, töötas eila 
öösel jällegi oma wenna töökojas Lewishamis; see 
wend — nimega Alfred — sõitis eila õhtul autoga 
wälja ja tuli tagasi alles hommikul kella kolme paigu." 

„So, nüüd on siis lõpp." 
„Weel mitte. Auto kandis sama numbrit, mis oli 

Melwood Lodge'i ees seiswat sõidukil." 
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„See on hea," ütles Reynolds rahulolles. «Muu
seas kõlistage Huntile ja kuulake järele, kas ta juba 
Pariisist tagasi on jõudnud. Ma tahan selle mehega 
tungiwalt kõnelda." 

Ienkins tõmbas taskust ühe sedeli ja ulatas selle 
inspektorile. 

„Ta on kindlasti tagasi jõudnud. Waadake seda 
siin; see kukkus wälja õllekastist, mille ma eila õhtul 
luku lahtimurdmise ajal teile istumiseks tõiu." 

„Arwe õlle ja whisky peäle. . . Hallo, mis see aad
ress tähendab?" 

„See ongi kõige tähtsam punkt! Kaubatarwitaja 
nimi on: J . C. Gray. Ta elab tõenäoliselt Melwood 
Üodge'is, kuid laseb oma arwed mujale saata." 

„ I a kaubamaja inimesed on eksinud ning saatnud 
arwe koos kaubaga kohale," tähendas Newwlds. „Aga 
Gray peab olema siin linnas, kui ta oma majja joogi-
materjali tellis. Me otsime kohe üles, kes selle aad
ressi all elab." Ta langes sügawatesse mõtetesse. 
„Mnlle tuleb see aadress nii tuttaw ette, aga Praegusel 
silmapilgul ei tule mulle seda meele." 

„Mulle aga küll, härra inspektor. Seal elab 
Konrad Hunt. Peäle selle, kui ma teie juurest eila 
lahkusin, Pärisin ühelt Politseinikult järele, kas seal 
inajas elab härra Gray. Mulle öeldi aga, et see ole--
wat Konrad Hunti maja. Politseinik oli teda natu
kese aja eest näinud sinna sisse astuwat." 

„Mis kella ajal see oli?" 
„Kümme minutit peäle kella kümne." 
„Waewalt saab seda oletada, et Hunt eila öösel 

Melwood Lodge'is o l i . . . Ärge kõlistage talle. Ma 
lähen sinna, ennem kui ta midagi wälja jõuab luule
tada. Olen uudishimulik, kuidas ta wälja näeb." 

«Keskmise tüseda kaswuga, hallide juukstega ja too
rete näojoontega," seletas Ienkins. 

„Kust Pagana päralt te teate seda?" 
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„EiIa ma ei näinud teda, kuid silmasin täna hom
mikul wara, siis kui ta preili Selcotti kella kümne 
plligu külastas." 

„M is? l " hüüdis Reynolds. „AH ja, õigus, tüdruk 
töötab selle haigemaja heaks, mille eesotsas seisab 
Hunt. Koik inimesed, kes Ardeeni tundsid, näiwad ole-
wat igasuguste sidemetega seotud. See teeb minu töö 
aina raskemaks. Ainus, mille eest ma olen tänulik, 
on see, et kadunud pudelikcste läbi Pole tekkinud uut 
õnnetust." Ta waatas kella. „Nüüd otsin ma Konrad 
Hunti üles ja katsun wälja Pressida, mis ta teab." 

Üks cocktailiseltskond. 

Whitehallis müüsid ajalehepoisid „Evening Ne-
cordi" esimest wäljaannet. Üks karjus Reynoldsile 
kõrwa sisse: „Kuulus näitleja mõistatuslikult haiges-
tunud. Enesetapp Hnmpstendi^! Kõige wärskemad 
uudised!" 

Neynolds ostis omale ühe lehe ja hüüdis auto. 
5wi ta silmad üle ajalehe wcergude laskis käia, hal-
kas ta süda kiiresti tuksuma. Ta luges: 

„Nkilise ja mõistatusliku haiguse Pärast pidi ar-
mastatud näitleja Vane Ingram eilaõhtnselt teatri
etenduselt ära jääma. Nagu meie kuuleme..." 

Reynolds andis autojuhile uue kasu ja ootas kan
natamatult, kuni auto Peatas hotelli ees, kus elas Ing-
ram. Inspektor tormas majja, nimetas oma nime ja 
selgas, et ta soowib Ingramiga kõnelda. 

„Mis tal wiga on?" küsis ta hotellidirektorilt. 
„Seda ei tea keegi inimene. Kui talle eila õhtul 

kella seitsme ajal Posti wiidi, oli ta päris terwe. Vee
randtundi hiljem kõlistas ta —" 

Ta katkestas oma kõne, sest üks Pikolo tuli jookstes 
ja teatas, et härra Ingram soowib politseinikuga 
kõnelda. 
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Kni Reynolds Ingrami eluwppa asws, leidis ta 
näitleja olewat täiesti riietatud. Ingram naeratas ja 
pakkus detektiiwile istet, ilma et oleks sealjuures üh
tegi sõna rääkinud. Neyuolds oli imestanud. 

„Lugesin ajalehtede teateid teie haiguse üle, härra 
Ingram. Rõõmustan wäga, et teie olete hea terwise 
juures; mis teil wiga oli?" 

Ingram näitas oma suu peäle. 
„Tulge lähemale," kähiscs ta waewaliselt ja suure 

pingutusega. „Ma ei saa walju rääkida. Seni on 
minu haigust kolm arsti uurinud, kuid ükski ei tea, 
mis mul wiga on." 

Reynolds muutus kannatamatuks. 
„Nagu ma kuulsin, jäite haigeks eila õhtul, kella 

seitsme ajal. Mis te tegite siis?" 
„Ma telefoncerin —" Iugram jäi äkki peatama ja 

alustas hiljem uuesti oma lauset. „Sain ühe kirja, 
mille saatja palus mind omale weerand tundi peäle 
seitset helistada. Sel ajal kui ma rääkisin, tundsin 
oma Peas ägedat waln ja selle asemel, et rääkida, tuli 
minu suust kuuldawale ainult kähiuat." 

„Kus on teie teener?" 
«Lasksin ta eila Pealelõunat wabaks. Waene 

mees on roimast saadik nagn arnst ära." 
„Kas rääkisite selle aparaadiga?" küsis Reynolds 

ja näitas telefonile, mis asetses lauakesel, kamina kor« 
wal. 

„ I a ; aga hotellidirektor ja arstid ei leidnud selle 
juures midagi kahtlast." 

Reynolds uuris aparaati teraselt, kuid ei leidnud 
midagi iseäralikku. 

«Millal otsiti aparaat läbi, härra Ingram?" 
„Eila õhtul, umbes kella Poole kümne ajal, ja nagu 

ma õieti arwan ka täna warahommikul." 
„Hm, kaks tundi Peäle seda juhtumist," tegi Ney' 

nolds kindlaks. 
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„Minu kallis inspektor, warem oli seda wõimata 
teha. Kui ma teatrietendusest pidin ära jääma, taoM^n 
täiesti oma pea. Hotellidirektor oli nii lahke, et ta toi» 
metas minu eest hädatarwilikud kõned." 

„Kas ta kõneles siit?" 
„Kuna ta oma büroost pikemat aega ei wõinud ära 

olla ja mina ennast Päris terwena tundsin, läks ta oma 
kontorist telefoneerima." 

„Kas olete oma toa ust kunagi lahti jätnud?" 
„Seda ma pole knnagi sulgenud." 
Reynolds waatas tähelepanelikult ringi. 
„Mil lal tnlite eila õhtul koju?" 
„Umbes kella seitsme ajal. Uksehoidja tõi mulle 

Posti, millega sain kirja, milles paluti mul helistada 
— ma juba rääkisin teile." 

„Ni i siis igaüks wõis kella seitsme ajal seda tnba 
ilma teie teadmata külastada, härra Ingram, ja sel ajal 
samuti, kui te wiibisitc hotellidirektori juures?" 

„See on wäga wõimalik," nõustus näitleja, „kuid 
ma ei saa aru, kuidas see mõjus minu kõrile." 

„Meie peame selle asja wälja uurima," wastas 
Reynolds. «Ükskõik, kes see ka oli, kuid ta wajus neid 
Pabereid, mis Ardeen teie katte hobule andis. Teie tee
ner on kindlasti nüüd tagasi tulnud?" 

„O ja, ta tuli täpselt kell pool kümme. Nüüd hoo
litseb ta minu eest. Ta oli Päris arust ära, kui kuulis, 
mis minuga juhtus." 

Inspektori ei liigutanud kirjeldus Parsonsi kaas-
tundeawaldustest. Ta läks weel kord telefoniaparaadi 
juure ja nühkis selle üksikasjaliselt läbi. 

„Härra Ingram, kas te ei tunnud mingisnanst 
lõhna, kui teile pähe lõi uimastus?" 

„Mitte midagi," seletas näitleja. „Minn haistmine 
on Pealegi täiesti korras." 

Reynolds wõttis oma kübara ja pühkis ära ühe 
tolmukübeme selle serwalt. „See on kahju, et te mulle 
seda kirja ei näidanud ja selle mehe nime, kes teid 

152 



palus endale telefoneerida, ei ütelnud?" ütles inspek
tor sealjuures sõbralikult. 

„See oli täiesti isiklik asi," wastas Ingram wiiwi
tades. „Ma arwan, et te panete liiga palju rõhku sel
lele telefonikõnele, härra inspektor. Minu hääl wõis 
kähisema hakata ka ületöötamisest. See pole minu elu
kutse juures mingisugune ime." 

Inspektori sõbralik nägu ei wähendanud seda, 
mis ta mõtles. Ta soowis Ingramile peatset terwe-
nemist ja lahkus. 

„Kas keegi külastas Ingrami eila õhtul, wõi jät
tis mõni temale kirjaliku teate?" küsis ta uksehoid
jalt. 

„Üks musta riietatud daam oli siin ja kirjutas talle 
eeskojas Paar rida ja ka. üks härra jättis talle kirja. 
Nad ei tulnud ühel ajal. Mõlemad wiibisid siin kella 
kuue ja poole seitsme wahel." 

„Kas nad said trepist ülesse minna, ilma teie näge
mata?" 

„Seda nad wõisid teha. Mul oli tegemist uute 
külalistega ja nende Pakkidega ning mul Pole aimugi, 
kuhu see daam ja härra läksid," wastas uksehoidja ja 
seletas, et ta nende wälimnst ei mäletawat, kuna tal 
oli sel ajal olnud kibe tegewus. 

Kui Neynolds läbi eeskoja läks, märkas ta näitle
jat kübaras ja mantlis trepist alla tulewat. 

„Lähen oma direktori juure," seletas Ingram. 
„Tunnen ennast päris terwena ja mul läheb kodus 
istumine igawaks. Peäle selle lähen ma Selcotti 
jnure rocktailiõhtule, et unustada oma muresid." 

„Selles on teil õigus," nõustus inspektor. „Arwan, 
et ma wõin teid wäga wähe trööstida, härra Ingram. 
Teie kaotasite eila oma hääle: see oli teisipäewa õhtul. 
Arwan, et te saate juba Pühapäewal lawal esineda." 

Näitleja koputas Neynoldsile õlale. „See on ju 
tore! Tänan teid." 
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„Loodan ainult, et ma olen hea prohwet," wastas 
Reynolds ettewaatlikult. „Kas te sulgesite oina toa
ukse?" 

„i^i. Kas sellel on mingit tähtsust?" 
„Pole tähtis," wastas Reynolds rahulikult. Sule

tud uks oleks meelitanud hiired raswa kallale. Ing-
rami tapmine Polnud kurjategijatel nähtawasti õnnes
tunud ja nüüd oli loota, et lähemal ajal kawatsctakse 
jällegi unt mõrwa. 

Kogu selle ettenägemata tegewuse jooksul jäi Kon
rad Hunti külastamine tahaplaanile. Mõtetesse waju-
nult seisis inspektor hotelli sissekaigu ees ja märkas äkki 
ilusat blondi naist ühe Poisiga sisse tulewat. Rõõmust 
särades kergitas Poiss kübarat. 

„Tere hommikut, Dale," terwitas teda Reynolds. 
„Kas te ikka weel ci käi koolis?" 

Esmaspäewal läheb lahti, härra inspektor," was
tas Poiss ja tutwustas uhkelt Neynoldsile oma ema. 

„Teie walmistasite oina raamatuga mu potale 
suurt rõõmu," ütles Prõua Dale. „Bi l l , mul on üks 
jutuajamine. Sina ja härra inspektor kawatsete mui
dugi rääkida igasuguste tumedate asjade üle ja ma jä
tan teid Parem üksinda. Kas teie teete mnlle seda 
rõõmn ja tulete homme meile teed jooma, härra 
inspektor?" 

„Tänan wäga, katsun leida selleks wõimalus:," 
lubas Reynolds. „Ma loodan, et teie ei Pane seda Pa
haks, et kasutasin teie poja intelligentsust, prõua Dale." 

„Härra inspektor," alustas Bi l l elawalt kui nad 
kahekesi olid, „kas teil on mõni wäike töö minu jaoks? 
Ma olen wäga tähelepanelik ja teen kõik, mis te 
soowite." 

Reynolds lükkas esialgu selle Pakkumise õrnalt ta
gasi, kuid siis tuli talle äkki meelde, et tal on Poissi 
waja Ingrami abistamisel. 

Reynolds läks Billiga hotelli tagasi, tutwustas teda 
seal direktorile ja läks siis Poisiga Ingrami tuppa. 
Vi l l . kes kogu aeg tema kannul käis. uuris teraselt 
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ümbrust. Lõpuks asetas Reynolds oma noore abilise 
alroowis olewasse Pehmesse tugitooli, mis oli Jim-
rami toa lähedal, ja ütles: 

„Kunlgc Dale, teie jante seni siia, kui tuleb üks 
kriminalist, kes teid wahetad. Teie ülesanne on - ^ 
silmad lahti hoida. Teil ei maksa tuppa sisse minna. 
Ma ei taha, et teie satuksite hädaohtu." 

„Palun wäga, inspektor, kuid ärge saatke detektuwi 
just mitte loaga ruttu. Kuidas Penu end ülewal pidama 
hr. Ingrami teenri wnstn? Ma tnnnen teda näojärcle. 
Nad elawad ju meie naabruses." 

„SeL on hea, et teie Parsonsi nägupidi tunnete. 
Jääge oma kohale hoolimata sellest, kas ta tuleb wõi 
mitte." 

Reynolds ei tunnnd Vi l l Dalesi Pärast mingit 
muret. Keegi Poleks selles poisis aimanud detektiiwi. 
Pealegi oskas Poiss suurepäraselt nägematuks jääda. 
Inspektor juhtis oma mõtted nüüd energiliselt teistele 
küsimustele ning läks otsima salapärast Konrad Hunti. 

Wähe aega hiljem — samal pärastlõunal helistas 
üks õige närwiline noormees Selcotti maja ukse taga 
ja tahtis prl. Burnettiga kokku saada. Mispärast Patt 
Kepell just tulnud oli, seda Poleks ta isegi täpselt tead
nud öelda. Oodates ootetoas, oli tal kange tahtmine 
kohe jälle minema minna, lahknda enne kui prl. Bur
nett sinna jõuab. Selline kole tütarlaps! Sellest ajast 
peäle, kui ta oli suudelnud Pat Kepelli, ei suutnud 
Kepell teda enam hetkekski unustada. Kuid juba 
awaski Prl. Burnett ukse ja astus sisse. 

„Ab, see on ju miuu wäike sõber!" hüüdis nein. 
„Ma ei saa teile isegi kätt anda, sest ma askcldasin 
Praegu pirnknte kallal ja mn käed on üleni raswased. 
Nagu isegi näete, pole silmapilk sugugi kohane lepitus-
suudluseks. Kas oskate Pudelitelt korke äratõmmata?" 
küsis neiu, kui nägi, et Kepell punastas kõrwuni. 
„Lady Selcott korraldab täna õhtul enda juures wei-
niõhtu ja kuna teenija endal kogemata noaga sõrme 
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katki lõikas, siis pean inina hoolitsema suupistete ja 
napside eest. Tulge mulle appi! Korgitõmbaja on siin." 

Pat Kepell abistas neiut niipalju kui oskas ja oli 
sellejuures nii õnnelik. Ta oli eluaeg unistanud ideaal
sest naisest. See tundmatu pidi olema õilis ja igapidi 
täiuslik olend. Nüüd oli see ideaal purunenud. Tema 
ise aga oli selle purunenud ideaali waremete juures ja 
oli siiski nii tnliõnnelik. Rõõmu tegi temale selle julge 
ameeriklanna Pilkaw hääl. Ja ometi ei teadnud tema 
— Kepell — sellest naisest peaaegu midagi. Kes ta oli? 

Pat Kepell surus oma hambad kokku ja wandus 
endale, et wabaneb sellest tüdrukust. Ta oli Paremal 
juhul mõni rikkasse seltskonda tuuluw neiu, kuid — 
halwemal juhul wõis ta olla ka waras! 

Neiu sinised silmad waatasid rahulikult noormeest. 
„Teie soowiksite, et teie Poleks mind üldse kunagi 

kohanud, Pat?" 
Neiu oli tema mõtted aimanud. 
„ Iah," wastas noormees kindlasti ja haaras neiu 

ühes noa ja leiwaga kaenlasse. 
Ukse jnurest kuuldus naeru. Pat laskis neiu kohe 

jälle labti. (5elia naeris sissctnlnule rõõmsasti wastu. 
„TähelePann, teie uus teener tungis mulle Praegu 

jõnga kallale. Süütus pidi end tema wastu kaitsma 
noaga," seletas nein. „Kui teie üldse selle inimesega 
tegemist tahate teha, lady Selcott, siis lubage, et ma 
teile tutwustan hr. Pat Kcpelli. Meie sõitsime ühes
koos Inglismaale ja olime laewal suured waenlased. 
Teda ei wõi põrmugi usaldada. Ta on ametis ühes 
gaasiwabrikas ja omab mitn naist." 

„Sel juhtumil ei suuda teid isegi filmitähed üle
tada," tähendas lady Selcott naerdes. Lady Selcotti 
näost Polnud põrmugi märgata, kas tundis ta Kepelli 
ära wõi mitte. „Mind rõõmustab wäga, kui wõin tut-
wuda prl. Burnetti mõne waenlasega. Pärast seda 
suurt tööd peate küll kindlasti meie tänasest õhtust 
osa wõtma." 
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Noormees tatsus küll ennast kõigiti lahti rääkida. 
„Ta jääb siia," ütles Celia kindlasti. „Peske oma 

taod puhtaks ja seadke end weidi korda, mu armas. 
Ma wajan teid hiljem." 

Celia tõmbas nüüd lady Selcotti ukse juure ja 
küsis sosinal: 

„Noh, kas oli õnne?" 
„Õnne?" küsis Denise wäsinud häälega. „Kas on 

üldse kunagi mingit õnne. Pidin täna juba peaaegu 
hulluma." Ta naeris sunnitult. „Nüüd aga Pean sel̂  
Iise meeleoluga minema seltskonda." 

„See lohutab teie meelt," arwas Celia. „Riietuge 
nüüd ümber. Mu l on üks idee. Wõib olla saan teid 
sellega aidata." 

„Teie olete mind juba kogu aeg aidanud," sõnas 
Denise mõtlikult. 

„Kas mu Poiss meeldib teile, hoolimata ta häöv» 
liiklusest?" küsis Celia, tui mõlemad daamid olid jõud
nud riietumisruumi. „Härra Kepell näib olewat kena 
inimene. Tunnen kedagi, kes on kangesti tema sar
nane, kuid ma ei suuda kuidagi meenutada, kus ma 
selle inimesega tutwusin," wastas Denise. Ta awas 
riidekapi ukse ja wõttis sellest wälja ühe sinise chiffon 
kleidi. „ Celia, kas tahate mulle teha meelehead? Pange 
see kleit endale selga, see sobib teile hästi." 

Neiu riietus kleiti. 
„Nünetan teid lihtsalt Denise'iks, sest elu on liig 

lühike, et tarwitada kõiki tiitleid. Eks ole? J a . . ." 
„Aga muidugi, ma ei hooligi suurt lady Selcotti 

nimest. Kuid olin uhke weel siis, kui wõisin kano.i 
Denise Faringdoni nime. Mida tahtsite weel öelda?" 

„Tunnen teid waid neli päewa, kuid mulla tundub, 
nagu oleksime tuttawad juba neli aastat," ütles Celia 
kindlasti. „ I a mis ma weel tahtsin öelda — ma wõin 
teile need 400 naela laenata nii kauaks ajaks kui see 
teile wajalik on." 

Denise Faringdoni silmad läksid niiskeks. 
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„Teie õiete minu wastu mi lahke, Celia, kuid nia 
ei wõi kahjuks teie pakkumist mitte wastu wõtta. On 
juba hilja. Pidin wõtma tarwitusele teised abinõud." 
ütles Denise surutult. 

„Noh tubli. Saan aru," wastas Celia. „Kõlista-
tcükse. Tulge lähme, muidu läheb mu lemmik päris 
närwiliseks — kui ehk juhtus juba tulema mõni tu 
laline." 

Pat Kepell waatas seltskonda baarilaua tagant ja 
aina segas jooke. Celia näitas temale mitmesugusid 
kuulsusi ning lisas nenöe nimede juure terawaid mä'> 
kusi, mis ei olnud pärit just seltskondlikkude kommen 
käsiraamatust. 

„See kole mehekolakas on Vulin Nonington, tun
tud lawastaja. Tenia kõrwal seisab Quentin, sellc' 
uue tüki autor, milles lady Selcott warsti esineb," 
jätkas neiu. „Tore poiss, kuid oma isa wastu pole 
ta mitte hea, ja peäle selle on ta õige kinnine. Nri. 
Nüüd tunnete neid kõiki. Kuna teie olete gaasiwab
r i k ametnik, siis ei Väi teie wist palju seltskonnas, 
eks ole? 

Praegu astus sisse Mausfield — tema on ad-
wokaat. Ma arwan — temaga Pole wist kerge läbi 
saada. Lõpulikult pole ma tema kohta weel kindlala 
otsusele jõudnud." 

„Kes on see suur ja elegantne härra, kes on kau
nis Mansfieldi sarnane? Olen teda waremalt kusagil 
näinud?" küsis Kepell. 

„See imestab mind wäga," torkas Celia. „See 
mees, hr. Kepell, on seltskonna lemmik, kuulus näitleja 
Vane Ingram. Huwitaw mees. Eile haigestus ta 
järsku ja ei saanud' esineda. Nüüd on ta terwis wist 
jälle paranenud." Neiu waatas Kepellile näkku, 
„ Mõelge ometi, ta kaotas oma hääle." 

„Teie kangelane külmetas end nähtawasti," arwa? 
Kepell ja lisas siis karmilt: 
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„Nagu nia näen, olete selle lühikese ajaga n ' 
Londonis hulga tutwnsi jõudnud sobitada." 

(5elia waatas talle imelikult näkku. 
„Koik need inimesed on kuidagi enam wõi wähem 

Ardeeni surmaga seoses. Meie kõik olime parajasti 
Vane Ingrami korteris, kui sealt leiti Karl Nrdeeni 
laip. Piilusime siis üksteist kahtlewalt ja olime uudis
himulikud, kes oli Ardeeni tapnud. Nüüd tuleb prõua 
Willens." 

„Hallo! Kes on siis see jõehobu, kes Praegu U5'e 
astus? Seda meest ma küll ei tunne." hüüdis neiu. 

„Kuid mina tunnen seda jälle hästi," rõõmustas 
Pat Kepcll, et ka tema midagi teadis. „See on keegi 
Konrad Robert Hunt. Olen tema kohta kuulnud, et 
ta olewat kangesti koomiline inimene. See ihnuskoi 
oskawat wäga hästi raha haigemajade jaoks kokku-
kraapida." 

Celia waatas meest kaunis kurjalt. „Hm, mulle 
näib, et ta oskab Palju Paremini raha enese jaoks 
kokku kraapida. Tehke nüüd siin üksi edasi, Pat. Mind 
wajab ladh Selcott." 

Sinisesse kleiti riietatud neiu läks kiirel sammul 
ukse poole, kust lady Selcott just praegu oli nähtawale 
ilmunud. 

„Celia, katsuge ehk saate inimesed kuidagi raama
tukogust wälja, minu mees tuleb kohe koju jo ta nn-
hastab, kui leiab raamatukogust inimesi. Harilikult 
töötab ta seal." 

„Tehtud. Küll ma nad sealt wälja toon. Kahe 
minuti pärast on kõik korras. Ma lihtsalt awan raa
matukogutöö klaasukse nagu tahaks ma sealt suitsu 
wälja lasta. Küll nad siis sealt lahkuwad. Kas te?.? 
ei taha Paar minutit Puhata? Teie olete näost nii 
walge, Denise." 

„Ei, ma pean lõpuni wastu pidama," pomises 
Denise kokkusurutud huulte wahelt. 
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Warsti pärast sõda istils neli meest ühes maias 
bridgei partii juures. 

„Teie ei teeninud jällegi midagi, härra doktor," 
ütles üks neist naerdes. 

Doktor Anderson hõõrus oma uniseid sibini ja 
wahtis wihase naoga oma kaarte. 

„Kui teie ka oleks möödunud öö magamata olnud, 
et üts uus ilmakodanik näeks walgust, siis poleks tei'> 
gcigi lugu sugugi parem. Jumal tänatud, et mu! 
enne homme hommikut ei tule ühtki haiget. Hallo! 
Mis jälle lahti on?" hüüdis ta, kui telefon järsku 
helises. „Olge nii lahke ja wõtke minu eest toru. 
Curtis, kui mind küsitakse, siis öelge, et mind pole 
kodus." 

..Hallo! Kes seal räägib!" hüüdis Curtis apa» 
raati. „Kes teie olete? . . . Si in doktor Andersoni juu
res! Ma ei mõista . . . Mis rohe-line? . . . Hallo! 
Hallo!" 

Ta raputas kannatamatult kuuldetoru ja kuulas 
edasi. Kuid ta ei kuulnud enam midagi. Lõpuks 
wiskas ta toru aparaadile tagasi ja läks mängulaua 
juure. 

..Wõimalik, et mõni söömar sõi l i ig Palju ja nüüd 
läks tal süda pahaks. Küll ta helistab warsti jälle.' 
Curtis wõttis oma kaardid uuesti katte. 

..Teie kord on wälja käia, doktor." 

Salapärased teated. 

Bi l l Dale ajas enda toolil sirgu. Kuna ta tool oli 
eesriide taga, siis Polnud karta, et teda oleks nähtud. 
Bi l l Dale wälwas. Oli sume ilm ning koridori wal
gustas ainult üksainus lamp. Direktor tundis Vil l i 
ülesande wastu suurt huwi. Reynolds oli temale 
sellest üksikasjaliselt kõnelenud. Direktor andis Bil
lile selle majakorra tubade Plaani. „Peatrepp ei ole 
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siin," seletas ta Billile. „Härra Ingram tahtis kaa. 
gest: rahu saada, sellepärast tõimegi meie ta siia, kus 
ta on täiesti üksi." 

„See tähendab, kui keegi sellest trepist tuleb, siis 
saab ta ainult härra Ingrami juure minna," wastas 
Bi l l . „Ma mõistan." 

Umbes kümme minutit möödus. Siis kuulis 12 
tusaseid samme. Ettewaatlikult Piilus poiss eesriide 
wahelt wälja. Poiss nägi üht Pakkidega koormatud 
meest, kes awas elutoa ukse ning läks sisse. Kohe selle 
järele waljus see mees aga uuesti ja läks trepist alla. 
Wale alarm, mõtles Bi l l Dale. Inspektor oli tenia 
tähelepanu juhtinuö sellele, et Parsons wõiks tulla 
ja siis jälle tagasi minna. 

Hoolimata Neynoldsi korraldusest, et noormees ei 
läheks mitte tuppa, otftlstas Bi l l Dale siiski tupp) 
minna ja seal weidikese ringi waadata. Toas nä'? 
kõik korras olewat. Pakid olid asetatud seina ääres 
asuwale lauale. 

Jälle möödus wiis minutit. Vi l l oli lipsanud 
alkoowi. Ta süda peksis õige waljusti. Keegi tul i jälle 
trepist üles ning astus Ingrami tuppa. Bi l l putus 
jälle eesriide wahelt wälja ja nägi, et oli . . . daam! 

Tasa sulges ta toaukse. Kolme minuti Pärast tuli 
ta jälle tagasi, waatas ettewaatlikult ringi ja ruttas 
siis trepist alla. 

Ta Polnud weel alla jõudnud, kui Vi l l temale jä
rele ruttas. Kui ta jõudis hotelli wälisuksele, nägi 
ta taksiautot, mis Parajasti pöördus ümber nurga. 
Bi l l oli euda Peäle tuliwihane. Ta polnud näinud isegi 
mitte selle daami nägu! Daam oli riietatud musta 
uina, ta nägu warjas kõrge mantlikrae. 

Vil l Dale tegi endale walusaid etteheiteid. Üks 
tõeline detcktiiw oleks wähemalt märkinud üles auto» 
numbri. Nüüd oli ta kindel, et tema asemele saade» 
takse detektiiw. Bi l l Dale ei suutnud kuidagi oma 
uudishimu maha suruda. Mida oli see daam Ingrami 
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toas teinud? Ettewaatlikult awas Vi l l toa uksi.. Toas 
polnud midagi muutunud. Ta uuris weel silmadega 
ringi ja siis — hakkasid ta silmad särama. Ta pilk oli 
langenud wäikesele täpikesele. Seal polnud miski kor
ras. Kui ta enne daami tulekut oli toas kcnnud, siis 
oli ta märganud, et lillewaas, wisiitkaartide toos ning 
weinipudel olid asetsenud täpselt nii, et nad moodus
tasid kolmnurga. 

Kuid nüüd polnud seda kolmnurka mitte enam! 
Pudel oli oma seniselt kohalt ära nihutatud. Vi l l 
Dllle nägi, et poleeritud Puul oli näha isegi niiske 
plekk, mille oli sinna jätnud niiske weinipudeli põhi. 

Poiss mõtles hetke ja tegi siis kohe loogilise järel-
duse, et daam ehk oli joonud lonksukese weini ja ni i 
pudelit liigutanud . . . Kind, kus oli siis weiniklaas. 
Ega siis daam ometi joonud pudelist! 

Kuigi Polnud mingit Põhjust oletamiseks, et sel 
daamil olid saladuslikud sihid sinna tuppa tulemiseks, 
ci tahtnud Vi l l siiski wastutus: wõtta enda peäle. 

Suurte tähtedega kirjutas ta Ingramile kirja: 
„Seda weini ei tohi juua ega tohi ka pudelit min

gil tingimusel liigutada! Inspektor Neynoldsi üles» 
andel B. Dale." 

Selle kirja pani poiss pudeli najale seisma. 
Ta lootis, et sellest hoiatusest jätkus. Nüüd oli kohe 

waja leida inspektor Reynolds. Bi l l kõlistas Dardi ja 
sai Ienkinsi telefoni juure. Vi l l nimetas talle oma 
nime ja seletas lühidalt, et inspektor Reynolds oli te-
male annud ülesande ning palus teäda, kust wõis ta 
inspektorit leida. 

Poisi toon oli küllalt tõsine, et äratada Ienkinsi 
tähelepanu. 

„Andke mulle oma telefoni number, ma kõlistan 
teile, kui olen ta leidnud," lubas Ienkins. 

Ienkins teadis, et Reynolds oli läinud Hunti 
juure. Knid Ienkins ei teadnud, kas tema sheff läks 
sinna oma õige nime all, wõi walenimcga. Ienkins 
kõlista? .^imti telefoninumbrile. 
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Wastas teenija, kes teatas, et härra Hunt oli kodust 
lahkunud. 

„Kas Pean temale midagi edasi ütlema?" küsis 
teenija. 

Ienkins ütles, et temal on Huntile teatada midagi 
õige tähtsat ja isiklikku. Ta ütles weel, et wõimalik, 
et tema sõber Reynolds külastab Hunti warsti. 

„Härra Reynolds oligi juba siin. Kuna härra 
Hunti Polnud kodus ja Reyuolds teniaga kohe kõnelda 
soowis, siis juhatasin ma Reynoldsi tema juure", was» 
tas tüdruk. 

„Siis lähen ka mina sinna," lõpetas Ienkins juttu 
ja palus teenijalt aadressi, kuhu Hunt oli läinud. Sel. 
guZ, et Hunt oli läinud Selcotti majja. Mida Pidi 
Ienkins nüüd tegema Billiga? 

Poisil oli kindlasti midagi tähtsat teatada. Ien> 
kins mõtles hetke ja hüüdis siis Bill i le: 

„Hüpake taksiautosse ja sõitke Selcotti majja. 
Teie leiate nui sealt." Ienkins oli seda öelnud Ney» 
uoldsi häälega. 

„Kas ma wõiksin sõita omnibusega?" küsis Bi l l 
Pärast seda, kui oli oma rahakoti sisu järelewaadanud. 

„Sõitke Parem juba autoga, sest asi on kiire. Ma 
ootan teid maja ees. Scotland Z)ard maksab teie sõidu 
kulud kinni, mu Poiss." 

Kni Bil l oli jõudnnd Selcotti maja juure, oli tema 
waimustus kadunud. Tal polnud jn inspektorile kuigi 
palju Pakkuda! Kui see daam oli pudelist ainult joo-
nud, siis oli tema. Vi l l , küll suur eesel! 

Ienkins oli küllalt taktiline ja ei küsinud Bil l i l t 
midagi. Ta kõlistas uksekella ja imestas wäga. kui 
ukse awas Parsons. 

„Tcie siin, Parsons!" hüüdis Ienkins. .Kas olete 
oma teenistuskohta wahetanud?" 

„Ainnlt tänaseks õhtuks, hr. Ienkins. Inspektor 
Reynolds on jnba kümme minutit siin. Ta kõneleb 
praegu ühe härraga. Kui soowite temaga kõuelda, siis 
ma teatan temale teie tulekust. Usun aga, et terwes 
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majas Pole ainustki waba tuba. Koik on külalisi täis. 
Kas tohin teid jätta ootama eeskotta?" 

Parsons tegi ruttu paar tooli mantlitest wabaks 
ja palus Ienkinsi ja Bil l i istuda. 

„Arge segage inspektorit Praegu, waid oodake, kuni 
ta ise waljud," ütles Ienkins Parsonile, sest ta teadis 
kui tähtis on ta shefi töö. „Missuguses toas ta on?" 

Parsons näitas nende wastas olewale uksele ja 
jätkas siis oma tööd. Detektiiw ja Vi l l jäid suure 
samba ja mantlite hunniku taha. Ni i polnud neid 
sugugi näha. 

Natukese aja pärast nägi Bi l l , kuidas üks noor 
tumedajuukseline naine tuli trepist alla. Bi l l waatas 
seda daami nii hoolega, et temal ei jäänud märkamata 
wähemgi pisiasi. Bi l l i ema oli küll ilus inimene, kuid 
see naine oli ilusaim naine, keda Vi l l kunagi oli näinud. 

Waikselt läks ta läbi ruumi, awas raamatukogu 
ukse ja kadus siis selle taha. Vi l l kuulis, kuidas uks 
seestpoolt lukustati. 

Vi l l Pidas hinge kinni ja ootas, kunas ilus naine 
raamatukogust tagasi tuleb. 

Wiimaks ometi awati raamatukogu uks. Kuid toast 
ei wäljunud enam endiselt ilus naine, waid naine, 
kelle nägu oli suurest hirmust moondunud tundma
tuseni. 

„Appi.' . . . Appi!" hüüdis ta. 

Traagiline katkestus. 

Reynolds jõudis kümmekond minutit enne Ienkinsi 
Selcotti maja juure. Ta rõõmustas, kui kuulis Par» 
sonsilt, et hr Konrad Hunt on seal. 

„MuretN'ge mulle nks tuba, kus ma saaksin sega» 
matult kõnelda, ja siis teatage hr. Huntile, et ma ta-
haksin temaga kõnelda." 

Parsons wiis Reynoldsi tuppa, mis asus õige 
wäljala' " ' ' ^ d a l . „See tuba on küll nn wäike. 
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et härrad ei tunne end siin kuigi mugawalt, kuid teised 
toad on juba kõik kinni. Palun nüüd hr. Hunti siia, 
hr. inspektor." 

„Üks silmapilk, Parsons," ütles Reynolds, kui nägi 
teenri murelikku nägu. „Ma mõtlen teiega hästi. On 
parem, kui teie oma pisikese eksimuse kui mees üles-
tunnistaksite, kui teid segatakse raskesse asjasse. Kas 
saite minust aru?" 

Parsons niisutas keelega oma huuli. 
„Ei , mitte just päris nõnda, härra . . . " kogeles 

Parsons. 
„Eile öösel olite teie jälle oma wenna töökojas 

Lewishamis," ütles Reynolds. 
„ Iah, härra inspektor," nõustus Parsons. „Kuid 

see oli wiimast korda — wannun seda. Ma ei anna 
enam järele, tulgu mis tuleb." 

„Ni i on õige. Kõnelen teiega hiljem. Kutsuge 
nüüd härra Hunt." 

Kohe, kui Konrad Hunt sisse astus, haihtus Ney. 
noldsil ettekujutus, mis tal Huntist seni oli olnud. 

Kuigi ta polnud Reynoldsist suurem, näis, et tema 
oli haruldaselt tugew inimene. Selle mehe suur pea 
oli kaetud paksude juustega ja tundus lõwipeana. See 
mees ei hoolinud wist kuigi Palju seadustest. 

„Mina olen inspektor Reynolds Scotland Jardist. 
Tahtsin teiega juba warem kõnelda, kuid see Polnud 
wõimalik, kuna teie olite sõitnud Pariisi. Sellepärast 
olengi sunnitud teid siin tülitama." 

Konrad Hunt wiskus hooletu naeratusega huulil 
klubitooli. 

„Isegi Scotland Jardi inimestel on mõnikord r in. 
nas inimlikke tundeid," ütles ta. „Olge nii lahke ja 
wõtke istet ja ka üks sigarett." 

Reynolds istus, kuid ei wõtnud sigaretti. 
„Teie külaskäik, hr. inspektor, meelitab mind wäga 

ja ma julgen küsida, kas on see minu heategewuslik 
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tegewus, mis teie huwi minu peäle pööras?" Mees 
kõneles wäljakutsuwalt. See ärritas Ncynoldsit ja ta 
wastas hammustllwalt: 

„OIen siiu selleks, et teilt küsida, kas teie tundsite 
Karl Ardeeni?" 

Hunt silitas mõtlikult oma lõuga ja waatas latte. 
„Ardeeni!" wastas ta siis kummaliselt, nagu unis-

tawalt. 
„ Iah, Karl Ardeeni, kes möödunud nädalal Vane 

Ingrami korteris langes roima ohwriks." Huut tegi 
endale ette wäga igawa näo. 

„Mõnikord loen ma ka ajalehti, hr. inspektor. 
Peäle selle — ma tuudsiu Karl Ardeeni. Ma tunnen 
peaaegu kõiki inimesi, kelledel on suured paugaarwcd, 
sest minu kohus on nende Pangaarweid jõudumööda 
wähendada — heategewuse kasuks muidugi!" ütles 
Hunt õige küüniliselt. 

„See wõib olla," tähendas Reynolds lühidalt. 
„Nüüd aga pöördume peaasja juure tagasi — kas 
Karl Ardeen oli teie sõber?" 

„M3nikord sõber, mõnikord jälle waenlane," was
tas Hunt külmalt. „Mina olen mees, kellel on oma 
iisiNik tahe ja ka mitmesugused huwid. Kui inimesed 
on minu wastu lahked ja wastutulelikud, siis olen ka 
mina nende wastu kena, kuid kui nad mulle kurjasti 
suhtuwad, siis olen mina nende wastu kah kuri." 

„Kas Ardeen suhtus teile hästi wõi halwasti?" 
küsis Neynolds õige külmalt. 

„Iuhtus mõlemat. Kahjuks ei mäleta mina enam. 
milline oli meie wiimane lahkumine. Kuid ma arwan, 
et lahkusime pahaselt," wastas Hunt hooletult. 

„ I a kunas oli see wiimane kohtumine?" 
„ I lma märkmiku abita ei saa ma teile seda mitte 

öelda ja on ka wõimalik, et ma seda üldse üles ei mäi» 
kinudki. Pean teile tähendama, hr. inspektor, et ma 
olen tööga wäga koormatud." 
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„Seda ma tean, hr. Hunt, samuti ka sõda, et te:.' 
pole kohustatud minu küsimustele wastama, kni tei? 
seda ei taha," jätkas Neynolds sõbralikult. 

Hunr waatas Reynoldsile hetke terawalt näkku, 
nagu oleks ta mõelnud, mis teha. 

„Iatkake aga oma ülekuulamist rahulikult," ütl>H 
ta siis. „Mul ei tarwitse ju teile öelda, mida nia .'i 
taha awaldada. Sellepärast ei maLsa teil minu wastu 
just wõssa õrnatundeline olla." 

„Kas olete mõnikord Ardeeni Ingrami korteris 
külastanud, ajal . . . hm . . . kui Ingrami ennast kodus 
ei olnud?" 

„Ma tutwusin Ingramiga alles täna parast lou. 
nat. Ma ei salli hästi näitlejaid," kaitses Hunt en-
nast. Kuna ta märkas, et inspektor oma küsimusel? 
kindlasti wastust ootas, jätkas t a : „ Iah, ma käisin 
Vord Ardeeni juures Ingrami korteris. See oli Ar< 
deeni enda soow. Mulle ei meeldinud see sugugi ja 
ma nimetasin Ardeeni närwiliseks narriks." 

„Tema kartus oli ju nähtawasti küllalt Põhjen. 
datud, sest ta tapeti ju siiski ära," tähendas Neynolds. 
„Kas teie nimetaks mulle nende daamide ja härrade 
nimed, kes olid teiega ühes?" küsis Reynolds õige tun
giwalt. 

„E i tule mulle meeldegi," wastas Hunt pahaselt. 
„3ee on teie poolt inetu, minult sellist asja küsida." 

„Siis Pean ma luist küll sellest otsast algama, et 
küsin, milleks korraldasite teie neid salajaseid kokku
saamisi." 

„See ei lähe teile midagi korda. See on minu 
eraelu ning sellega pole teil midagi tegemist." 

„Scl juhtunul kindlasti mitte, kui need kokkusaa-
miied Polnud ühendnses Ardeeni surmaga," wastas 
Neynolds jällegi õige rahulikult. 

„See on ju teie poolt päris naeruwäärne, kui tei2 
seda arwate. Ardeeni! oli suur hult sõpru, kes soowi
sid tema surma. Seda wõin ma teile kindlasti öelda." 
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„Kas on see ainult teie arwamine wõi kindel fakt. 
mr. Hunt?" 

«Kindel teadmine!" müristas Hunt temale wastu. 
„Kui inimene on istunud wangias ja sealt wabanedes 
algab uut elu wale nime all, siis koguneb temale 
waenlast külluses." 

Nüüd hakkasid Reynoldsi silmad hiilgama. 
„Ni i , Ardeen oli siis endine wang. See on wäga 

huwitaw. Kus riigis ta wangiasse mõisteti. Kas on 
ta ehk rootslane?" 

„Ma ei tea seda ja see ei huwita ka mind, kui te 
mõne passi leidsite, siis hoidke see oma teäda ja ärge 
raisake asjatult minu aega. Oleksin ma teadnud, et 
te kõiki asjaolusid ei tea, siis poleks ma üldse nende 
üle rääkinud. Tema minewik on surnud, nagu ta 
isegi." 

„Kuid tenia waenlased elawad ja wõiwad teisigi 
kuritegusid toimida," oli inspektori tõsine wastus. Ta 
otsustas, et Hunti käest tuli kõik halastamatult wälja 
pressida. 

„Kes on härra J . C. Gray Melwood Qodges, Bei» 
ton Roadil, Aulwichil?" küsis ta äkitselt ja lootis meest 
sellega üllatada. 

Hunti rohelised silmad wälkusid mõne sekundi arg
likult, siis raputas ta tuha oma sigarilt ja naeratas 
üleolewalt. 

„Härra J . C. Gray olen mina, härra inspektor. 
Ma wajan rahulikku kohta, kus ma segamatult oma 
sõpru wõi waenlast saan wastu wõtta. Sellepärast 
tarwitangi Melwood Qodget. Kas on teil midagi selle 
wastu?" küsis ta sarkastiliselt. 

„Mitte midagi," wastas Neynolds. „Wäljaarwa» 
tud s e i t s m e s a s t e l " lisas ta rõhutades. 

Hunt näis olewat imestanud. 
„Seitsmes aste? Mis te mõtlete sellega, härra 

inspektor?" 
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„Kui te maja kasutaja olete, härra Hunt, peaksit? 
seda teadma," wastas Reynolds. „Üks surmaw lõks, 
mida kindlasti mitte ainult kümneks minutiks ei ta?« 
witata." 

Hunt naeris waljusti. 
„Muidugi mitte! See on minu murdwaraste 

püünis. Mul on suuri warandust Melwood üodges 
ja ma käin seal ainult asuti; see trikkaste on wäga 
tarwilik." 

„ I a , möödunud ööl oli ta teile päris kasulik," 
arwas Reynolds rahulikult. „See naine, kes näiliselt 
teile ja teie külalistele wõõras oli, oleks peaaegu oma 
kaela murdnud." 

Hunti naerataw nägu muutus tõsiseks. Ta jõlli
tas inspektorile sõnatult õtsa. 

Selle wcnkuse katkestas meeleheitlik karjatus. 
„ApPi!" hüüdis naise hääl. 
Reynoldsi wihastas see Mtuajamisele wahelesega-

mine, sest ta oli parajasti Huntilt tähtsaid andmeid 
wälja Pressimas. Midagi tõsisemat ei olnud wist 
juhtunud, sest maja oli inimestega täidetud. See 
mõte oli aga ekslik. Wäljas oli siiski midagi tõsist 
sündinud. Oli isegi nii raske juhus, et Ienkins ot> 
süstas oma sheffi tülitada. 

Ta koputas uksele ja audis Reynoldsile märku 
waljlltulemiseks. Eeskojas walitses suur segadus. 
Külalised ja teenijaskond olid kogunenud treppidesse 
ja sosistasid hirmunult. 

„Mis on lahti, Ienkins? Kas on äkki Wane I n g . 
ramile midagi juhtunud?" Küsis Reynolds ärrita» 
tult, kui ta oma assistendi selja tagant nägi wäikese 
Dale'i kahwatut nägu. 

„Seda ma kardan," wastas Ienkins tasa. «Keegi 
suri ühes siinses toas äkitselt; ma ei tea praegu kes. 
sest ma tormasin otsekohe teie juure." 
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Reynolds tõttas edasi, et kuulda, mis on juhtu
nud. Äkki märkas ta wäikest Dale'i. Si in polnud õige 
koht noore Poisikese jaoks. Ta asetas kae Poisi õlale. 

«Ütelge mulle kiiresti, kas te nägite midagi; 
homme wõite mulle toit muu seletada." 

„Üks imeilus, brünett naine tul i raamatukogu-
hoonest ja hüüdis appi," seletas Bi l l hingetult. 

„Noh—ja?" küsis inspektor kannatamatult. 
„Ruttu, mis seal juhtus?" 
Poiss punastas. 
„W3io olla mitte midagi. Aga enne seda hiilis 

ta trepist ülesse, sammus wargsi raamatukogutuppa, 
oli mõni minut seal sees ja tormas siis appi karjudes 
wälja." 

„Minge sinna sisse, Dale," käskis Reynolds ja näi
tas toale, kust ta äsja oli wäljunud, „jääge siia, kuni 
teid jälle tarwitan. Olete tore poiss." 

Koos Ienkinsiga jooksis Reynolds üle rahwaga 
täidetud eeskoja; raamatukogu toa ukse ees nägi ta 
seiswat Parsonsi. 

„Mis on juhtunud?" küsis inspektor. 
Närwiliselt seletas kammerteener: „Si r Richard 

Selcott suri äsja äkitselt, üady Selcott leidis ta 
mõne minuti eest." Parsons peatas ja näitas wär-> 
sewa käega uksele. 

Reynolds awas raamatukogu toa ukse ja astus 
Ienkinsiga sisse. Suur klaasuks oli walla ja kolm 
wõi neli inimest seisid kirjutuslaua kõrwal. Esimene, 
mis Reynolds nägi, oli Nully Norringtoni tüse kogu 
kes hoidis telefonitoru kõrwa ääres. Detektiiw kargas 
tema jnure ja kiskus temalt telefoni. „Ärge puutug? 
seda!" ütles ta terawalt. 

„Arge tehke ennast naernwäärseks," möönis Nor-
rington. „Ma kõlistasin praegusel momendil arstile." 

Reynolds otsis aparaadi läbi. Ta ei tunnud min-
gisugust lõhna ja kõik näis olewat korras. 
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„Kas õiete ogar?" küsis Norrington. „Si in sur̂  
äkki inimene j,a teie nunsutate telefonitoru, nagu oleks 
see lõhnaõli pudel." 

Neynoldsil oli teraw wastus keelel, kuid ta taltsu» 
tas ennast. „Kus on härra Ingram?" küsis ta. 

„Kas olen mina tsma eest hoolitseja?" wastas 
Norrington. „Kust ma seda tean? Wõib olla tröös» 
tib ta Selcotti leske?" 

„Olge natuke wiisakam, härra Norrington," ütles 
Neynolds ähwardawalt. Ta Pööras ennast Ienkinst 
poole. „ütelge härra Ingrami teenrile, et ta oma pe> 
remehe üles otsiks ja siia tooks. Pidage, oodake weel 
üks silmapilk." 

Ta waatas teiste juuresolevate õtsa; need olid siin 
kindlasti ülearused. 

Omaks imestuseks märkas Neynolds Pat KepeM 
Celia Burnett: ja Qeila Selcotti kõrwal. Mõlemad 
neiud olid wäga tõsised, kuid sealjuures täiesti rahu» 
likud. Natuke rohkem kõrwal seisis kirjanik Quentin, 
kuua Norrington toetas ennast laia kirjutuslaua 
najale. 

„Preil i Burnett, kas te oleksite nii lahke ja wiik< 
site preili Selcotti ülesse?" tähendas Neynolds ja 
ootas kannatlikult, kuni neiud ära läksid. 

„Teisi Palun siia jääda," ütles ta siis kindlalt ja 
kustutas kirjutuslaual põlewa elektrilambi. „Ienkins, 
keerake ukse kõrwal asumast shaltrist laelamp Pime. 
daks." 

Käis naksatus — käsk oli täidetud ja toas walit» 
ses täielik pimedus. Wali ehmatushüüd kajas läbi 
ruumi. 

Neynolds süütas jällegi tule. Pööras Kepelli Poole 
ja ütles tasa: „Kas nägite?" 

„ I a , " wastas noormees laostunnlt. 
„Ienkins, andke Parsonsile otsekohe minu üles» 

anne teäda," ütles inspektor energiliselt. „Andke siis 
wilesignaal ja oodake kuni tuleb mõni politseinik. 
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Talle tehke ülesandeks, et ta kedagi majast wälja e: 
laseks. Si is kõlistage eeskojast Jardi ja Paluge abi." 

„ I a , härra inspektor." 
Ajal, mil Neynolds oma ülesandeid jagas, pööras 

Vully Norrington oma Pead ja ütles: „Teie ei näi 
teadwat, et sir Richard Selcott suri südamerabandu-
sesse. Ta oli kauemat aega südamehaige. Tema les? 
ei andesta teile kunagi seda suurt kisa ja lärmi, mis 
teie siin surnukeha juures lööte." 

„Ma arwan, et ma laipa pimedas toas ei silmitse» 
nud," wastas Neynolds. „Ma teen toa weel kord 
pimedaks." 

Ta noogutas Kepellile, kes tule silmapilkselt kus 
rutas. „Kas teie ei näe surnu nägu, härra Norring
ton," ütles inspektor, kui tuba oli Pime. 

Nüüd kõlas hirmukarjatus. 
„See tähendab, et meil on tegemist mõrwaga," seie-

tas Neynolds enesele kindel olles. 

Kaks walget plekki. 

Keegi koputas ja Parsons astus sisse. 
„Ma ei leidnud härra Ingrami kusagilt, härra 

inspektor. Ma — ma olen tema pärast wäga mures," 
lisas kammerteener hirmunult juure. 

Aiast kostus tuppa mingisugune heli. 
Järgmisel silmapilgul astus tnppa Wane I n g . 

ram, kes sosinal Vüsis : „Kes muretseb minu pärast, ja 
mis põhjusel?" 

Imestanult waatas ta omale õtsa wahtiwaale to-
sistele nägudele. Laip oli Ingrami eest warjatud 
Norringtoni massiiwse kujuga. Samal silmapilgul 
astus Norrington kottoale ja tähendas : 

„S i r Nichard Selcott suri äsja. Inspektor Rey
nolds oli teie pärast mures, Ingram." 
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«Kui kaua olite aias?" küsis Reynolds, jättes 
tähelepanemata Norringtoni kõne. 

„Soe kestis wast pool tundi, kui ma õieti arwan. 
M u l oli kaelawalu ja tahtsin natuke aega waikuses 
weeta," wastas Ingram, kelle pilk puhkas kirjutus-
laua kõrwale wajunud laibal. „See on ju kohutaw. 
Mi l la l ta suri, härra inspektor?" 

«Wiimase kahekümne minuti kestel." 
„Kes ta leidis?" küsis Ingram. 
„Qady Selcott," wastas Quentin. „Ta ruttas 

tuppa, et oma mehele midagi öelda, kuid peagi tor. 
mäs ta appihüüdes tagasi. Norrington, Kepell ja 
mina jutlesime biljarditoas preili Burnetti ja preili 
Selcottiga. üady Selcotti hädakisa peäle tormasime 
tuppa. Norrington telefoneeris kohe arstile ja natuke 
aega peäle selle tuli inspektor Reynolds." 

Kriminalist kuulas seda jutustust tähelepanelikult. 
Ta sai wastused küsimustele, milliseid tal aega pal» 
nud esitada. Ta wõttis kõne juhtimise jällegi enda 
katte. 

„Kas Llldy Selcott tul i teiega siia tuppa tagast, 
härra Quentin?" küsis ta. 

„E i , härra inspektor. Ta oli ni i wilets, et prõua 
Grant Willens ta otsekohe oma tuppa wiis." 

„Kui Palju külalisi on praegu majas?" 
„Kolme-ja neljakümne wahel," wiskas Norring. 

ton hulka. Ta wiha näis olewat jahtunud ja näis 
nagu oleks ta oma teadmistega tahtnud inspektori 
aidata. 

„Aga wähemalt kahtekümmend inimest nende hul-
aast pole sir Richard Selcott kunagi näinud. Seda 
seltskonda tundis ainult lady Selcott." 

Reynolds mõtles ühe silmapilgu. Polnud mingit 
mõtet inimesi kinni pidada, kes ainult töö pärast siin 
olio. Ta küsis Norringtonilt, kes need inimesed on. 

„Suuremalt jaolt on need minu trupi liikmed, kes 
mängiwad Quentini näidendis," wastas Norrington, 
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«Teised on jälle lady Selcotti endised kaasnäitlejad. 
5wi te soowite, siis wõin teid abistada nende isikute 
kindlakstegemisel, keda sir Richard ei tunnud," tegi 
ta ettepaneku. 

„Tänan wäga," wastas Reynolds, kes oli sellego 
nõus. Ta pööras oma abilise Poole, kes parajasti sel 
momendil sisse astus. 

„Kas kõik on korras?" 
„ I a , härra inspektor," wastas Ienkins kiirelt. 

„Kaks politseiniku walwawad Pea- ja kõnoalsissetäigu 
juures ja kolmas eeskojas. Keegi pole majast lahku» 
nud. Arst ja doktor Tempest on Praegu teel siia." 

„Iääge minu asemel siia," ütles Reynolds ja 
sammus eeskotta. Seal käskis ta teenijaskonda ees-
kotta minna, ja siis alles wälja tulla, kui tema kutsub. 

„Ni i siis, hr. Norrington," ütles ta tuppa astu
des, „nüüd oleks Päris tore, kui te mind aitaksite. 
Arstid jõuawad peagi kohale. Ajal kui nad siin töö> 
tawad, palun siinolewaid härrasid minuga kaasa 
tulla." 

Nad sammusid kõik üheskoos sellest toast wälja. 
Reynoldsile meenusid samal hetkel roimaöö üksikasjad. 
Need samad inimesed olid nüüd kõik siin. Wane Ing^ 
ram, Quentin ja Norrington olid raamatukogits. 
Celia Burnett, Denise, üeila Selcott ja prõua Wil> 
lens olid ülemisel majakorra! ning sir Richard Sel 
cott oli — surnud. Siis meenus Reynoldsile järsku 
— roimaööl oli Ingrami korteris weel üks mees! Se? 
dii Philip Mansfield. Reynolds haaras Quentiwl 
käsiwarrest kinni. 

„Teie kohtasite ju ka Mansfieldi Wane Ingrami 
juures? Gks ole? Kas teie teate, kus see härra 
nüüd wiibib?" 

Quentin noogutas jaatades pead. 
„ Iah , ma arwan, ta läks ülesse, kui prl. Burnett 

meid toiti raamatukogust eemaldas." 

174 



„Mispärast ja kunas ta seda tegi?" küsi) 
Reynolds. 

,Hady Selcott palus seda umbes kolmweeran!) 
tunni eest. Pr l . Burnett ütles, et sir Richard Selcott 
tahab raamatukogus töötada." 

„Kas suudate meenutada, kes oli enne sir Richard 
Selcotti surma raamatukogus?" 

„Pean järele mõtlema. . . Norrington ja mina 
läksime sinna sisse, et seal weidi kõnelda, ja leidsime 
Mansfieldi sealt üksinda eest. Ta wist luges ajalehte. 
Nähtawasti tahtis ta rahu saada. Seltskond oli ju 
kaunis kärarikas." 

„Seega teame meie nüüd juba kolm inimest. Kas 
käis seal weel keegi?" 

„Üks silmapilk. . . sinna tuli hetkeks ka see hr 
Hunt ühe daamiga sisse. Norrington tunned se"da 
härrat hästi. Ma mäletan, et ta kõneles temaga. 
Si is ilmus Wane Ingram, ja kui siis prl. Burnett 
meid kõiki wälja wiskas, läks ta klaasukse kaudu aeda." 

Ni i siis, Mansfield oli selles toas üksinda, nrõtles 
Reynolds. Tema wõtmed sobisid Wane Ingrami kir-
jutuslaua luNudesse, ta oli Melwoodi majas, ja tema 
wõis — kui aeg ja olukord oli temale soodus — ka 
Karl Ardeeni tappa. See oli kaunis julge samm — 
sellist otsust teha. kuid Reynolds tundis end selleks 
õigustatud olewat. 

„Ma olen teile wäga tänulik, kui teie mulle kirju-
taksite üles kõigi nende külaliste nimed, kes siit lahku> 
wad," pöördus Reynolds Quentini poole. „Koige 
parem oleks, kui teie wiibiks wälisukse lähedal ja 
kirjutaks iga lahkunu külalise nime üles." 

Reynolds läks söögituppa ja naeratles seal oota-
wale Vi l l Dale'ile wastu. „Kannatage weel weidi, mu 
poiss. Kas suudate selle daami weel kord äratunda, 
kes hiilis trepist alla raamatukogusse?" 
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„Kindlasti." B i l l kirjeldas seda daami nii täpselt, 
et Reynolds oli weendunud, et Poisi tähelepanuwõim? 
oli tõesti hea. 

„Sellel daamil oli käes wäike must pärlitastu. 
Kui daam tuli trepist alla, hoidis daam taskut käes 
Vokkurullitult. Sellest wõis näha, et see oli tulu. 
Kuid, kui daam raamatukogust waljus ja appi hüü< 
dis, siis oli midagi selles taskus, sest tasku oli tublisti 
Punnis." 

„Ega teie wist näinud, kas raamatukogu oli wal» 
austatud, kui daam sinna sisse astus?" küsis Ney» 
nolds poisilt. 

„Teda wõin ma teile päris kindlasti öelda," rut» 
tas Poiss ütlema. 

„Ma istusin ju kohe wastu raamatukogu ust ja 
nägin seetõttu, et kui daam sisse astus, oli ruum hä« 
märalt walgustatud, nägin ka seda, et daam sisse as 
tudes keeras elektrisalterit. 

Kui ta hiljem toast waljus, siis keeras ta toa jälle 
pimedaks, waatas siis ringi ja süütas siis walgus' 
uuesti." B i l l Dale waatas inspektorile kindlalt näk-
ku. „Teau seda kõike päras kindlasti, hr. inspektor." 

„Teie andmed on wäga tähtsad», Dale. Nüüd aga 
lasen ma teie emale teatada, et teie jõuate warsti 
koju." 

Külaliste isikud olid warsti kindlaks tehtud. Ühele 
osale neist öeldi, et nad wõiwad koju minna, kuna 
ülejäänud pidid jääma s. ^a. 

„Pagan wõtaks, kus on Hunt?" küsis inspektor 
järsku. 

Ei Ienkins ega ta ukse ees seisew politseinik Pol. 
nud näinud teda majast lahkuwat. Ol i ainult üks 
wõimalus, mil ta sai pageda. See oli siis, kui Ien. 
kins oli läinud kutsuma Neynoldsit ja Hunt oli Ney. 
noldsi järel tulnud sinna. Sel ajal oli V i l l Dale 
jäännd ukse juure. 
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„Dalel" hüüdis inspektor. „Kas nägite, kas minu 
järele tul i üks suur härra siia, kui Ienkins mind siia 
kutsus?" 

,,Iah, härra inspektor," wastas poiss. „Kuid ŝ e 
mees waljus kohe wälisukfe kaudu, kui teie läksite 
raamatukogusse." 

Reynolds wihastas enda peäle wäga. 
„Ienkins," käskis ta ruttu, „korraldage, et Hunti 

Wgitaks. Mul on temaga oma kawatsused." 
Piljardituppa olid kogunenud Reynoldsi fomvil 

koil need härrad, kes sir Nichard Seleotti olid isikli-
kult tunnud. Daamid olid läinud ülemisele korrale. 

Norrington, Quentin ja Mansfield kõnelesid üks-
teisega. Pat Kepell lehitses üht raamatut. Wane Ing
ram seisis teistest wahe eemal ja waatas murelikult 
kaminatulle. 

„Kas keegi teab mulle öelda, mispärast härra 
Hunt lahkus majast?" küsis Reynolds wäga rahul!» 
kult. 

„Mis teie ütlete — Hunt on läinud?" küsis Nor-
rington. 

„Härra Hunt lahkus sel hetkel, kui mina läksin 
raamatukogusse, härra Norrington. Wõimalik, et 
temal oli kellegiga mingi kokkulepe. Ja kui ta kuu» 
l is, mis siin juhtunud, polnud temal muidugi mingit 
mõtet enam kauem siia jääda," jätkas Reynolds oma 
mõttekäiku. 

„Tema tundis Selcotti Palju paremini kui mina," 
urises Norrington. 

„Teie käite sageli Selcottide majas ja teid kutsuti 
ka täna siia, härra Mansfield?" küsis Reynolds edasi. 

„Mina käisin siin sageli ja mind kutsuti ka täna," 
kordas Mansfield ükskõiksel näol. „Need on ju ni i liht
sad küsimused, et nende juures ei maksaks kahelda," 
lisas ta pahaselt juure. 

„Ei , selles ma ei kahtlegi," sõnas Reynolds rcchuli-
kult. Mansfield oli lootnud, et saab Reynoldsit äri-
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lada, kuid — eksis. Reynolds jäi endiselt rahulikuks ja 
pöördus nüüd teiste härrade poole. 

„Kuidas see tuleb, et teie olete siin?" küsis ta 
Pat Kepellilt, selle nime eriti rõhutades. 

Pat Kepell seletas nüüd inspektorile, et tema tu i . 
nud prl. Burnetile külla. Ta imestas aga, mispärast 
inspektor seda temalt üldse küsis, kui ta wastust ei 
kuulnud. Reynolds näis ümbruse täiesti unustanud 
olewat. Ta mõtiskles ning ta silmad waatasid kaugusse. 
Kuid ta peas liikus hulk mitmesuguseid mõtteid. 

Mispärast oli Norrington wõpatanud, kui temcr 
nimetas Kepclli nime? Mispärast oli Vane Ingram 
muutunud rahutuks ja närwiliseks? Reynolds tule
tas meele möödunud sündmusi. Ingrami enescwalitse-
mine oli hetkeks kõikuwa löönud, kui Quentin temale 
oli öelnud, et lady Selcott oli esimesena astunud 
raamatukogutuppa ja awastanud roima. Neynoldsi 
mõttekäiku segas Ienkins, kes astus sisse. 

„Nrstid lõpetasid laiba uurimise ja soowiwad nüüd 
teie ja hr. Kepelliga kõnelda." 

Hr. Kepell lahkus ühes inspektoriga toast. 
„Kuulge, härra inspektor, kas on see wõimalik, et 

mina kõlistaksin hr. doktor Tylesile?" küsis Pat 
Kepell. „Ta ootab mind juba pool tundi. Ta teatas 
mulle, et mind pole kodus waja enne kella H7°et, kuid 
nüüd on kell juba 7." 

„Aga muidugi, helistage. Kui olete walmis, siis 
tulge raamatukogusse. Ma arwan, et Tempest tahab 
teiega kõnelda." Inspektor märkas nüüd Kepelli pii
natud ja murelikku nägu ja sõnas: 

„Armas Kepell, ärge wõtke seda asja endale ni i 
wäga südamesse. Teie pole selles ju süüdi." 

„Mina olen selles süüdi, et leiutasin selle gaasi," 
hädaldas Kepell. 

„Qollus! Kui teie nõnda mõtlete, siis on ka see 
sepp, kes walmistas noa, millega inimesi tapeti — 
süüdi. Pea püsti! Ja ärge olge ni i suures mures, siis 
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hakkan minagi endale etteheiteid tegema. Mina olen 
detektiiw, kes nii mõndagi sooritanud. Ja ometi tapeti 
minn juuresolekul inimene, knid mina ei suutnud seda 
takistada! Mispärast ei saanud ma seda takistada? 
Mõelge kord selle üle järele," rääkis Reynolds rõhuga. 

Kui Reynolds läks arstide juure, waatasid ueed 
temale paljntähendawalt näkku. 

„Noh?" küsis Reynolds. 
„Sama surma põhjus, kui Ardcenigi surma kor

ral ," ütles dr. Tempest kindlasti. 
Keegi kopntas uksele. 
„Sissc!" hüüdis dr. Tempest. 
Astus sisse üks wäike wäsinud näoga härra. 
„Mina olen dr. Anderson — sir Richard Selcotti 

arst. Härra Norrington kutsus mu siia." Ta kummar
dus surnu üle. 

„Kas südamerabandus?" küsis ta. 
Dr. Tempest seletas oma ametiwennaa, mis oli 

juhtunud, ning tutwustas dr. Andersoni Rcynoldsile. 
Dr. Anderson sügas mõtlikult oma lõuga. 

„Sce kõik tuleb sellest, kui arst mõnikord endale 
wõtab waba tunnikese," siunas Anderson ja rääkis, mis 
temale oli juhtunud bridzhimängul. „Ma olen kindel, 
et see oli sir Richard, kes mulle helistas, kuid ta suri 
enne kni snutis mulle oma nime öelda." 

Reynolds uuris telefoni weel kord. 
„Härra Kepell, kas teie ka jooksite ühes teiste här

radega siia, kni lady Selcott hüüdis appi? Kas teie 
nägite, kas kuuldetoru oli telefonilt maha wõetud?" 

„ Iah, kuuldetoru lebas laual surnu käe juures. 
Sealt wõttis selle Norriugton ja asetas telefonile 
tagasi." 

„Kas saate mulle näidata, mis Norrington tegi — 
sellest silmapilgust peäle, kui ta tuppa astus," palus 
Reynolds ja wõttis knuldctoru telefonilt ning pani 
selle lauale. 
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Kepell läks ukse juure ja tuli sealt põiki läbi toa 
laua juure tagasi, haaras telefonitoru pihku ning 
markeeris siis sõrmega telefonikettal numbrite wäli
mist. 

„Kas Norrington otsis enne telefoneerimist ka raa» 
matust numbrit?" küsis Reynolds. 

„Mina olen ka härra Norringtoni majaarst," se
gas nüüd dr. Anderson end wahele, „ sellepärast teadis 
ta minu telefoninumbri muidugi peast. Tal on wäga 
hea mälu." 

„ Iah, nii see küll on," wastas Reynolds pettunud 
toonil. 

Äkki nägi ta laual kaht plekki, mis lähemal sil
mitsemisel osutusid steariinküünla plekkideks. 

Foto. 

„Kas saite kõnelda dr. Tyleriga?" küsis Reynolds 
Kepelli poole pöördudes. 

„ Iah — ja ei," wastas see. «Keegi wastas küll 
minu helistamisele, kuid ma kuulsin ainult mingit kaht
last mõminat. Kuid mina ütlesin siiski ära, mis mul 
waja öelda ja loodan, et kõik on korras." 

«Katsume weel kord helistada," ütles Reynolds ja 
wõttis kuuldetoru ruttu telefonilt ära. „Kuidas on 
number? Ma räägin ise." 

Reynolds kuulis kuuldetorust küll mingit häält wõi 
heli, kuid ei ühtki sõna. 

„Kas seal on dr. Tyler? Kas olete haige?" küsis 
Reynolds ruttu. „Härra Kepell tahab teiega rääkida. 
Kui teie ei saa rääkida, siis koputage wastu kuulde
toru — üks kord „ ja", ja kaks korda „e i " l " 

Reynolds kuulis kuuldetorust ühekordset koputust 
ja siis warsti kahekordset. „ I a " ja „ei". Reynoldsi pähe 
tuli üks murettegew mõte. 

„Kas olete kaotanud oma hääle?" küsis ta siis. 
Talle wastati ühe koputusega — „ jah" l " 
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„Si in on inspektor Reynolds. Härra Kepell tuleb 
kohe. Kas saate minnst aru?" Talle wastati koputusega, 
et temast saadi aru, ja siis kuulis Reynolds, kuidas 
toru pandi konksu õtsa. 

Lugu läks üha keerulisemaks. Eile oli Van« Ing
ram oma hääle kaotanud, täna tapeti sir Richard Sel-
cottl Nüüd oli dr. Tyleriga juhtunud sama, mis Vane 
Ingramiga. Kes on järgmine ohwer? Nähtawasti oli 
lugu nii, et kaks pudelikese täit gaasi surmas inimese, 
kuna üks pudelitäis rööwis inimeselt hääle. Dr. Tyler 
oli Ardeenile annud ühtekokku 10 pudelitäit gaasi. 
Nendest pidi nüüd olema alles weel 4 pudelit. Seega 
sai roimar tappa weel waid kaks inimest. Kes on järg
mine ohwer? Loogiliselt mõeldes polnud seda raske 
oletada. Kui tema oletused polnud waled, siis ähwardas 
üht inimest kindel surm, kui tema, Reynolds, ei suutnud 
seda ära hoida. 

„Doktor Tempest," pöördus nüüd inspektor arsti 
Poole. „Kas teil oleks wõimalik hr. Kepclli koju saata. 
Ma tulen wähe hiljem järele. Ma palun teid, et teie 
teeksite kindlaks, kas dr. Tyler kaotas oma hääle samal 
kombel kui Vane Ingram. Ei tunne ju keegi paremini 
selle gaasi tagajärgi kui teie." 

„Muidugi lähen ma ühes hr. Kepelliga. Uurisin 
mõlemate rohelise surma ohwrite laipu ja tunnen 
nüüd wähe selle gaasi omadusi." 

„Täncm teid wäga, hr. doktor." 
Reynolds läks nüüd koos dr. Tempestiga raama

tukogust wälja ja kutsus endaga kaasa ka Ienkinst ja 
Kepelli. Inspektor sosistas midagi arstile kõrwa, mi
da kuuldes selle nägu tõsines. 

„Kuidlls nimetatakse seda gaasi," küsis doktor An
derson, kui inspektor raamatukogusse tagast tuli. 

Dr. Anderson wilistas, kui kuulis inspektori was
tust. 

„Küll on see aga imelik! Minu sõber Curtis, kes 
wastas sir Richardi telefoni wäljakutsele, ütles mulle, 
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et tema kuulnud selgesti sõna «roheline". Peab arwa
ma, et sir Richard Selcott teadis kindlasti selle gaasi 
olemasolu," jätkas dr. Anderson. 

«Kindlasti," nõustus Reynolds wäsinult. „Tänan 
teid teie abi eest, hr. doktor, kuid nüüd pean ma mi» 
nema Piljardituppa ja seal ootawad inimesed üle kuu
lama. Kandjad ja kanderaam jõuawad kohe kohale." 

Kui inspektor Reynolds sammus westibüülist läbi, 
nägi ta, et Bi l l Dale ikka weel ootas. Kui inspektor 
tema juure läks, waatas poiss Parajasti hoolega üht 
Päewapilti, mis seisis kcnninaäärel. 

„Ma arwan, et ma olen seda daami juba kord wa» 
remalt näinud," tähendas Vi l l nagu wähe kohmetult. 

See oli momentüleswõte ühest tumedajuukselisest 
uaisest, kes pildil kandis pisikest musta mütsi. See oli 
naine, keda Reynolds polnud kunagi waremalt näi
nud, kuid kes sellest hoolimata tuli tslle wäga tutta» 
wana ette. 

„Kunas ja kus nägite teie seda daami?" 
«Möödunud esmaspäewal kella weerand 9 ajal." 

„See oli ju samal ööl, mil tapeti Karl Ardeen," 
tähendas Reynolds. «Kas teie ehk ei eksi, Dale?" 

«Kindlasti mitte. Pühapäewal sain mina Pärast 
haigust esmakordselt woodist üles tõusta. Kuna sel 
päewal oli ilm haruldaselt ilus, siis läksin umbes kella 
6 paigu õhtul wälja, e t . . . et näha härra Ingrami 
enne kui see teatrisse läheb. Mina olen nimelt tema 
suur austaja," seletas poiss edasi. 

«Kui ma siis härra Ingrami maja juures seisin, 
nägin ma, kuidas üks daam peatus alleel Ingrami kor-» 
teri läheduses. M u l jäi mule, et nagu lüüraks see 
naine kedagi. Siis hakkas wihma sadama ja mina 
mõtlesin, et see naine saab nüüd küll märjaks." 

«Kas teie ei näinud, kuhu see naine lõpuks läks?" 
küsis inspektor. 
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„Ei , härra inspektor. Kohe pärast seda, kui Vane 
Ingram ühes oma kammerteenriga teatrisse sõitis, 
läksin.mina koju." 

„Teie andsite mulle wäga wäärtuslikke teateid," 
sõnas kriminalist. „Kuid nüüd minge ruttu koju." 

Reynolds wõttis nüüd tundmata naise pildi ja 
Pistis selle tasku. Si is läks ta nähtawast: heas tujus 
piljardituppa, kus Norrington ka heas tujus piljardit 
mängis. Mansfield ja Vane Ingram seisid kamina 
juures. 

„Mu härrad, mul on wäga kahju, et teie pidite siin 
nii kaua ootama. Kuid see oli paratamatu." 

Ta wajutas nüüd kellanupule ning kui uksele ilmus 
hirmunud näoga tüdruk, palus ta, et see paluks daamid 
kohe siia. Siis pöördus ta meeste poole ja küsis: 

„Kas nägi keegi teist sir Richard Selcotti täna õhtul, 
kui ta koju tuli?" 

„ Iah, mina nägin, kui ta läks läbi westibüüli," 
wastas Mansfield kuiwalt. 

„Kas kõnelesite temaga?" 
„Ütlesin temale waid ,.head õhtut" ja ruttasin 

edasi," wastas Mansfield sarkastilise naeratusega. 
„See volnud just mitte wäga sõbralik," tähendas 

Reynolds. 
„Minu suhted Selcottile polnud kunagi just eriti 

sõbralikud. Meil polnud üksteisele kuigi Palju öelda," 
jätkas Mansfield õige ükskõikselt. 

„Mina ei näinud aga sir Richard Selcotti üldse," 
ütles Ingram. „Ma olin wist tema kojutuleku ajal 
aias." Tal polnud häält ja ta rääkis kähisewa sosinaga. 

„Kas olite ainuüksi aias?" küsis inspektor. 
„Alul mitte." Näitleja wastuses peitus mingi war-

jamise katse ja inspektor ei hakanud sellest küljest enam 
edasi uurima. 

Norrington aga abistas inspektorit suure hoolega. 
„Härra inspektor, arwan, et ma olen wiimane 

isik, kes Selcottiga rääkis!" ütles Norrington ärrita» 
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tult. „Kui ma söögitoast wi in, läksin ma otsekohe raa-
matukogu tuppa. Ma kawatsesin minna piljardituppa, 
et seal mängida ühte partiid. Küsisin temalt, kas see 
talle huwi pakub. „Ta wastas: Taewa Pärast! Wihkan 
praegu seltskonda!" Ta lisas juure, et ta pidawat kir
jutama mõne kirja. Mina astusin peäle selle kohe siia 
tuppa." 

Reynolds tõttas ukse juure; ta oli wäljas samme 
kuulnud. Tülitaja oli Celia Burnett. 

„Lady Selcott oma tütrega ja prõua Willens tule
wad otsekohe," teatas ta inspektorile. 

„Kas tunnete seda?" küsis ta ükskõikselt. 
Naine waatas pildile ja tõstis siis kiirelt silmad. 
„Ma Pole päris kindel," ütles ta. „Kuid sellel pil

dil olewal naisel on suur sarnadus lady Selcottiga. Eks 
ole tõsi?" 

Mansfield ja Vane Ingram tulid lähemale ja 
uurisid omakorda Pilti. Adwokaat raputas pead ja astus 
Celia Burnettaga eemale; Ingram uuris ikka weel pilt i . 

„See Pole lady Selcott," oli tema arwamine, ja ta 
andis Pildi inspektorile tagasi. „Ma ei tunne sugugi 
pildil kujutatud isikut." Neynolds pani Pildi mõtlikult 
tasku. Tema terawad kõrwad püüdsid kinni paar sõna. 

„Noh?" oli Mansfield Celiale sosistanud. 
„Weel mitte," oli neiu wastanud ja wihaselt juure 

lisanud: „Need rumalad detektiiwid!" 
Rcynoldsile sünnitas see märkus meelekibedust. — 

Kuigi ta wea tegi, siiski ei lootnud ta, et keegi teda 
nimetab sellepärast rumalaks. See hirmus ameerik
lanna! 

Prõua Willens terwitas inspektorit sõbraliku pea
noogutusega. 

„See näib olewat meie saatus, et kohtume alati 
traagiliste sündmuste ajal," ütles ta. „Nrge olge minu 
peäle pabane, kui ma palun, et te lady Selcotti peäle 
halastaksite. Ta on praegu wäga turwas seisukorras." 
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See oli ta tõesti nii. Kui Reynolds lady Selcotti 
tuppa astus, astus naine talle wastu nagu kuutõbine. 
Tema nägu oli nagu walge tardunud mask, isegi ta 
sinised elawad silmad näisid elututena. 

„Kui te ennast halwa terwise juures tunnete olewat, 
lady Selcott," ütles inspektor osawõtlikul toonil, «wõin 
ma teid ka homme üle kuulata." 

„Ma tunnen oma olukorra päris hea olewat," 
wastas lady Selcott. Tema päraniolewad silmad waa
tasad üle inspektori kaugusesse. „Mis te soowite minult 
teäda? Ma katsun omale kõike meele tuletada." 

Reynolds kehitas kergelt õlgu, pööras siis Leila 
Selcotti poole ja küsis, millal neiu oma isa wiimast 
korda elusalt oli näinud. 

„Täna ennelõunat," wastas neiu. „Kui ma õhtul 
koju tulin, ei näinud ma teda enam. Momendini, mil 
ma teistega raamatukogu tuppa tormasin ja tema sur» 
nult leidsin, ei teadnud ma, et ta oli kodus." 

„Proua Willens, kas teie nägite sir Richardit täna 
õhtul?" küsis Reynolds. 

„Muidugi nägin ma teda ja isegi rääkisin temaga," 
seletas daam. «Härra Norrington tuli piljardituppa ja 
teatas, et sir Richard olewat äsja koju tulnud. Si is 
koputasin raamatukogutöö, uksele. Ta awas mulle ukse 
otsekohe." 

«Mispärast tegite seda?" küsis Reynolds tõsiselt. 
Ameeriklanna waatas talle natuke imcstanult õtsa. 
„Hm, teie teate ometi, et ma oma lubadust, temaga 

ühes lõunatada, ei Pidanud. Ma pidin ennast tema ees 
wabandama," lisas ta juure, „ja nüüd olen ma rõõmus, 
et ma seda tegin." 

«Valun, rääkige mulle kõik, mis teie wahel juhtus," 
palus Reynolds. «Koik Pisemadki momendid, mis te 
mäletate. Kas arwate, et sir Richard Parajasti enne teie 
tulekut istus kirjutuslaua ääres?" 

Prõua Willens raputas energiliselt pead. 
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„Kui ta mulle ukse awas, oli ta mantlis. Tal olid 
käes mõningad kirjad. Kirjutuslaua lamp oli kustunud. 
Ta asetas kirjad toolile, tõmbas mantli maha ja istus 
minuga westlust alustades kirjutuslaua ääre." 

Ta peatus silmapilguks. „Ma katsun tema sõnu 
teile edasi anda." 

Reynolds hakkas kiiremalt hingama. 
Prõua Willens jätkas: „Tema wiimased sõuad olid: 

„Meie, laialdaselt tegutsewad mehed, peame minu 
arwates naiste tujude suhtes olema wäga hoolikad. 
Palun, prõua Willens, kustutage ära minnes ukse 
kõrwal asuwa shaltri kaudu laelamp. Ma soowiksiu 
meeleldi rahu." See oli kõik. Ootasin, kuni ta kirjutus
laua lambi kaks Pirni süütas. Siis sulgesin ukse ja 
tulin ära." 

„Tänan teid wäga, prõua Willens. Kui kõik tunnis
tajad nii selgelt ja awameelselt räägiks, muutuks detek-
riiwide töö Palju kergemaks. Ainult ühe wäikese wea 
tegite teie. Kirjutuslaua lambil on kolm pirni." 

Prõua Willens waatas Reyuoldsile imestauult õtsa. 
^Wabandage, härra inspektor. Seal on kaks pirni 

ja mitte kolm," tähendas ta äritatult. „Ma nägiu, et 
kaks Pirni Põlesid, selle järele, kui ta woolu lampi 
lülitas." 

„Kas te märkasite, et sir Richard tule poole waa
tas?" Reynoldsi hääl oli nüüd surmtõsine. 

„Ma tean kindlasti, et ta seda ei teinud. Ta toe
tas oma Pea Parema käe najale ja kummardus üle 
kirjutusiana, nagn oleks ta sügawais mõtteis. See oli 
wiimane moment, mis temast mäletan. Ma eksin wäga 
harwa." 

Esiteks järgnes prõua Willensi sõnadesse sügaw 
waikus. Siis kuuldus Leila Selcotti ohkamist. De
nise Selcotti näojooned jäid endiselt tardunuks. Näis, 
nagn Poleks ta kogu sellest jutuajamisest sõnakestki 
kuulund. 

„Toon lady Selcottile midagi ümberwõtmiscks," 
sosistas Celia Burnett inspektorile ja tõttas wälja. 
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Ükski sõna ei lõhestanud waikust, mis tema ära
minekule järgnes. Osawõtmatus uuris Reynolds 
kõigi mude waikiwatc tunnistajate nägusid. Norring-
ton ja Vllne Ingrmn waatlesid kohkunult lady Sel» 
rattile näkku; Philip Mansfieldi tarretanud pilk oli 
pööratud seinale. Leila Selcott näris oma alumist 
huult, et sellega saawutada rohkem enesewalitsemist. 

Celia Bennett ilmus peagi pruuni kasukmantliga, 
kummardus lady Selcotti üle ja kattis ta, jäädes ise 
peäle selle nagu kaitsja laostunud naise juure seisma. 

„Preili Selcott, kes see ou?" küsis inspektor ja 
näitas neiule päewapilti, mis Bi l l Dale oli talle 
annud. 

Neiu waatas pilti, kuid jäi siis abitult ringi waa
tama, nagu laps, kes koolis laulusalmi on ära unus
tanud. 

„Ma ei wõi seda kindlasti öelda/' wastas ta tasa. 
Äkki wiskas tema kasuema kasuka kõrwale ja wõt

tis Päewapildi Preili Leila Wärisewate sõrmede wahelt. 
„See Paneb mind imestama, et sa ei tea, kes see 

on," ütles ta wirila naeratusega. „Pi l t on nii inetu, 
et ma enda waewalt ära tunnen." Ta wiskas pildi 
lauale. „Tõesti see pole kellegi pilt." 

Reynolds wigastas. See naine, kes näis olewat 
täiesti murtud, mängis ainult komöödiat. 

„See Pilt ei Pea näitama mitte teie iludust, lady 
Selcott," täheudus ta raudse häälega. 

„Ma andsin teile juba oma wastuse, härra ins
pektor . . . Andke mulle weel üks sigarett!" Ta waa
tas Mansfieldile. Wiimane ulatas naisele oma siga-
retitoosi ja ulatas talle ka tuld. „Ni i , nüüd on mul 
palju Parem," ütles ta ja hingas suitsu sügawale 
kopsudesse. „Nra muretse minu pärast, härra ins
pektor," Pööras ta Neynoldsi Poole, kui see tema kasuk-
mantli üles tõstis. „Ma ei waja seda nüüd enam; 
tänan wäga." 

„Mind huwitab see kasukas, lady Selcott," was
tas Reynolds. „Kellele see kuulub?" 
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«Minule," wastas naine pahaselt. 
„Kas on kunagi keegi teine seda kasukat kannud? 

Näiteks preili Selcott?" 
„E i , " wastas Denise Selcott. „Minu kasutütrel 

on umbes midagi samasugust, nüüd on aga sellel juba 
teistsugune wooder." 

„Kuidas näib teie tasukmantli wooder wälja, 
preili Selcott?" küsis Ncynolds ja pööras neiu poole. 

Leila Selcott niisutas oma kuiwanud huuli. 
„Minu kasukal on hall ja roosa brokaatwooder." 

pomises ta. 
„Kas te ei suuda meele tuletada, millal te seda 

mantlit kandsite? Palun, wastake küsimusele selgelt ja 
mõelge enne wastuse andmist hästi järele. Ma tean, 
et teie ja lady Selcott wahetate sageli omi garderoobe." 

«Juhuslikult on see riie, mida me kunagi mõle
mad pole kannud," katkestas Reynoldsi lady Selcott. 

Neynolds hoiatas teda, mitte wahele segada. 
„Ma Palusin teie kasutütrelt wastust. Ni i siis. 

Preili Selcott?" 
„See cm täiesti õige. Ma Pole seda kasukat ku

nagi kannud," kõlas wastus. 
Sel silmapilgul tundis Reynolds wõidurõõmu. 

Wähemalt ühes Punktis oli ta nüüd selgusele jõudnud. 
See kasukas kuulus lady Selcottile ja nagu ta ise 
tunnistas, oli ta riiet ainult üksinda kannud. Ja see 
naine, kes seda kasukat kandis, omas sinise opaalsõr-
muse; see oli sama naine, kes Ardeeni Ingrami kor-
teris mõni päew ennem roima oli külastanud. Par-
sons oli sõrmust näinud ja naisteenija oli kasukmantli 
woodrit Neynoldsile kirjeldanud: pruun siidiriie, mil
lele olid tikitud rohelis-kullased lendawmaod. 

Üks rohelis-kollcme lendawmadu oli lady Selcotti 
Pehmesse mantliwoodrisse tikitud! 

Aga midagi siiski ei klappinud: lady Selcotti 
tunnistus näis olewat nii naeruwäärne, et tema tõe» 
lifuses wõis kahelda. 
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„Teil oli täna waral) ommikul oma isaga wäga 
ebarõõmustaw jutuajamine," tähendas Reynolds 
Leila Selcottile. „Ma ei nõua teilt üksikasju; kas te 
wõite mulle öelda, kas sellel jutuajamisel on midagi 
ühist siinse tragöödiaga?" 

Wastus tütarlapselt tuli wiiwitamatult. 
„Ei , meie kõnelus puudutas ainult puht isiklikke 

asjaolusid, härra inspektor. Ta wihastas ennast ühe 
minu sõbra pärast ja nõudis, et ma s«üe sõpruse kat
kestaksin. Kuna mina leidsin tema soowi olewat mulle 
mittewllstuwõetawa, siis waidlesin sellele wastu." 

„Tänan teid," wastas Reynolds. „Härra Ingram, 
las nägite aiast, et keegi oleks käinud raamatukogu 
toas, ennem kui sir Richard sinna sisse astus?" 

„Ma ei näinud — kedagi," wastas Ingram. 
Lühikese pausi ajal, mis tekkis nende sõnade 

wahele, oli Reynolds ühele inimesele wäga terawalt 
näkku waadanud. 

„Seal on niipalju puid ja põõsaid ning mina 
läksin kõrwalteedele jalutama, kust ma ei näinud raa. 
matukogu klaasust." 

„KIaasuks oli Pärani lahti ja õhtu on nii waikne," 
wastas Reynolds karmil toonil. „Kas kuulsite rääki. 
mist wõi appihüüdmist sel ajal kui sir Richard wiibis 
siin toas." 

Ingram raputas pead. „Ma ei kuulnud midagi. 
Kui sir Richard oleks appi hüüdnud, oleksin ma mui> 
dugi kohe tema juure ruttanud," lisas ta weidi jär« 
sult. 

„Kas keegi teie hulgast märkas, kas enne teie raa» 
matukogust lahkumist põles seal laua- wõi lae°wal« 
gustus?" 

Norrington mõtles hoolega järele. 
„Mwl l arwan, et kirjutuslaua lamp ei põlenud. 

Kuidas teile näib, Mansfield? Teie olite ;u üksi toas. 
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kui meie sinna läksime," küsis Norrington Mansfiel-
dilt. 

Mansfield naeris sarkastiliselt. „Inspektor teab 
juba, kuidas walgustusega lood olid. Kirjutuslaua» 
lamp ei põlenud ja mina keerasin shaltrit, luna ma 
tahtsin midagi lugeda, kuid lamp ei süttinud, wist oti 
kontakt wälja tõmmatud." 

„Kui mina olin raamatukogus, siis ei põlenud 
laualllmp kindlasti mitte," kinnitas Vane Ingram. 

„Kui kaua wiibisite teie üksinda selles toas, hr. 
Mansfield?" küsis inspektor Reynolds. 

„Kümme minutit, wõib olla ka et wähe kauem," 
wastas Mansfield aeglaselt. „Kuna ma ei teadnud, et 
pean iga oma sammu üle andma aru, siis ei lugenud 
ma ka minuteid." 

Reynolds oli juba mitu korda tahjatsenud, et 
tema elukutse temale ei lubanud wihastasa. Ta surus 
oma hambad kokku ja wastas ainult: 

„Härra Mansfield, ma ei wasta teile teie toonis 
sellepärast, et minu kutse mulle seda keelab ja mitte 
sellepärast, et teie käitumine mulle kangesti meeldiks." 

Mansfieldi nägu nagu liigahtus. „Oleksin selle ära 
teeninud, hr. inspektor," sõnas ta rahulikult. «Andes
tage mulle." 

See wabandus tuli nii ootamatult, et Reyuolds 
kohmetus. Ta pöördns nüüd lady Selcotti poole ja 
muutis müa taktikat. 

„Kas ei läinud teie sel õhtul, mil tapeti Karl 
Ardeen, pärast kella 8-at hr. Ingrann korterist mööda 
ja ei seisnud wäiksel alleel seni, kui Ingram ühes oma 
teenriga läks teatrisse?" 

Kolme mehe hulgast, kes istusid Reynoldsi taga, 
kuuldus mingi mõmin. Reynolds ei kuulnud aga, kes 
oli rääkinud ja mida just oli räägitud. 
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„ Iah, käisin küll," wastas lady Selcott julge ja 
kindla häälega. 

Kas oli see kelkimine, wõi teadis ta, et wõib 
seda julgesti öelda? Wõib olla tahtis see naine sel 
kombel kaotada mingeid jälgi? Reynolds waatas nn 
mehi kui ka naisi suure kahtlusega. Norrington oli 
toetunud oma tooli seljatoe wastu. Tema näos pee
geldus kerge rahutus. Lady Selcott oli ilus naine. 
Kas suutis selline tahumata inimene, nagu seda oli 
Norrington, paeluda tema huwi nii Palju, et ta selle 
inimese eest oleks läinud hädaohtu? 

Leila Selcotti oli Reynolds oma nimekirjast maha 
kustutanud, sest milleks oleks lady Selcott oma wõõ-
rastütre eest endale sellise riisiko mõtnno 5 Polnud see 
ka Mansfield, keda lady Selcott kaitses. Kui ta ware
malt oli kaitsnud oma abikaasat, siis ^ i ta nüüd selle 
surmaga sellest kohustusest automaatselt waba. Nüüd 
mõtles ta kindlasti ainult enese kindluse 

Reynoldsi pilk puhkas Vane Ingramil. Tema oli 
ainnke, kes näis olewat ärritatud. Ta walitses küll en
nast, kuid muutus alatasa kahwatumaks. Ta sõrmed 
hoidsid tooli äärtest nii kõwasti kinni, et küüned muu
tusid walgeks. Kas see mees tappis Harl Ardeeni? 
Aega ja wõimalust tal selleks ju oli. K^ täna oli tal 
hea wõimalus aiast raamatukogusse minas, ja seal sir 
Richard Seicotti tappa Kui Vane Ingram lady Sel
cotti nii wäga armastas, et ta tema pärast oli nõus 
roima sooritamisele, mispärast ei wõinud ta siis tappa 
ka sir Richard Selcotti, kes oli ju ainukeseks takistu
seks tema suures armastuses. Igatahes oli sellise 
kuritöö motiiw olemas ja — wõib olla oli see ka Põh
juseks, et lady Selcott nii awameelseli tunnistas. 

Kuid ueed oletused purunesid kohe kui Reynolds 
waatas asja teisest küljest. Mispärast tungiti siis tal-
lale Vane Ingrami häälele ja ka dr. Tyleri omale? 
Selle probleemi lahendus saabus r-utem kui seda Rey
nolds oli julgenud loota. Ta küsis nimõ lady Sel-
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cottilt: „Kas läksite pärast seda, kui Vane Ingram 
ühes oma teenijaga oli läinud teatrisse, tema korte
risse?" 

Enne, kui llldy Selcott jõudis sellele küsimusele 
wastata, hüppas Vane Ingram wihaselt püsti ja hüü> 
dis: 

„ Protesteerin selle wastu! Lady Selcott, ärge was» 
tale sellele küsimusele!" Ta oli seda öelnud selge ja 
kõwa häälega. 

„Teie hääl näib jälle korras olewat, hr. Ingram," 
tahendas Reynolds. 

„Minu hääl?" sõnas Ingram segaselt. Siis heitis 
ta pilgu oma käeuurile ja hüüdis: „Kas see pole õnn, 
Norrington! Kas pean kohe näitejuhile kõlistama, et 
saan täna õhtul mängida. Etenduse alguseni on weel 
aega küll. Wõi arwate teie, et ma wõin uuesti jääda 
hääletuks? Kas mu hääl kõlab normaalsena?" 

„Teie hääl on weidi karedam ja sügawam kui 
harilikult", wastas Norrington. „Mina teie asemel 
helistaksin direktorile ja kuulaks, mis ta ütleb." 

„Üks silmapilk, hr. Ingram," katkestas teda Ney. 
nolds. „Mu l on kahju, kuid praegu on tähtsamad 
asjad käes kui teatris esinemine." 

Ingrami nägu wiriles närwiliselt. 
„See on küll naeruwäärt, hr. inspektor, kuid kui 

mina ei mängi, siis saab teater kahju. Sellepärast 
pean ma siiski telefoneerima," waidles Ingram 
wastu ja hakkas ukse poole minema. 

Kuid, enne kui ta jõudis ukse juure, ruttas Ney» 
nolds sinna ja asetas enda ukse ette. 

„Miski pole tähtsam kui mõrwari wangistamine," 
sõnas Reynolds. „Kui teie minu küsimustele siin ei 
wasta ja ka takistate lady Selcotti wastamast, siis 
pean ma teid mõlemaid paluma lähemasse politsei» 
jaoskonda tulla. Nüüd ehk mõistate teie juba olukorra 
tõsidust." 
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„Iätke see helistamise mõte Ingram!" hüüdis 
nüüd Norrington. „Ärge olge narr. Inspektoril on 
õigus. Ni i siis — lähme edasi.'' 

„Noh olgn", nõustus Ingram. „Palun, hr. ins
pektor, mida soowite teie teäda?'' 

„Ma küsitlen teid hiljem," wastas Reynolds. 
„Enne ootan ma wastust lady Selcottilt." 

„Mina olin pärast hr. Ingrami lodust lahkumist 
tema korteris, kuid see sündis tema teadmata." 

„Kas olite Karl Ardeeniga kolkurääknmd, et koh. 
tute seal?" 

„Ma polnud kellegagi kokkurääkinud jo Karl Ar» 
deen oleks maailmas olnud wiimane m^cs, keda ma 
oleks tahtnud näha," wastas lady Selcott elawalt. 
Tema häälest taipas Reynolds kohe, et se naine rääkis 
tõtt. 

„Kas teie ei ütleks mulle, mida tegite teie hr. 
Ingrami korteris tema äraolekul?" 

„Ma warastasin mõni päew tagast tema passijalt 
wälisukse wõtme ja ma läksin sinna, et sealt oma katte 
saada pabereid, millede kohta ma teadsin et Ardeen 
oli need lukustanud ühte hr. Ingrami lauasahtlisse. 
Need paberid heitsid halwa warju minu minewikule ja 
ma põletasin nad ära." 

„Tänawatööliste süteahjus," täiendas Reynolds. 
^Mispärast ehtisite end punaste lokkidega, millised teie 
kiskusate wälja hr. Ingrami parukast? Ka' see Polnud 
mitte sellepärast nõnda, et teie ei olnud toas üksi ja 
pidite sellepärast ronima diiwani alla?" 

„Teie olete wist küll selgeltnägija, hr. Reynolds", 
wastas lady Selcott. ,.See kastab täiesti tõele. Ma 
olin just paberid saanud katte ja whtsin minema ha-
kata, kui kuulsin, et wälisuks awar' ja kaks meest 
tuli sisse. Teine neist Pidi olema Ardeen, kuid ma 
ei tundnud teda häälest, sest olin temaga paljude aas» 
tate eest teatris tutwunenud.' 

„Mis juhtus edasi?" 
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„Nad läksid söögituppa ja mina peitsin enda hir^ 
munult diiwani taha. Kuulsin pahast ja ägedat rää> 
kimist. Siis saabus waikus. 

Nüüd tulin ma oma peidupaigast wälja ja awä-
sin ettewaatlikult ukse praokile, M t seljamai hetkel, 
mil teine mees toast lahkus. 

Kohe, ^ui ta läinud oli, waatasin mc. toas ringi,, 
et mis seal oli juhtunud." Lady Selco.t waikis het> 
keks ja jätkas siis: 

«Hirmust poolhullunud, riietusin ma kähku ja 
jooksin koju. Teel põletasin paberid. Ko?us riietusin 
ma kähku ümber ning siis läksin ühes Leilaga Norring-
toni peole." 

Lady Selcott hingas raskesti. „See oli mul nii 
raske, sel õhtul weel kord minna Ingrami korterisse ja 
teeskleda, nagu ei teaks ma midagi," lõpetas laoy Sel
cott. 

„ I a kes oli see mees, kes tappis Karl Ardeeni?" 
liisis Reynolds ja waatas lady Selcottile terawalt 
näkku. 

Lady Selcott raputas eitawalt Pead. 
„Ta nägu oli mähitud sallisse. Mu i pole wähematki 

aimu, kes ta on." 
„Kas olite kunagi Ingrami korteris, kui Ardeen 

seal mitmesuguste meestega kohtus ja salaärisid ajas?" 
„Ei ," kuid äkki tõmbusid tema kulmud kokku. „Miks 

teie seda küsite?" 
«Sellepärast, et seal oli üks naine, kes kandis teie 

mantlit ja sinise opaalkiwiga sõrmust, mis sarnaneb 
wäga sellele, millist kannab Leila Selcott." Reynoldsi 
sõnad olid öeldud jällegi wäga tõsiselt. 

„ Iah, wõibolla küll, et ma ühel õhtul seal olin, et 
hr. Ingramilt midagi Paluda," wastas nüüd lady 
Selcott ruttu. 

„See pidi olema küll pühapäewal, mil teie wäga 
hästi teadsite, et hr. Ingram oli ära reisinud," ütles 
Reynolds pahaselt. 
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Keda kaitses see naine? 
„Kas käisite Ingrami korteris?" küsis Reynolds 

edasi, ja kni käisite, siis öelge mulle, keda teie seal koh
tasite?" 

Lady Selcotti näole ilmus hirmunud ilme. 
„Ma pole kunagi nä inud. . . " Ta katkestas. „Mina 

olen walelik, hr. inspektor. Mina pole rohkem hr. Ing-
rami korteris üksi käinud." 

„Seda ma arwasin," wastas Reynolds külmalt. 
,.Kuid keegi, kes kandis mantlit, millesse tikitud draa
kon, oli seal. See keegi kandis ka sinise opaalkiwiga 
sõrmust. 

Mispärast läksite teie täna raamatukogusse, kui 
teadsite, et teie abikaasa wajab rahu? Teie ise olite su 
käsknud paluda, et külalised sealt lahkuksid?" 

„Mul oli midagi temale teatada, midagi, millel oli 
õige suur tähtsus," wastas lady Selcott tasa. 

„TrePist alla tulles waatasite teie nii uuriwalt 
ringi?" 

„Ma tahtsin teäda, et kas ta on üksi ja kas westibüül 
on tühi. Ma Pidin temale midagi teatama, mis teda 
kindlasti wäga erutanud oleks. Mu i on nüüd heameel, 
et ta seda kunagi teäda ei saanud," lisas ta wärisedes. 

„Teie wajate kohe raha?" küsis Reynolds hea onne 
peäle. See osutus õigeks. 

„ Iah," wõttis lady Selcott Neynoldsi üteluse oigeks 
sa Punastas sügawasti. 

„Millega awasite teie hr. Ingrami kirjutuslaua 
sahtli?" küsis Reynolds. 

„Ma arwan, lady Selcott awas Ingrami sahtli 
täpselt samuti, nagu teie minu oma," ütles Mansfield 
ükskõikselt. „Nimelt minu wõtmetega. Kas oleksite nii 
lahke sa annaksite mulle mu wõtmed tagasi. Nendeta on 
mul tõesti raske läbi saada." 

Reynolds imestas. Siis wõttis ta taskust wõtme-
kimbu ja näitas seda Mansfieldile. 

„Kas need on teie wõtmed?" küsis Reynolds. 
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„ Iah, needsamad. Ma olen rõõmus, et sain tagasi 
oma wõtmed. Lady Selcott, ärge sellepärast endale süda
mewalu tehke. Ma kaotasin need oma taskust, kus mul 
oli auk. Ja teie muidugi ei teadnud, kellele need wõt> 
med kuuluwad. Eks ole, nii see on?" 

Lady Selcott noogutas. „Kui ma ainult oleksin tead
nud, et nad kuuluwad teile, Philip, siis oleksin nad 
teile kohe tagasi annud." 

Ni i . Ta nimetas Mansfieldi selle eesnime järele. 
Ja ometi ei sallinud kadunud sir Richard Selcott sugugi 
Mansfieldi. Reynolds andis oma küsimustele nüüd 
hoopis nue suuna. 

„Kas teie isa ähwardas teid pärandusest ilma jätta, 
kui teie abiellute Mansfieldiga, prl. Selcott?" küsis 
Reynolds Leila Selcottilt. 

Leila Selcott näis olewat wäga imestunud. 
„Ei, hr. inspektor. Peäle selle ei päri ma midagi. 

Teile Pole fee wist mitte teadmata, et mina pole sir 
Richard Selcotti tütar." 

Reynolds pidi jällegi imestama. 
„Kni minu ema abiellus sir Richard Selcottiga, oli 

ta lefk ja mina olin kahe-aastane. Sir Richard foowis, et 
mind kaswatati üles tema lapfena ning, et ma kannaksin 
ka tema nime. Kord, kui läksime üksteisega tüll i, teatas 
ta mulle, et mina pole tema tütar. Ma olin siis 18» 
aastana. Minu ema suri 12 aasta eest. Järjelikult saab 
päranduse minn wõõrasema ja mitte mina. Sir Richard 
Selcott ei teinud oma testamendist kuigi sunrt saladust, 
waid ütles sageli, et kõik kuulub kord lady Selcottile. 
Ja selle on mu wõõrasema ka ära teeninud." 

Sellist wastust polnud Reynolds kindlasti mitte 
oodanud. Weel kord pöördus Reynolds lady Selcotti 
poole. 

„Teie wahekord teie emaga pole wist kõige parem, 
lady Selcott?" 

,<W3ib isegi öelda, et see on halb," oli wastus. „Mu l 
on loaga kahju, kuid sellest ei wõi ma teile midagi rää-
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kida, hr. inspektor. Mu ema oli täna hommikul siin ja 
nüüd on ta juba teel Rivierasse. Lõunaajal saatsin ta 
rongile. Meie lahkhelid olid isiklist laadi. Wõin teile 
weel seda öelda, et ma oma emale kunagi oma mantlit 
pole laenanud ja et ta täna enne lõunat siin käis." 

Kui Prõua Faringdon lõunaajal Nivicra Poole rei
sis, siis ei saanud tema käsi wäimehe tapmises loomult» 
kult mitte mängus olla. Kuid, ta wõis küll olla Ingrami 
toas käia ja weinisse mürki walada? 

„Teie ei küsinud raha siis mitte oma emale?" küsis 
Reynolds. 

„Mina küsisin oma abikaasalt raha ühe oma wõla 
tasumiseks," wastas Denise Selcott õhetawa näoga. 

Reynolds waikis ja mõtles. Siis esitas ta wiimase 
küsimuse: 

„Lady Selcott, mis oli teie käekotis, kui teie raama, 
tukogust pärast seda lahkusite, kui olite oma mehe sealt 
surnult leidnud?" 

Ol i tekkinud piinlik waikus. Näis, et kõik hoidsid 
binge kinni. 

Lady Selcotti kulmud tõusid. „Ma arwan, et minu 
käekotis olid: taskurätik ja puudritoos," wastas ta. 
Tema toon oli rahulik ja ta waatas inspektorile näkku. 
Kuid tema sõrmed pigistasid krtmplikult tooli selja
tuge. 

Tubakatoos. 

Tund aega hiljem oli Neynolds üksi raamatukogus 
ia uuris kirjutuslaualamp!, millel Pr. Willensi teadmist 
mööda ainnlt kaks põlewat Pirni pidi olema. Kuid uüüd 
oli neid seal kolm. Neynolds katsus sellele wastuolule 
leida lahendust, kuid ei leidnud. 

Siis w i i toatüdruk ja teatas, et teda Palutakse tele-
soni juure. See oli Ienkins. 

Neynolds käskis, et teenija ootaks seni, kui ta tagasi 
tuleb. 
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„Si in kõneleb Ienkins, hr. inspektor. Olen praegu 
dr. Tyleri juures. Härra Kepell kõneleb praegu maja-
pidajannaga ja mina kasutasin seda aega teile helista
miseks. Doktor Dyler kaotas oma hääle pool tundi 
enne seda, kui teie temale helistasite." 

„Kuidas see juhtus?" 
„Doktor Tyler jutustas, et keegi wõõras härra tul

nud tema juure ja toonud mingi kirja. Sel ajal, kui 
doktor awlls kirja, tõmbas wõõras pisikese pritsi wälja 
ja pritsis talle mingit ainet näkku, haaras siis toodud 
kirja uuesti enda katte ja jooksis minema." 

„Hm. Mis teie terwest sellest loost arwate?" küsis 
Reynolds. 

„See asi pole sugugi enam ilus, hr. inspektor. 
Tegin weel kindlaks, et Tyleri majal on ka tagauks, 
mis wiib wälja ühte kitsasse põiktänawasse. See näi-
tab, et dr. Tyler wõis ööseti kellegi nägemata wäljas 
käia." 

„Kus on dr. Tempest praegu?" 
Ta läks Scotland 3)ardi, et sir Richard Selcotti 

laipa lahata. Mis saab hr. Kepellist?" 
„Arge teda silmast laske," manitses inspektor, 

„Tooge ta Dardi wõi minge temaga minu pärast kas 
wõi kinno, kuid jääge tema juure." ' 

„Kuulen, hr. inspektor. Toon ta meie büroosse," 
lubas Ienkins. 

Inspektor pani toru ära ja pöördus nüüd teenija-
tüdruku poole. 

„Iust enne seda kui ma teenijatele ütlesin, et nad 
mingu kööki ja jäägu esialgu sinna, kuulsin ma, kui-
das keegi teie hulgast ütles, et wana olnud täna hom
mikul wara jälle siin ja nõudnud seekord 400 naela 
ning selle summa mittesaamise korral lubanud ta kõik 
awaldada, mida teab?" 

Tüdruk silus närwiliselt oma põlle. 
„ Iah, hr. inspektor, see oli küll nõnda. Kuid Palun, 

ärge tehke meile sellepärast halba. Meie kõnelesime 
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sellest ainult sellepärast, et meie ei salli Pr. Farinss< 
doni, kuna ta pressis lady Selcottilt alatasa rahc' 
wälja." 

„Teile ei juhtu midagi halba, kui teie mulle tõik 
räägite, mida teate. Kus teie olite, kui Pr. Faringdon 
kõneles lady Selcottiga?" 

„Tegin parajasti prl . Leila toas woodit üles. 
Olin tasa ja kuulatasin. Algul nõudis pr. Fzringdon 
500 naela, kuid lõpuks ütles, et tema tahab saada 400 
naela ja lady Selcotti pärstamantli. Sellega sõitis ta 
nüüd Prantsusmaale. Selline häbemata naine?" 

Reynolds lasi nüüd tüdruku minema, kummardus 
kirjutuslaua kohale ja waatas uuriwalt wahaplekki. 
Need olid täpselt lambi ühe pirni all. Ta sõrmed koda. 
sid seda pirni, ja siis näis talle äkki, et ta teadis, kui
das sir Richard Selcott oli surnud. 

Keegi oli tulnud raamatukogusse enne sir Richard 
Selcotti sinnajõudmist. See keegi oli lampi ühe hariliku 
pirni asemele keeranud mürk-gaasiga täidetud pirni. 
Augu, mille kaudu mõrwar gaasi oli pirnisse ajanud, 
oli ta wahaga kinni kleepinud. Soojus, mida kiirgasid 
teised pirnid põledes, sulatas wähä mürkgaasi augu eest 
ära, gaas langes sir Richardile näkku ja surmas ta. 

Kui mõrwar enne sir Richard Selcotti tulekut raa. 
matukogust lahkus, tõmbas ta lambi juhtme ühendus-
kontakti wälja, et gaas enneaegselt pirnist wälja ei 
pääseks. Nüüd, pärast roima oli aga see keegi mürk» 
gaasipirni wahetanud hariliku pirni wastu ümber. 

Kui see oletus oli õige, siis pidi Reynolds ka 
arwama, et lady Selcott oli mõrwa kaasaaitaja, kui 
ta trepist alla hiilis, et näha, kas gaas juba oma töö 
cli teinud, ning siis mürk-gaasi Pirni lambist kõrwal-
danud ja oma käekotti peitnud. 

Mõistatuseks jäi nüüd asjaolu, miks Ingram — 
kui ta oli kurjategija — naise tegi oma kaassüüdlaseks. 
Oleks ju olnud palju lihtsam, nägematult pimedas 
aias oodata, kuni sir Richard hinge heitis, ja selle järele 
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lambid ise wahetada. Ajal, mil Reynolds kõige juhtunu 
üle järele mõtles, jalutas ta toas edasi-tagasi; seal» 
juures töötasid ta mõtted palawlikulise kiirusega, nap» 
sates kord ühest, kord teisest asjaolust kinni. Peaaegu 
teadwusetult tõstis ta kord ühte kord teist asja ja ase» 
tas need jälle pärast kohtadele. Kaminasimsil lebawast 
tubakakastist, mille Reynolds pihku wõttis, kostis 
tasane klirin. Inspektor tõstis karbi kaane üles ja 
nägi tubaka peäl lebamas elektripirni. Ta proowis 
seda ja leidis pirni olewat laitmatult korras. Hoolikalt 
asetas ta siis pirni tagasi ja otsis läbi kogu raamatu
kogu toa. Ühest kapist ta leidis mida otsis! Kuus pa
pist elektripirnide karpi: Üks karpidest oli tühi! 

Üks asjaolu oli nüüd Reynoldsile selge. Kui ladr, 
Selcott kaassüüdlane oli, siis oli ta tubakakastist sur-
mapirni wõtnud, et mitte ci tekiks kahtlustuste häda-
ohtu. Naine oli nähtawasti sellest tagawarast wõtnud 
uue pirni ja mürk-gaasiga täidetud Pirni ära wiinud. 

Reynolds otsustas lihatüki rotiaugu ette asetada. 
Ta wõttis tühja pappkesta ja pakkis hoolikalt sinna sisse 
pirni, mille ta tubakakastist oli leidnud. Selle asemele 
asetas ta aga ühe nue pirni. Kui mõrwarile awanes 
soodne juhus, siis katsus ta muidugi Pirni eemale toi
metada. Reynolds sulges klaasukse ja tõmbas kardinad 
kinni, nii et kaminasims jäi nähtawale. Si is kutsus ta 
ühe teenistnswalmi detektiiwi kohale ja seadis ta 
walwep ostile. 

„Pidage seda tubakakarpi silmas ja pange tähele, 
kes seda liigutab," käskis ta. 

Dctektiiw asus klaasuste taha — oma walwepos-
tile, kuna inspektor astus halli; ta jättis raamatukogu 
toa ukse lahti ja keeras tule ära. 

Politseinik, kes maja wäljakäigu ees wahti pidas, 
andis talle üle kirja. „Selle tõi äsja üks käskjalg. See 
on doktor Tempestilt." 

Paberile olid pliiatsiga wisatud ainult mõned read, 
kuid need Panid Reynoldsi tarretama. 
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„Selcottil on tähelepanuwäärt tätoweering pare» 
mai õlal; just samasugune nagu Karl Ardeenil. Ma 
arwal l, st see teid wäga huwitab. Doktor Tylerile antud 
gaasi hulk näib olewat wähem kui seda anti Ingra» 
mile, kuid Tyler on ka Palju wanem inimene. Kui teie 
tähelepanematult saate helistada, siis rääkige minuga. 

Tempest." 

Ni i siis oli kindel side Karl Ardeeni ja Richard Sel-» 
co/ti wahel! Ja Hunti sõnade järgi oli Ardeeni enne 
karistatud! Reynolds tundis tungiwat wabadust Hun» 
tiga kõnelda. Tema kõne Huntiga katkestati ennem traa» 
gilise mõrwa läbi kõige huwitawamal kohal. 

Norrington, Mansfield ja Vane Ingram kõnelesid 
ikkagi weel söögitoas prõua Willensiga. 

„Ma arwan, et mul Pole teid waja enam kauem 
kinni pidada," ütles Reynolds üle ukse. „Tänan teid 
abi eest." 

„Palun, härra inspektor," wastas Norrington 
armastuswäärselt. „Pole Põhjust teie tööd takistada. 
Muuseas, Ingrami hääl Pole weel täiesti korras. Tea-
tud kindlate waheaegad? järele kaob ta uuesti." 

„Ma ütlesin talle, et ta peaks minema koju ja 
heitina woodisse," sõnas Mansfield hulka. 

„Mikspärast ei tee teie härra Mansfieldi nõuande 
järele, härra Ingram?" küsis Reynolds uudishimult 
kult. 

„Ma lähen peagi. Lady Selcott palus meid siia 
jääda. Ta ei taha üksinda olla, ja pealegi pole ma nii 
haige, nagu te arwate." 

Nad jääwad siis kõik siia, mõtles Reynolds. Kas oli 
see ühenduses tubakakarbi kättesaamisega, seda lootis 
inspektor Peagi näha saada. 

„Ma pean weel kord härra Hunti külastama," 
ütles Reynolds ükskõikselt. „Tulen hiljem jällegi 
tagasi." 

„Hunt," pahandas Norrington. „Üks täispuhutud 
narr!" ' 
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„Mulle ta ei awaldanud sellist muljet, nagu oleks ta 
narr," tähendas Reynolds. 

„Oodllke ainult, kui te teda lähemalt tundma õpite," 
arwas Norrmgton. 

„Kas arwate, et ma leian ta üles tema linnakorte-
ris wõi Melwood Qodges?" küsis inspektor naeratades. 

„OH muidugi tema linnas asuwas palees! Ma ei 
usu, et ta oleks sõitnud tänaõhtul Melwood Üodgesse," 
wastas Norrington. Ta rääkis seda ükskõikselt ja endast-
mõistetawalt, nagu poleks Hunti teine adress mingi 
saladus. 

Kümme minutit hiljem astus inspektor Reynolds 
Kondrad Hunti majja. 

„Ütclge oma peremehele, et inspektor Reynolds 
soowib temaga otsekohe kõneleda," ütles ta teenrile. 

„Peremees on praegu mannis," oli wastus. 
„Siis ootan ma, kuni ta wälja tuleb. Teatage 

minust otsekohe." 
Teener saatis Reynolds: ülemisel kõrval asuwasse 

magamistuppa. Mõni minut hiljem astus majaherra 
purpurpunases supelmantlis sisse. Reynolds uuris 
lõbusalt tema punetawat nahka; teener oli õigust rää
kinud. Kindlasti oli Hunt wannis olnud ja tema 
nahawärwist wõis järeldada, et ta ennast peäle selle 
M tugewasti hõõrunud. 

„Aga, härra inspektor, see ei lähe tõesti mitt?. 
mul on ees üks jutuajamine." 

«Täna õhtul segati meie kõnelust, härra Hunt, ja 
nagu mulle teatati, lahkusite te kohe peäle sell? 
majast." 

„See wihastad teid muidugi," wastas Hunt üle-
olewal toonil. 

„Kas teate, miks mind nii äkki ära kutsuti. Richard 
Selcott suri täna õhtul," teatas Reynolds. 

„See on wägia kahju. Aga miks tulete selle sõnu< 
miga minu juure? Ma Pole mingi arst ega ime^ 
tohter." 
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Reinolds wõitles närwilisusega. 
„Tul in teie juure, kuna wajan teie abi. härra 

Hunt," ütles ta lahkelt. „Teie seletasite mulle, et olet.'. 
suur inimestetundja; mind huwitab teie arwamine 
Karl Ardeenist ja sir Richard Selcottist. See asi hu-
witab mind kõige rohkein. Mõlemad tundsid üksteist 
juba aastaid, oks ole?" 

Nagu Reynolds lootis, ni i ka sündis. Hunt muu» 
tus pehmeks nagu wähä, kui inspektor kiitis tema ini . 
mestetundmist. Majahärra tegi energilise taeliigU' 
tufe. 

„W3tke istet, härra inspektor. Palun wõtke üks 
sig^r. Ja, mõlemid õppisid üksteist tundma Nio de 
Ianeiros. Alrdeen lobises selle ükskord juhuslikult 
wälja. Seekord oli Selcott kusagil ametnik, kui ma 
ei eksi. N>ad awasid koos ühe kolmanda mehega mao> 
gaihangeldamise büroo — maad ju neil oleks olnud, 
kui nad selle oleks ennem ära kuiwatanud," ütl^s 
Hunt tähendusrikka naeratusega. 

Reynolds noogutas. „AH n i i ! Ma arwan, et koit 
nad kukkusid sisse. Kas Ardeen selle asja Pärast 
karistada ka sai?" 

«Muidugi mõista. Samuti ka Selcott. Kolmas 
aya pääses karistamatult ja tegi sel ajal raha, kui 
teiseid kinni istusid." 

„Se>e polnud ju ilus Ardeeni ja Selcotti wastu," 
arwas Reynolds. 

„See oli tasu selle eest. et nad nii rumalad olid 
ja oma seltsimeest paremini tundma ei õppinud. 
Juhuslikult kuulasin peält ühte kõnelust Ardeeni ja 
Selcotti wahel, millest järeldasin, et nad kelmustega 
hakkama ei saanud." 

„Mind huwitab, kes oli see kolmas," päris Ren> 
nolds, ja heitis kawala Pilgu Huntile. 

„Pole aimugi," wastas Hunt. „Mis ma teile usal-
dasin, see jäägu meie kahe teäda, härra inspektor. 
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Nüüd on mõlemad mehed surnud ja nende üle ei tah.5 
ma midagi halba rääkida." 

„Mis te arwate Philip Mansfieldist?" küsis Ney-
nolds jutuainet äkki teisele wiies. 

„See on inimene, kellele ma ei tunne kaasa, ja 
keda ma ei usalda. Mispärast segab kriminaalasjade 
adwogat spekulatsioonidesse? See on tsiwiilasja' 
begll tegelema adwokaadi asi. Ma olin selle wastu, 
teda kaasa tõmmata, kuid Ardeen pooldas teda." 

„Kui see on ni i , siis arwan ma, et Mansfield esi« 
nes eile öösel oma surnud kliendi eest Melwoodi 
majas," tähendas Reynolds ilmsüütult. 

«Arwatawasti ongi see ni i , " nõustus Hunt. „Mu l 
on kahju, kuid nüüd pean ma tingimata riietuma. 
Külastage mind mõni teine kord, hr. inspektor, siis 
wõime ju pikemalt lobiseda. Mulle meeldib see wäga, 
tui saaksin teile kuidagi abiks olla." 

Kas oli see Hunt täispuhutud narr, nagu seda ar
was Norrington, wõi katsus ta kawalusega midag' 
warjata? Selle üle mõtles Reynolds järele, kui ta 
ruttas tagast Selcottide majja-

„Mis on juhtunud?" küsis ta klaasukse ees seis-
wali detektiiwalt. 

„E i midagi, hr. inspektor," Pomises mees. „Mu l 
pole kunagi õnne. Seltskond istus lõunalauda. Kuul
sin üht teenijat ütlewat, et nad lähewad warsti piljar-
dituppa musta kohwi jooma. Ma arwan, nad lähewad 
sinna just Praegu." 

Neynolds haaras mehe käewarrest kinui ja sosis 
tas : „Wait! Keegi awas praegu raamatukogu ukse. 
Näen westibüüli tuld paistwat. Nüüd suleti uk? 
uuesti." 

Mõlemaid mehed waatasid hinge kinni pidades 
taskulambi walguse juga kaminaäärel. Reynolds 
awas waikselt ühe uksepoole. 
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„ Iumal tänatud, ta on seal," kuulis ta kedagi 
tasa kõnelewat. „Teie riskite paljuga, kui tahate ins
pektorist ette jõuda." 

«Riskeerin weel palju rohkemaga, kui ma sõda ei 
tee," kuuldus wastus. „Kui Neynolds seda pirni 
näeb, siis on kõigel lõpp. Si is ei saa meie oma üles
annet enam lõpetada. Ma arwan, et see tuba seal o<" 
sullalt tuum." 

Walgusejuga kadus ja ilmus siis warsti jälle ka
minale. Ettewaatlikult awas Reynolds nüüd ukse ja 
hiilis paksude eesriiete taha. Ta nägi kuidas üks 
Väsi ilmus wõtma tubakakarpi — üks naisekäsi. 

Nüüd hüppas Neynolds ruttu eesriiete tagatu 
wälja ja süütas elektri. 

Kamina juures seisis noor ameeriklanna Celia 
Burnett ja hoidis käes tubakakarpi. 

„Teie olete päris kärmas moes, hr. inspektor," 
sõnas neiu oma harilikul pilkawal toonil. 

„Milleks wajate seda tubakakarpi, prl. Burnett?" 
küsis inspektor tõsiselt. 

„Et sellest wõtta tubakat." 
„Ma pole seni märganud, et teie Piipu tõmbate." 
„Ma teen palju asju, mida teie ei tea, hr. ins. 

peltor. Juhuslikult pole ma ise ka sugugi mitw 
piibusuitsetaja, kui'd selle eeit suitsetandad jälle teised. 
Kuna aga need teised hästi ei tahtnud siia tuppa tulla, 
siis tulin mina tubakakarbi järele. Kui teie ehk ka 
kahate tubatat, siis olge ni i lahke." 

Reynoldsi nägu muutus murelikuks, kui ta karbi 
kaane üles tõstis ja nägi, et pirn oli kadunud. Sel 
samal hetkel, mil taskulamp kustutati, oli Celia Bur
nett lambi wälja wõtnud ning oma kaaslase kätt2 
annud, kes«-selleg,a siis lohe toast oli lahkunud. Kes o^ 
see abiline? Küsis Reynolds endalt. 

„Kes wajas seda tubakat?" küsis Reynolds Celia 
Burnettalt. 

Nkselt wastcoti temale sellele küsimusele. 
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„Mina olin see, kes tahtis oma piipu täita, nr. 
inspektor," ütles PHÄip Mansfield õi>ge jahedalt. Ta 
toppis oma piibu tubakat täis ja sules uis karbikaane. 
«Sellest jätkub mulle, prl.. Burnett, suur tänu." 
Nende sõnadega lahkus ta toast. 

Komöödia piljarditoas. 

Reynolds waatas mõtlikult Celia riusale näole ja 
küsis endalt, kas saatus wiib tühja kõik oletused, ims 
tal selle roima kohta tekkisid? Kas ta siis kogu aeg oli 
käinud waid waleradu. 

Neiu pani tubakatarbi jälle tagasi oma wanal' 
kohale ja pöördus siis inspektori Poole. 

„N i i ! " ütles ta rahulikult. „Kas tulete nüüd 
piljardituppa ja lahkute meid edasi, wõi teete lõpu ja 
lähete linno?" Nein julgus hämmastas inspektorit. 

„Enne seda pean ma weel hr. Ingramiga kõne< 
lema", ütles inspektor. „Milleks wajate teie seda?" 
küsis Reynolds ja näitas Celia käes olewale taskulam
bile. „Si in on ju igas ruumis suurepärane elektri' 
walgus." 

«Niipalju kui mina tean, ei tohi ruumis, kus im-
mene tapetud, midagi muuta, et nii jäljed kaduma ei 
läheks," wastas neiu rahulikult ja kindla häälega 
„Kui ma siia sisse tulles oleksin tuled põlema keera-
nud, siis oleks teie walwur seal wäljas mu sissetulekut 
näinud ja mind muidugi kohe takistama rutanud-
Sellepärast see taskulamp." 

„Teie olete tõepoolest haruldane naiseksemplar. 
preili Burnett!" ütles Reynolds naeratades. „Mu l on 
wäga kahju, et ma teile nii ebasümpaatne olen." 

Pr l . Burnett tegi toreda grimassi ning waatas üle 
oln tagasi, kui sammus ukse poole. „Teie elukutse on 
mulle ebasümpaatne. Kui mees meeldite teie mulle isegi 
wäga. Tulge nüüd, muidu jääte weel kinno hiljaks." 
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Neiu läks ees, awas piljarditoa ukse ja hüüdis seal 
olewatele inimestele: 

«Scotland Jard on jälle siin!" 
Reinolds astus sisse ja tundis, et see tuba oli 

wäga kuum. Elektriahi töötas ja peäle selle kudes 
weel kamin. 

Lady Sclcott, pr. Willens ja Leila Selcott istusid 
korwuti suurel diiwanil, mis asus ahju juures. Dua-
mid kõnelesid üksteisega sosinal. 

Vane Ingram, Mansfield ja Norrington olid 
wähe eemal ja wahetasid samuti maitsel häälel oma 
mõtteid. 

«Mispärast ei mängi teie piljardit?" küsis pr, 
Willens härradelt. „Celia mängib hästi piljardit, kui 
teie wajate neljandat partnerit." 

„ Iah , Parem on mängiada kui ikka ja jälle kõn^ 
leda sellest, mis on juhtunud. Härra inspektor, kas 
teie ei istuks?" ütles lady Selcott. 

„Hea, mängime siis," nõustus Mansfield. „Kuidas 
oleks, kui teie Norrington ja Ingram oleks ühel pool 
ja mina prl. Burnettaga teisel pool? Hiljem mängik-
srd siis wõitjad üksteisega?" 

„Mina oleu nõus," wastas Norrington ja walis 
endale kee wälja. Neynolds kuulis seda toitke hoolega 
peält. See näis olewat nii loomulik ja harilik, jo 
ometi oli Neynoldsil tunne, et selle taga oli warjul 
mingi plaan. Õhus oli tunda kummalist pinget. 
Celia märkas, et lady Selcott wärises. Ta wiskas 
kaminasse weel kaks suurt halgu. Siis lahkus t? 
toast. 

„Si in on nii kuum," tähendas Vane Ingram. 
„See soojus on mulle päris paras," rõõmustas 

pr. Willens ja naeris temale wastu. „Teie inglise 
tubades külmetan ma alati." 

Norrington häigas enidal käega üle otsmiku. 
„Enne kni me algame, tahaks ma juua weel ühe 

klaasi külma wett. Wõtke oma kee, Ingram." 
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Kui Norrington oli toast lahkunud, lähenes Ney» 
nolds näitlejale ja ütles tal le: 

„Doktor Tyler kaotas täna õhtul oma hääle, härra 
Ingram." 

Ingram waatas temale imestunult näkku. „Ma 2i 
tunne seda doktor Tylerit. Kas tema hääle kaotus on 
tingitud samadest põhjustest, nagu minu omagi?" 

Neynolds noogutas. „Arwan, et see on nõnda." 
wastas ta ja nägi, kuidas Mansfield endale huulisse 
hammustas. 

„Mispärast ei wõta teie oma kuube seljast ära, kui 
teie mängite? Siis on teil palju jahedam!" hüüdis 
lady Sclcott. 

Ingram tegi nagu soowitas lady Selcott. Ta 
wõttis oina kuue seljast ära ja wiskas selle ukse juu-
res asuwale lauale. Samal hetkel astus sisse Nor-
rington, weepudel ja klaas käes. Ta waatas I n g . 
ramile pahaselt näkku. 

„Mis on saanud teie heast kaswatusest, mu poiss?" 
küsis ta. 

„See oli minu idee!" hüüdis temale lady Selcott, 
„Teete hästi, kui toimite samuti, hr. Norrington, 
muidu hakkab Vane wiimaks weel südametunnistuse 
piinu tundma." 

Norrington wiiwitas hetke. Si is kehitas ta õlgu 
ja pani oma kuue samale lauale. 

„Kuulge, Norrington!" hüüdis Ingram temale. 
„Inspektor ütles mule praegu, et keegi dr. Tyler kao» 
tanud täna samal kombel hääle kui minagi." 

Norrington imestas selle üle. 
„On's see tõsi?" küsis ta. 
„Ni i ütles mulle dr. Tempest/ wastas Neynolds. 
„Kuidas see tuleb, et teie, härra inspektor, midagi 

ette ei wõta ja istute ainult siin," urises Norring. 
ton. „Nüüd on juba Ardeen ja Selcott oma elud pida^ 
nud jätma. Ja nüüd need kallaletungid Ingramn? 
ia dr. Tylerile. Nähtawasti Pole keegi, kes tunnud 
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Selcotti ja Ardeeni, nüüd oma elu peäle enam kindel." 
Ta pühkis närwiliselt oma otsmikku. „Pean awalik 
olles ütlema, et ka mina tunnen juba hirmu." 

«Hakkame peäle, Norrington, teie kord," ütles 
Ingram hääletult. «Pole mingit mõtet rahutust sel> 
liste juttudega weelgi suurendada." 

Norrington kummardus piljardi laua kohale ja 
walmistus löögile. 

«Oodake ainult kuni esimene sada on täis, hr. 
inspektor," ütles lady Selcott. «Härra Norrington 
on suurepärane mängija. Päris nauding on waadata, 
kuidas ta mängib." 

Mansfield ja Ingram seisid seljaga wastu ust ja 
waatasad, kuidas Norrington meisterlikult Palle l i i . 
kuma lõi. Prõua Willens ja prl . Selcott olid laua 
juure astunud ja kiitsid Norringtoni osawaid lööke. 
Reynolds seisis lady Selcotti kõrwal ja ei tunnud end 
kuigi hästi. 

Nkti awanes Norringtoni imetlejate seljataga uks 
ja keegi astus sisse. Kubo Neynolds ei näinud, kes 
see just oli. Paar minutit hiljem awati uks uuesti 
laialt ja sisse astus Celia Burnett — kandik käes. 

„Ma mõtlesin, et teie ehk tahate midagi juua, enne 
k u i . . . " ta katkestas. „AH, hr. Norrington, unus' 
tasin, et teie mängite. Loodan, et ma ei seganud teid 
teie kombinatsioonide juures?" 

«Õtse selle wastu, teie päästsite meie elu, preili 
Burnett," wastas Norrington, pani oma kee käest 
ära ja walas endale wiskit. 

«Kaheksakümmend! Mida ütlete selle kohta, 
Ingram?" 

«Suurepärane! Kuigi mina ni i suur mängija ^ 
ole, loodan ma siiski, et meie wõidame, Mansfieldi 
j.a prl. Burnetti." awaldas kunstnik arwamist. 

«Ärge hellitage sugugi nii wäga suuri lootusi, mu 
härrad," hoiatas Celia. «Denise, kas kannataa 
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wälja, kui. ma akna awan? Waesed mehed sügawa) 
selle kuumuse katte pärus ära." 

„Tehbe seda siis jumala nimel. Mui ongi nüüo 
juba tublisti soojem," wastas lady Selcott. 

Nende sõnade juures läbistas Reynoldsi pead jäl
legi üks imelik mõte. Nüüd oli eesriie langenud. 
Mäng — missugust mängu ka ei mängitud — oli nüüd 
lõppenud! Kui ta tõusis, et lahkuda, sirutas lady Sel
cott temale oma käe. 

«Katsuge magada," soowitas Reynolds temale 
tõsiselt. 

Lady Selcotti nägu oligi wäga kahwatu, kuid ta 
kurwad silmad waatasid sõbralikult Reynoldsile wastu. 

„Tänan teid," wastas ta inspektorile soojalt, p a 
lusin, et Burnett jääb täna ööseks minu juure." 

„Walwurina olen mina õige hoolas," kinnitas neiu 
ja lisas siis: „Kuid sellegipärast wõiksite siia saata ühe 
oma hoolsamatest meestest. Lady Selcott ise ei taht
nud seda teilt paluda, kuid mina, nagu teie teate — 
olen ju julge ja Pealetükkiw." 

„Palun wäga," wastas Reynolds nõusolewalt. Ta 
oli seda Palwet meeleldi walmis täitma, kuid imestas 
selle üle siiski wähekesi. 

„Poole tunni Parast on üks politseinik siin." 
Noor ameeriklanna saatis inspektori wälja. 
«Hoolitsege lady Selcotti eest, prl. Burnett," ütles 

inspektor Reynolds. 
„Ma ei karda nüüd enam midagi," wastas noor 

neiu wäga salapäraselt. Pilkaw naer oli jällegi ta sil
mades. „Kuid ärge saatke meile seda hobusepeaga 
meest, kes Peab õues wahti. Ja ka mitte seda hiiglast, 
sest siis hirmub meie köögitüdruk surnuks. Head ööd, 
hr. inspektor! Nüüd andsin teile wist jälle Paar pähk
lit katki hammustamiseks, hr. inspektor." 

Seda oli ta ka kindlasti teinud, mõtles Reynolds 
endamisi, kui ta oma büroo poole sammus ja weel kord 
kõik Põhjalikult järele mõtles. See knumaks köetud 
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tuba ja see kummaline meeleolu, mis walitses toas-
olijate hulgas — see kõik moodustas endast suure mõis
tatuse. Tal oli kindel arwamine, et need inimesed selles 
toas Polnud toiminud nii loomulikult ja juhuslikult, 
waid kindla lawa järele. Ühesõnaga — nad olid oma 
osad warem selgeks õppinud. 

Leila Selcott oli waewalt kõnelenud. Ta istus oma 
ema kõrwal ja näis, et möödunud sündmused ei huwi
tanud teda Põrmugi. Kui aga pr. Willcns oli tõusnud 
ja lähenenud lauale, et waadata Norringtoni mängu, 
siis oli ka Leila Selcott tõusnud ja temale järgnenud. 
Jah, Reynolds uskus kindlasti, et Leila Selcottil pol
nud mingit huwi Piljardimängu wastu. Ta tegutses 
waid enne kindlaksmääratud lawa kohaselt. Reynolds 
mõtles weel hea tül i aega ja püüdis leida lahendust 
nende inimeste kummalistele toimingutele. Siis hak
kas ta midagi ähmaselt aimama. Kuid kindlad tõen
dused puudusid tal weel. 

Reynolds haaras nüüd telefonitoru ja helistas dr. 
Tempcstile. Kõnelenud doktoriga wiis minutit, pidas 
ta tarwilikuks kohe dr. Tyleri juure sõita. 

Wana õpetlane tuli ise temale ust awama. Ta waa
tas inspektorit uuriwalt oma lühinägeliste silmadega. 

„Palun, astuge sisse," sõnas ta hääletult, kni Rey
nolds oli nimetanud oma nime. 

„Ma soowin teilt selgeid wastuseid, hr. doktor," 
ütles Reynolds sissejuhatuseks. 

«Millesse olid pakitud need kümme mürkgaasi pude° 
likest, mis teie andsite Ardeenile?" 

«Wäiksesse plekk-kasti, mille ma temale selleks ots
tarbeks andsin. Kast oli jagatud waheseintega wäikes
tas lahtriteks. Igas lahtrikeses oli wait Põhjas." 

Reynolds tegi kindlaks, et plekk-kast wõis endasse 
mahutada umbes 100 sigaretti. 

«Mitu sellist kasti teil oli?" küsis Reynolds kar
milt. „Tahan ühte neist näha." 
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„Kolm," wastas dr. Tyler wärisewa häälega. Ta 
tõmbas ühe laualaeka lahti ja näitas inspektorile plekk-
kasti. „Teine neist Puudub. See wiidi minult täna 
hommikul ära. Muidugi — kastis olewad pudelikesed-
olid tühjad." 

„ Kunas see sündis?" 
Dr. Tyleri silmad wõtsid kaebliku ilme. 
„Umbes kella Poole 5 ajal, härra inspektor. Nagu 

ma näen, teate teie juba, et teatasin hr. Kepellile selle 
kummalise külaskäigu waleaja. Mui — oli hirm. 
Möödus terwe tund, enne kui ma taipasin, mis see mees 
minult roöwinud oli. Ta lukustas minu wäiksesse labo
ratooriumi ja ähwardas mind. Mina muidugi ei tun
nud teda." 

Siis haaras wana õpetlane kätega oma Peast kinni 
ja jätkas. 

„Ta ei katsunud mulle küll midagi halba teha, waid 
nõudis, et ma läheksin kohe laboratooriumi ja jääksin 
sinna. Kui ta oli läinud, meelestus mulle, millise tra
göödia ma tahtmatult mürkgaasi pudelite wäljaandma 
sega olin Põhjustanud. Muidu elaks waene Ardecn 
weel Praegugi. Kartsin, et nüüd jällegi midagi koledat 
juhtub, ja tahtsin oma elule õtsa teha. Mulle oli jää
nud weel üks ainus mürkgaasi pudelile. Kind sellest 
ei jätkunud minu surmamiseks." Dr. Tyler tegi kurwa 
näo. «Arwasin, et minusugusele wanale mehele jätkub 
sellest doosist. Nüüd olen ma aga wäga rõõmus, et teie 
tulite ja ma teile kõik sain öelda." 

„Ka mina olen rõõmus," wastas Reynolds. „Kus 
on teie Kepelli Poolt antud wolitus ja kus hoiate teie 
testamenti, mille ta tegi teie kasuks enne Ameerika-
reisu?" 

„Kaks°kolm päewa tagasi andsin ma need mõlemad 
temale tagasi. Ta tahtis küll, et mina jätaksin need 
dokumendid enda katte, kuid mina Polnud sellega nõus 
ja soowisin, et ta mõlemad kohe häwitaks. Siis põle» 
taski ta need ära." 
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„Kas teie korteril on mõni tagauks ärisõprade 
jaoks." 

„ Iah, minu korteril on küll tagauks, kuid see on rii> 
wis, kui ma ei eksi. Minu majapidajannale meeldib 
rohkem, kui mu külalised kasutawad eesust." 

„WeeI üts küsimus. Kas õiete tuuagi uäinud 
Karl Ardeeni ja tema sõpru hr. Ingrami korteris 
wõi ühes majas, mida kutsutakse Mclwoodi majaks?" 

Õpetlane waatas inspektorile wäga rahutult õtsa. 
„Ma olen Ardeeni ühtekokku näinud ainult kolm 

korda. Ja need kolm korda käis ta minu juures. Ma 
ei teagi, kus elutseb hr. Ingram, ei ka seda, kus asub 
see maja, mida teie Praegu mulle nimetasite." 

„Tänan teid wäga. Head ööd, hr. doktor." 

Lahendatud mõistatus. 

Kell oli juba kümme, kui inspektor Reynolds dr. 
Tyleri juurest oma büroosse tagasi jõudis. Ta läks 
kohe oma ülemuse juure ja teatas temale kõik, mis oli 
juhtunud, ja laks siis oma ruumidesse. 

Ta leidis sealt eest Icnkinsi, kes näis olewat õige 
erutatud meeleolus. 

„Ta on seal sees, hr. inspektor. Bradley tõi ta 
siia," ütles Ienkins. 

Neynolds andis Ienkinsile weel mõningad korral
dused ja läks siis sinna tuppa, kus Pidi olema Bradley 
poolt toodud inimene. See mees istus wihase näoga 
toas ja põrnitses sisscastuwale inspektorile kurjalt 
wastu. 

„Teie nimi on Alfred Parsons?" küsis inspektor. 
„Ni i on see alati olnud," urises mees wastuseks. 

„Wõib olla ehk ütlete mulle, milleks lasksite mu öösel 
Lewishamist siia wedada?" 

„Seda kuulete warsti, kuid enne seda annan ma 
teile head nõu — Pidage end siin korralikult ülewal, 
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Parsons," manitses Reynolds. „Kus olite teie möö
dunud esmaspäewa öösel kella 10—12 wahel?" 

«Wististi oma töökojas, kus ma ka praegugi Peaks 
olema." 

„OH ei, sel ööl töötas seal teie asemel teie wend, 
samal ajal kui teie oma limusiiniga sõitsite." 

Parsons läks näost punaseks. 
„Wõi nii. See siga on siis midagi lobisenud? Küll 

ma temale näitan," karjus mees wihaselt. 
„Paar päewa tagast, kui teie jällegi üht härrat 

Melwoodi majja sõidutasite, ka siis asendas teie wend 
teid. Kes teid palkas?" 

„Scesama härra, keda ma olen ikka sõidutanud, 
keegi härra Hunt. Minu autosse mahub 6 inimest ja 
kui tema korraldab peo, wiin oma külalised sinna ja 
toon nad ka sealt tagast. Mis on selles siis halba, kui 
inimene korraldab ühe wiisata peo ja ajab sama wiisa-
kat äri?" 

„Ei midagi seni, kui see äri tõepoolest on aus. Kes 
on need teised härrad?" 

„Seda tahaksin minagi meeleldi teäda!" hüüdis 
Parsons Pahaselt. „Härra Hunt tellib minu harilikult 
telefoni teel ja teatab, kus ma terwe seltskonna peäle 
wõtma Pean. Ta maksab harilikult pärast ise kinni." 

„ I a kus tulewad need inimesed autosse?" 
Ühe restorani ees. Härra Hunt ütleb mulle hari

likult aja ja koha, kui ta ise esimesena autosse ei tule. 
Ega ma ei wõi ju sõitjatelt nõuda nende isikutunnis
tuste ettenäitamist." 

„Teie Pole neid inimest kunagi kusagil mujale kui 
ainult Melwoodi sõidutanud?" küsis Reynolds. 

„Ei ole," wastas mees ja waatas, kuidas Reynolds 
midagi kirjutas paberile. „Ega teie ometi looda, et 
mina sellele, mis teie seal kirjutate, oma nime alla 
kirjutan?" küsis ta pilkawalt. 

„Kui teie neile küsimustele, mis mina siia üles 
märkisin, kirjalikult ei wasta ja oma nime siia alla ei 
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kirjuta, siis wõetakse teid kohtulikule wastutusele ja 
teid süüdistatakse Ardeeui tapmise kaassüüdlasena!" 
ütles Reynolds wäga tõsiselt. 

„Nüüd lugege need küsimused läbi ja wastake neile 
kirjalikult ning kirjutage oma nimi siia alla. Kui teie 
pole nõus seda tegema, siis läheb teil halwasti." 

Mees wõttis paberi ja luges seda. Mida kauem ta 
luges, seda punasemaks läks ta nägu. Siis kirjutas ta 
wastused küsimuste järele ja lõpuks ka oma nime 
nende alla. Kui ta nägi, et Reynolds pistis selle tasku, 
hakkas ta kurjasti kiruma. 

„Selle kõige eest wõlgnen tänu oma armsale wen
nale. No küll ma talle nüüd nahatäie annan!" hüüdis 
ta. „Niisugune kelm ja sunnitööline! Tema lobiseb 
kõik wälja ja mina aga pidagu tema woltsitud doku
mentide suhtes oma suu! Nüüd aga kõneleme weidi ka 
temast endast. Sõjas sai ta kahuri mürsu lõhkemisel 
raskesti põrutada. Sõjast tulles sai ta koha ühe juwe-
l i i r i juure. Koht oli hea, kuid mees ise põdes suurt 
mänguhlligust. Koik raha, mis ta teenis, mängis ta 
kohe maha. Warsti olid lood juba sellised, et ta lõr-
waldas ehetest ehtsad kiwid ja asendas need järeltehtu-
tega, milliseid oskas ise walmistada. Kolm pikka aas
tat ajas ta seda äri. Mina aga pidasin oma suu kinni." 

„Seda tegite seni, kuni see teile oli kasulik," ütles 
Reynolds tõsiselt. „Ma tean, kuidas teie oma wenda 
pressisite," jätkas Reynolds umbkaudu ja küsis: 

„Kes müüs need kalliskiwid ära, mis teie wend 
ehetest kõrwaldas?" 

Parsonsi näol peegeldus selle küsimuse wastus. 
Mees kohkus seda küsimust kuuldes koleda! kombel ära 
ja hakkas kogeledes seletama, et tema pole seda mitte 
teinud. 

„Aitab. Parsons. Nüüd wõite teie minna. Kuid," 
jätkas Reynolds lõikawalt, „kui teie oma wenda ka 
edaspidi weel katsute piinata, siis on teil minuga tege» 
mist." 
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Kohe pärast Parsonsi lahkumist astus sisse Ien-
tins. 

„Kõik on korras, hr. inspektor. Nad peawad tulema 
igal momendil. Seltskond lahkus Selcottide majast 
juba 5 minuti eest. Kordnik helistas mulle, kui nad 
lahkusid. Kuid nad ei saabu sugugi kõik ühekorraga. 
Wõllaroog ise aga lahkus 10 minutit enne teisi." 

Ienkins waatas murelikult oma ülemusele näkku. 
Neynoldsi näos wõis märgata pinewust. 

,.Kui teie arwate, hr. inspektor, t̂ see wõtab kaua 
aega, siis ehk wõiksin ma helistada prõua Reynold-
sile?" küsis Ienkins. 

„See on teist ilus, et mulle seda meelde tuletasite," 
sõnas ta. Mina helistan koju, teie aga waadake, kas 
meie külalised on juba kohale jõudnud." 

Kui Reynolds Parajasti telefonikõne oma abikaa» 
säga lõpetas, astus Ienkins sisse. 

«Wäljas on üks ameeriklane, keegi hr, Atmore. Ta 
tahab teiega kohe kõnelda. Teistele ei ütle ta midagi." 

„Mu l pole praegu sugugi aega," ütles Reynolds 
kuiwalt. 

„Seda ütlesin temale juba, hr. inspektor, kuid tema 
ütles, et tunni aja eest helistanud temale Prl. Celia 
Burnett ja kainnd peäle, et tema kohe teiega kõneleks." 

„Pr l . Burnett!" hüüdis inspektor hämmastunult. 
„Tooge see mees kohe siial Millega see tüdruk nüüd 
jälle hakkama sai." 

Härra Atmore ei wiitnud asjata aega, waid asus 
kohe asja juure. 

„Mulle öeldi, hr. inspektor, et teie tundwat huwi 
kellegi Pr. Orpeni wastu, kellelt warastatud tema 
juweelid? Waraus pandud toime aurik „Helwanial"?" 

Reynolds naeris lõbusalt. 
„Härra Atmore, mul on Praegu ees tõsisem asi, 

kui wargus, kuid teie andmed huwitawad mind mui' 
dugi ka. See on teist ilus, et wõtsite waewaks isiklikult 
siia tulla, nagu ma kuulsin Prl. Burnett: soowil?" 
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„Klllpib!" Atmore andis komissarile oma wisiit-
kaardi, millest nähtus, et ta oli ühe tuntud New°3)orgi 
kindlustusseltsi Londoni esindaja. 

„Ni i siis, Pr. Orpeni kalliskiwid warastati ja teie 
saatsite tema kahjutasn-nõudmise juba New-Iorki oma 
firmale?" kiisis Reynolds. 

«Walesti arwatud, härra inspektor. - Pr. Orpeni 
ehted warastati küll, kuid sugugi mitte nii — nagu 
arwati ja nagu see daam ise teatas! Kui ta tuli meilt 
nõudma kindlustussummat, siis andsime meie temale 
w pärlid katte." 

Härra Atmore naeris. „Teie oleks pidanud nägema 
tema nägu!" 

„Ma ei saa ikkagi weel aru, mis sellel kõigel on 
tegemist prl. Burnettaga?" 

„Härra inspektor, see on toredaim nali, mille see 
neiu üldse on sooritanud. Ja teie wõite mind uskuda, 
see neiu on nii mõndagi korda saatnud." 

„Kas tahate sellega öelda, et prl. Celia Burnett on 
rafineeritud kalliskiwide waras?" 

«Kalliskiwide waras!" Nüüd naeris hr. Atmore 
nii südamliknlt, et ta ei saanud enam edasi kõnelda. 
„Kas teie siis tõesti ei tea, kes on Celia Burnett? Celill 
Burnett on New-3)orgi ilusaim ja intelligentseim era-
detektiiw. Meie palkame ta sageli ja oleme alati õnne
likud, kui tema saame. Kalliskiwide warguste! New-
3)orgi ja Londoni wahel sõitwatel reisiaurikutel poleks 
lõppu, kui meil Poleks seda andekat neiut." 

„Seega wälwas ta siis teie ülesandel pr. Willensi 
ehteid?" 

„<3i, seekord oli asjal hoopis teine Pale. Pr. Orpe-
nilt on juba warem kaks korda warastatud ja mõlema
tel kordadel tasusime meie kahjud kinni. Meil oli nende 
warguste kohta küll oma kahtlus, kuid meil puudusid 
tõendused. Kn' meie kuulsime, et Pr. kawatses „Helwa-
nial" Euroopasse sõita, tegime prl. Burnettile üles
andeks teda hoolega silmas Pidada. Pr l . Burnett Pidi 
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isiklikes asjus sama aurikuga Euroopasse sõitma. N« 
sobis tõik suurepäraselt. Neljandal reisipäewal teatas 
pr. Orpen, et tema kalliskiwid olewat warastatud." 

„Ta ei teadnud muidugi mitte, et prl. Burnett oli 
detektiiw?" 

„Ei, prl. Burnett niängis rikast ja hellitatud Pr. 
Willensi Pärijannat. Ühel õhtul, kui pr. Orpen para« 
jasti istus bridge'i juures, läks prl. Burnett pr. 
Orpeni kabiini, otsis selle põhjalikult läbi ja leidis 
«warastatud" Pärlid. Kapten oli muidugi asjasse 
pühendatud." 

Nüüd naeris ta Reynolds. „Wõib arwata, et pr. 
Orpeni meeleolu polnud just kõige roosilisem." 

„Ta ei saanud aga midagi enam teha, sest ta oli 
juba kord öelnud, et ta kalliskiwid olid ära warasta' 
tud." 

„Päew pärast Londoni jõudmist tuli Prl. Burnett 
kalliskiwidega minu juure ja andis need mulle üle," 
lõpetas hr. Atmore oma seletuse. „Kas Pole see üks 
tore lugu! Head ööd!" 

Pärast kindlustusseltsi esindaja lahkumist mõtles 
Reynolds weel kord selle loo läbi. Kahtlemata oli see 
wäga osaw preili. Oli ta ju ka temale, Reynoldsile, 
mänginud nii mõnegi wingerpussi. Reynolds ei pida» 
nud wiha, sellepärast Polnud ta ka neiu Peäle wihane. 
Ainult ühest asjast ei saanud Reynolds aru, mispärast 
see tragi ja osaw neiu teda nii kangesti wihtas. 

„Praegu jõudsid meie külalised pärale," teatas 
Ienkins. 

Reynolds muutus seda kuuldes nii närwiliseks, et 
sooned ta otsmikul Pmsusid suureks. 

„Laske nad siia sisse tulla," ütles Reynolds ja 
tõusis Püsti. 

Kõige enne astus sisse Mansfield. Ta läks kohe 
Neynoldsi lauu juure ja Pani seuele wäikese plekk-kas» 
tikese. 
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„Sellega on siis lõppenud teie mured „RoheIise 
surma" pärast," sõnas ta rahulikult. „Teie nägite isegi, 
milliste abinõudega meie töötasime. Pagan wõtku! 
Kuumus selles toas oli nii suur, et meie kõik pidime 
Peaaegu mõistuse kaotama. Kas meie daamid polnud 
wahwad? Lõpuks Pidi lady Selcott juba minestusse 
langema." 

Neynolds waatas kergendustundega seda Plekk' 
kasti. Tal oli heameel, nii heameel, et ta ei saanud 
sõnagi lausuda. 

„Tänan teid, hr. Mansfield," ütles ta tüki aja 
pärast lihtsalt. „Teie kõik olite täna nii tublid. Alul ei 
saanud ma aru, mis mängu teie mängite. Kuid kui 
Prõua Willens tegi ettepaneku piljardi Partii mängi
miseks, siis hakkasin ma juba aimama, milles asi sei-
sis. Ma olin täiesti abitu, nagu isegi nägite. Mu i Pol> 
nud küllaldasi tõendusi wangistamiseks ja üksainus 
wäärsamm oleks kõik wõinud rikkuda." 

„Selsamal Põhjusel hakkasingi mina tegutsema," 
ütles Mansfield. „Teie olete muidugi minu õige kutse 
wäljauurinud?" 

„Salatcenistuses — ja teie arwasite siis, et seda 
gaasi taheti toimetada ühele teisele riigile, nii tundus 
mulle?" küsis Reynolds. 

Mansfield noogutas. „ Iah, ja sellest ei puudunudki 
enam kuigi Palju." 

„Kas teie ei waataks korraks ka oma wäärtuslikku 
kingitust," ütles Celia Burnett, kes ühes Vane Ingra-
miga lähemale oli astunud. 

Ettewaatlikult tõstis Neyuolds nüüd kastikaane 
üles ja waatas wäikseid pudelikest, mis sisaldasid 
surma. 

„Wiis," luges ta. „Kaks tarwitati ära Ardeeni sur
mamiseks, kaks Selcotti tapmiseks ja üks Vane Ing-
rami hääle rikkumiseks. See oli teie Poolt hästi tehtud, 
hr. Mansfield, et wõtsite täna lõunal dr. Tylerilt need 
teised tühjad pudelid ära." 
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„See Polnud minu idee, waid prl. Celia Burnetti 
oma. Tema oli ka see, kes uuris wälja, et mõrwar 
kandis mürkgaasi pudelikest oma kuuetaskus. Siis sai 
piljardituba köetud kuumaks, et mehed olid sunnitud 
mängu juures oma kuued seljast ära wõtma. Seda tegi 
ka mõrwar. Ja jällegi oli see Prl. Burnett, kes täis 
pudelid tema kuuetaskus wahetas tühjade wastu. 
Pr l . Burnett pani tubakakasti ka teise pirni — ja mõr
war wõttiski selle. Weel üks tema süü tõendust! Pole 
ka ime — ta oli ju waremalt keemik." 

„Pean end nüüd teie ees wabandama, prl. Burnett, 
ning teid ühtlast ka teie wäärtusliku abi eest tänama, 
ütles Reynolds. 

Celia sirutas inspektorile oma käe. „Ütlestn teile 
juba kord, et teie meeldite mulle wäga. Teie peaksite ju 
ometi mõistma, et ma ei wõinud teid pühendada oma 
eraelu saladustesse. Sellepärast ei jäänud mulle muud 
üle, kui olla teie wastu torkaw." 

„Teie eraasjad?" küsis Reynolds. „Palun, kas teie 
ei istuks?" Ta pakkus sigarette. „Olen wäga huwita-
tud teäda, missugused on need teie eraasjad, prl. Bur
nett?" 

„Üks silmapilk, hr. inspektor," katkestas inspek
torit Vane Ingram. „Mida kawatsete teha selle õnnetu 
mehikese — minu teenri Parsonsiga? Pean teile 
ütlema, et mina tundsin tema minewikku." 

„Ei midagi, hr. Ingram. Tema wend ei tülita teda 
nüüdsest peäle enam. Muide, mida tegite teie ja hr. 
Mansfield sel õhtul teise waatuse ajal, kui Ardecn 
tcpeti?" 

„Mu l oli pistke wõitlus garderoobis ühe oma ame-
tiwennaga, kes on morfinist," wastas Ingram. „Sain 
ta suuri waewu wiia autosse ja sõidutasin ta siis koju." 

„ I a mina läksin baari," seletas Mansfield lõbusalt. 
„Parajasti, kui ma seal istusin, sain teäda, et minu 
koht oli waremalt antud kellegile teisele ja et see teine 
oli tungiwalt nõudnud, et koht antaks mulle. Taipasin, 
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et see oli tehtud selleks, et mind teelt kõrwale toimetada. 
Ma ruttasin nüüd Ardeeni hotelli ja läksin tema 
tuppa," jätkas Manssield. „Ardeeni Polnud aga seal 
jo kuna ma ei teadnud, kus ta on, siis läksin teatrisse 
tagasi. Kuna minu tegewus on teie omast erinew sa 
ma oma elukutset ei tohi awaldada, siis oli see üsna 
loomulik, et teie kahtlus langes minule. See oligi pa
rem, sest nii pääsesid teised kahtluse alt." 

„See on arusaadaw," nõustus Reynolds. „Mind 
huwitaks wäga teäda, kuidas olid lood selle wõtme-
kimbuga?" 

„Kuna nüüd sir Richard Selcott on surnud, siis 
wõin ma öelda, et mina ja Leila olime juba mitu kuud 
salaja kihlatud. S i r Richard Selcott aga oli meie 
abielu wastu. Mina teadsin tema ärisid ja hoiatasin 
teda spekulatsioonide eest. Si r Richard Selcotti kaudu 
õppisin tundma ka Ardeeni. Sellelt kuulsin ma, et on 
lcmtatud uus mürgine gaas. Seni kui gaasiga äritsesid 
ainult Selcott ja Ardeen, seni polnud mul sellele 
midagi etteheita. Kuid need mõlemad astusid ühendusse 
weel niisuguste inimestega, kes minule tundusid enam 
tui kahtlastcna." 

„Mis inimene see Hunt on, kas narr wõi kelm?" 
küsis Reynolds. 

„Rohkem nähtawasti küll kelm," wastas Mans
sield. „Kord juhtus temaga nii, et ta oli suurema 
summa häätegewaks otstarbeks sissekasseeritud raha 
ära raisanud. Mõrwar maksis tema eest selle summa 
kinni ja sellest peäle oli Hunt tema ori." 

„Nüüd on mulle kõik selge," ütles Reynolds nae
ratades. „Kuid, kuidas oli selle looga seotud pr. Faring-
don?" 

„Täpselt samuti nagu Huntki, ainult selle wähega, 
et tema Pumpas raha endale, teenis selle asjaga. 
Tema ülesandeks oli minu lõunalaual weini ära mür
gitada, ja siis Pidi ta ise kohe järgmise rongiga Riwie-
rassc sõitma. Lady Selcott wiis ta aga täna lõuna ajal 
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rongile ja saatis siit minema. Pr. Faringdon oligi see, 
kes lady Selcotti sundis minema sellisele toorele mehele 
nagu seda oli sir Richard Selcott. Mõrwar jälle tahtis 
abielluda lady Selcottiga. Sellepärast tappiski ta sir 
Richard Selcotti." 

„ I a mispärast tungiti rallale ka teile, hr. Ing
ram?" küsis Reynolds. 

„Minult taheti saada katte mürkgaasi wormclit, 
mille Karl Ardeen oli lukustanud minu kirjutuslaua 
ühte sahtlisse. Need olid samade paberite hulgas, mis 
lady Selcott minu laekast ära wõttis ja põletas. Kuid 
nagu selgus täna, oli see dokument jäänud põletamata 
ja on seega weel praegugi alles." 

„See ongi põhjus, mispärast mina täna teilt palu
sin Politseinikku," ütles Celia Burnett. 

„Teie wõtsite muidugi tarwitusele kõik wöimalikud 
ettewaatuse abinõud?" küsis Mansfield inspektorilt. 

„Neli meest jälgimad teda sellest hetkest, mil ta 
lahkus Selcotti majast," ütles Reynolds tõsiselt. „Ar-
wan ka, et teile, prl. Burnett, on huwitaw ja kergendaw 
teäda, et härra Kepell magab sel ööl hotellis ja teda 
kaitseb üks detektiiw," pöördus Reynolds Celia Bur-
netti Poole. 

„Olen õnnelik kuuldes, et teie mu tulewase abikaasa 
olete wõtnud oma kaitse alla," tähendas sellepeale prl. 
Burnett. 

Nüüd wõttis uuesti sõna Ingram. 
„Teid, hr. inspektor, huwitab muidugi teäda, mis 

Paberid need olid, mis lady Selcotti Poolt Põletati. 
Seda wõin mina teile öelda. Need dokumendid sisal-
dcsid mitmesuguseid andmeid lady Selcotti abikaasa 
kohta. Lady Selcott tahtis oma mehe au päästa. Need 
dokumendid paljastasid lady Selcotti abikaasa osawõttu 
ühest segasest maatükkidega hangeldamise loost. Pr. 
faringdon oli selle asja knidagi kah wälja nuuskinud 
ja Pressis sellega oina tütrelt raha wälja, ähwardades 
muidu kõik Paljastada. Ardeen kawatses need paberid 
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nähtawast: Selcottile tagast anda. Ka roimar tahtis 
neid pabereid enda katte saada, sest tema oli muidugi 
üks tegelane ja osawõtja hangeldamistehingus. Nagu 
teie teate, sai lady Sclcott need paberid oma katte ja 
Põletas nad ära." 

„Wäga ohwrimeelne tegu temast," tähendas Ney-
nolds. 

„Terwe tema abielu polnudki muud kui ohwri-
meelsete tegude ahelik. Ta kaitses oma abikaasat alati 
tema minewiku kallaletungide wastu," ütles Ingram 
rahulikult. 

„Paljude aastate eest tabati lady Selcotti ema 
Monte Karlos petmiselt. Ta oleks pidannd minenm 
kohtu alla, kui mitte sir Richard Selcott tema eest po> 
leks kinniinaksnud. Nüüd tõi sir Richard Selcott Pr. 
Faringdoni tema tütre juure Londoni. Muu kõik on 
teile wist teäda. S i r Richard Selcott armus pr. Fa-
ringdoni tütresse ning see küll — wist tänutunde 
mõM — nõustus sir Nichard Selcottiga abielluma. 
Sir Richard Selcottil olid kindlasti nii mõnedki hinge
lised wäörtnsed, kuid need ei pääsenud mõjule, kuna Ni 
oli nii isemeelne ja upsakas. Tema abikaasa oli temale 
hea naine ja leinab teda walusamini kui teie teate seiX: 
arwata." Ingram waikis hetkeks ja jätkas siis kw>> 
l a l t : 

„ücidy Selcott ja mina olime kord kihlatud. Snö 
läksime meie aga riidu. Wõibolla ehk jõuame wee! 
kord ühisele õnnele." 

,.Ia nüüd kuulake edasi, hr. inspektor," jätkoa 
Celia Burnett oma Poolt. „See oli mõrwar ühes Pr, 
Faringdoniga, kes tol õhtnl Selcotti majja tagast tuli 
kui Ienkins oli köögis peidus. Ta nõndis pr. Farimi-
donilt, et see tooks temale Selcottide magamistoad 
wormeli, mille ta arwas seal olewat. Pr. Faringdor:.! 
oli wälisnkse wõti." 

„Ma usuu, et teie kahtlustasite ka Leila Selcotti 
ja Mansfieldi?" 
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„Pean tunnistama, et see oli tõesti nõnda," naera 
tas inspektor Reynolds. „Kuid kas teie ei ütleks mulle 
nüüd, kes oli see daam, kes lady Selcotti mantliga 
käis Ingrami äraolekul selle korteris Ardeeni juures?" 

„See oli Pr. Faringdon," wastas Celia. „Pr. Fa-
ringdon oli ühes Norringtoniga lokaalis istunud, ja 
kuna Norringtonil sel õhtul midagi eriti tähtsat Ar> 
deeniga kõneleda polnnd, siis wõttis ta Pr. Faringdom 
endaga kaasa. Wiimane kandis oma tütre mantlit za 
Leila sõrmust, muidugi nende mõlemate teadmata. 
Paewapilt, mille teie leidsite, kujutab pr. Faringdoni, 
kuid paarkümmend aastat tagast. Siis oli ta umbe-? 
samasugune nagu lady Selcott praegu." 

See oli siis Bi l l Dale ainuke wiga — et ta oli pi-
danud seda daami, kes Ardeeni tapmise ööl oli seisnud 
alleel, selleks, keda kujutas pilt. 

„Nüüd on mul weel kahe isiku suhted selles asjas 
ebaselged," ütles Reynolds Celia Vurnettile. „Need 
kaks on pr. Willens ja teie ise. Kas teie ei soowiks..." 

„Pr. Willens on tõesti minu tädi," katkestas neiu 
ta küsimuse. „Ta on üks minu ema õdesid ning oli 
abielus näitleja Grant Willcnsiga. Tenia mees suri ja 
warsti Pärast seda taipasime meie, et Norriugton ol? 
osanud kõik Grant Hillensi waranduse endale soku
tada. See oli ilmne pettus ning meie otsustasime pr. 
Willensiga sõita Inglismaale, et uurida, kuidas Nor-
rington kui ainuke elus olew testamendi taidewiija selle 
pettusega hakkama oli saanud. Kui ma kuulsin, et sir 
Richard Selcott wajas sekretäri, pakkusin ma ennait 
kohe selleks, sest ma teadsin, et Norrington ja Ardeea 
ajasid üheskoos üle ookeani ärisid. Ainuke juhuslik 
asi kõiges selles loos oli tutwus hr. Pat Kepelliga au-
r-skul. Koik muu läks kindla lawa kohaselt." 

„Kas Pr. Willens oli Melwoodi majas, ja kas 
temaga juhtus seal õnnetus?" 

„Ei, see oli pr. Faringdon. Ma tabasin ta, kui ta 
parajasti sir Richard Selcotti kirjatasku sisu soriö. 
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llhel paberilehel oli aadress. Ta tahtis sel teel wist 
midagi uut wäljanuuskida. Huut ja Mansfield nä-
gid teda, kuid mõlemad ütlesid, et nad pole teda tun» 
nud. Mina sõitsiu siuna samal põhjusel, kui pr. 
Faringdongi. Ja mina olin ka see, kes järgmisel hoiu» 
mikul Pärast Ardeeni tapmist tahtis minna Ingrami 
korterisse. Tahtsin weenduda, kas sinna polnud jää' 
nud mingit kirjawahetuse Kuid, nagu isegi teate, 
mul ei õnnestunud sisse pääseda." 

„Kas teie wanemad weel elawad?" küsis Reyuolds. 
Kummaline naeratus ilmus neiu huultele. 

„Teie muutute järsku nii terawmeelseks," ütles ta 
endisel Pilkawal toonil, kuid mis nüüd Reynoldsit 
enam ei pahandanud. „Minu ema lahkus mu isast, 
kui mina olin weel wäike laps, ja wõttis oma neiupõlwe 
nime tagast. Kui olin 10-aastane, suri mu ema ja 
minu kaswatas üles pr. Willens. Olen oma isa ainult 
üks kord elus näinud ja see kohtumine polnud just eriti 
sõbralik, kuigi sel olid ka oma head küljed. Kuna mu 
isa omalajal oli olnud sir Richard Selcottiga ühiste 
kannatustega seotud, siis tundsin ma lady Selcotti 
wastu kohe suurt Poolehoidu. Sellepärast olin kohe 
walmis kõik tegema, et teda kaitsta. Tahtsin weel ka — 
ise mõrwari kinni püüda." 

„Mõistan," wastas Reynolds weidi karmilt, et 
warjata oma seesmist liigutust. „Teie isa oli Karl Ar. 
deen. Prl. Burnett." 

Wiimane hoop. 

Reynoldsi süda lõi wähe kiiremini, kui ta ühes 
Ienkinsiga ja Bradleyga istus Politseiautosse. Auro 
kihutas läbi Londoni tänawate. Kõikjal põlesid hele-
dad tuled. Reynolds waikis hulga aega. Siis lõpuks 
sõnas ta oma kaaslastele: 
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«Tahaksin minna üksi tema tnppa. Teie Bradley 
oodake eesruumis, ja teie Ienkins olge toa ukse lähedal, 
juhuseks, kui ma peaks wazanm abi." . 

„Kas olete kindel, et tn on kodus, Hr. inspektor?" 
küsis Ienkins, kni nende auto peatus suure maja ees. 
kus üks detektiiw pidas wahtia 

Reynolds osutas detektiiwile ja ütles: 
„Seal on teie küsimuse wastus." 
Teener awas wälisukse. Reynolds nimetas oma 

nime ja küsis, kust leiaks ta härrat. 
„Seal sees, palun," wastas teener weidi närwil^ 

selt ning osutas ühele toauksele. 
„Iääge teie siia, ma teatan end ise," ütles Ney' 

nolds teenrile. 
Ta wajutas ukselingi alla, uks awanes, inspett», 7 

astus sisse ja sules ukse oma taga kuulmatult. 
„AH, hr. inspektor!" hüüdis keegi sosinal. ,Ql?n 

teile wäga tänulik, et tulite. Weerand tundi tagasi he-
listasin ma telefoniga. Sellejuures juhtus mulle mi» 
dagi kummalist — ma kaotasin oma hääle. Nüüd olen 
ma täpselt samases olukorras nagu Vane Ingramgi. 
Waadake korraks seda mehanismi, mis need kelmid 
minu telefoni külge on pannud." 

Kahjurõõmsa rahuldustundega waatas Reynolds 
tühja klaaspudelikest, mis oli pandud telefoni kõne-
toru otsasse. 

„Kes seda tegi?" küsis Reynolds huwitatult. 
„Mwa ei mõista tehnilistest asjadest midagi." 

„See on osawasti tehtud," wastati temale. „Kui 
telefoni toru konksult ära wõtta, siis purustab Pisike 
nõel kohe pudelikese. Waadake ainult, kui osawasti pu
delile on peidetud telefoni." Need sõnad räägiti wäga 
hääletult. 

„See on ju päris geniaalne," imestas Reynolds. 
„Kes wõis see küll olla. kes selle kõik siin walm-Z 
meisterdas?" 
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„Keegi, kes tungis siia sisse telefonitöölisena," oli 
wastus. „Ta wngis mulle just praegu kallale ja ma 
olin küllalt nii wiletsale/et ei suutnud tema wastu 
midagi ette wõtta. Ja siis — õnnekombel tulite teie." 

Reynolds astus edasi, kõueleja Poole ja tegi sedi 
tahtlikult ni i kohinatalt, et astus teisele jala peäle. 
Sellejuures sihtis ta just muhule, mida oli praegu 
märganud. Kostus kohe walukarjatus, millele järg^ 
nes sõimusõnade waling. 

„Seda ma arwasingi!" ütles Reynolds. „Nüüd on 
see komöödia lõpul. Selles pudelis polnud mürkgaasi." 

„Ei, selles ei olnud seda!" hüüdis mees. „Minu 
komöödia on lõpul, kuid teie oma kah!" Ta tombus 
taskust ühe pudelikese, kiskus sellelt wälkkiirelt korgi jo 
wirutas selle sisu siis Neynoldsile näkku. 

„Ni i , see on sinu jaoks!" 
Ta nägu muutus surmkahwatuks ja ta wajus too-

Iile, kui Reynolds püsis rahulikult oma kahel jalal ja 
ütles kalgil häälel järgmised saatuslikud sõnad: 

„William Arken Norrington, alias Boris Swis» 
koss, wangistan teid Karl Ardeeni ja Richard Selcotti 
tapmise Pärast." 

» 

Bi l l Dale ootas kannatlikult, kuni Reynolds oli 
joonud ära teise tassi teed ja süütas sigari. Alles siis 
julges ta alata juttu sellest küsimusest, mis teda kõige 
rohkem huwitas. Ta ema oli talle õpetanud, et ta ei 
segaks inspektorit mingil tingimusel söögi ajal. 

„Härra inspektor, teil oli eile öösel wist küll hea 
tunne, kui teie lõpuks teadsite, et mõrwar istub trei» 
Iide taga?" 

«Jah, see oli tõesti kergendustunne," wastas ins. 
pektor. 

„Palun öelge mulle hr. inspektor, kunas tekis teil 
esimene kahtlus Norringtoni wastu?" 
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,.<' 

Reynolds waikis weiN aega, naeratas siis ia 
sõnas: 

„Siis, ^ui ma Vane^Ingrainr- korteris,,. pärast 
Ardeeni laiba leidmist, Malisi üle kyulasin^ Kitid kri
minalist peab leidma tõsmsju ja ei köhi''mitte ainult 
oma oletustega spekuleerida, ,^uu poissa Mul tekkis 
Norringtoni wastu kahtlus 'sellepärast,'et tema ainu
kesena surnust rääkis minewikus^Ka ütles nimelt: 

Muidugi, iga kunstnikkude ringkonda kuuluw ini
mene t u n d i s Ardeeni." 

^ 



i l m u n u l ! üUpvnbVail» « 0 ^N/^ ^ 1̂  ^ : 
kaines 0 . <üur^<x><^ Võõra ni ine a l l . . . T r . l).5l) 

„ „ I3acl6 ^S6 „ 1. 
Hlax Vranä : VõrnKasI . . . .. , 0.50 

„ „ 1?K6 roõinnle , 0.75 
„ „ 8a1anäran6. i a r i n „ 0.75 

l i i d e r 0.75 
HI. ö l imann : NI5i8a 8a1adn8 . „ 0.75 
^. UneKin^: 8ü6ain6 rõõrn „ 1 . — 
8. LIaKe: I^ains ^61868^ inaai1rna8t . . . . „ 0.50 
I i . I i i6er i l aL^a rc i : Mu8ta inan6r i 8ala6n8 . . „ 1 . — 
^onn AlonK 8»un6er8: l i i vac l „ 0.30 
^. l ienni l lnv: ^ I^a i ln ia d ik taator . . . . »̂ 0.50 
^s»x p^^»I»ert«n: M i l j onä r i 8aar s, 1 . — 
> :.-tor ^ r . ^ t ^c . ^ ' . i . !.)'a3635rrnn8 „ 0.75 
(^. Xave l ! : V^intn8e Kuninganna needus . . „ 0.25 
l ioder t >V. Onamder»: 0r^'a6 '̂a arina3tn8 . . „ 0.75 
Herm. H i l ^enäor t : Vang ur. 217 „ 0.50 
l^. H . Wal lace: I^aevawnt , 0.40 
Vic tor L r i 6ge : >Is6in6 8a1a6n8 „ 0.75 
Nmi l io 8» Ig l l r i : Kapten ' l o r i n „ 1 . — 
Nrv. 8e66ing: 1'ain8ÜK naine „ 0.50 
Va i . I^e^vt»n: Lan6 i i6 i lau l „ 0.40 
Tane <^re^: Xn8 ioo^nd M i k e „ 0.75 

„ „ Iiö5v1in68a „ 0.50 
I . t^erarä: Xnininal ine n«0rni668 „ 0.50 
Vavi6 ?r« ine : Xe3 on iarginino „ 0.50 
l ia tae l 8adat in i : Vv«nne' i an8ta^'aä . . . . „ 0.75 
Hler^v^n V l l i o t : HIa8ininiinene „ 0.50 
^. N. I io8n^ : lööviga Kõrves >, 0.25 
1'rsa'. ^ l . 8 m i t n : ^ . l ^n i i r i arnniööü , 0.40 
Valent in W i l l i ams : 5. M u l i l 1914 „ 0.75 
NttHvoll 8 inn8: l.6elciv noolknn „ 0.75 

,, „ l,nine1inä „ 0.50 
I?. ^ . I i i 6 Ie^ : I?<?neline ina8in „ 0.50 
' lont ide I l a l j u : ^ntn3tn3 n«or300l6 . . . . „ 0.40 
K5igi!« KeL VnnvNav^ r^amaw Kiuna po2<malki6e8 ära 
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' ^ ^ ^ on sulu imoodsatt toimetatud põli-
lillselt erapooletu aFaleht. 

Kõige täielikumad kirjeldused kodu,^ ja wälismaade 
tähtsamate sündmuste kohta leiate,Alati-^Uudislehes".. 
..Uudisleht" ilmub 5 lorha nädalis ja müksab tellides 
105 senti kuus TellimiH wõtawad wastu lõil iiosti» 
asutused . ' 
Toimetus ja kontor TaNinnas. 3tataskaewu,0. 

toov huwltawaid jutte, põnewalt» 
romaane, westelo, nalju, mõistatust 
ja palju muud huwitawat. Hull 
fisufelaitawaid pilte. 

^Jutuleht" ilmub kord nädalos K maksciö tellides 
45 senti tuus. Tellida saab igslft 'losliaslltulest. 

Toimetus ja tontor Tallinna», ^al^ö.aewu H. 

Ajakiri 

on kaunim, soliidsem, duwilüNasem 
ja pbnewam iNuftreeritud perekonna 
ajakiri Eestis. 

Sisu eriliselt walitud ja köitew. Kaas kunstipäraselt 
kaunistatud — mitmewärwi trükis, '^ 
„Romaan" maksab tellides 50 senti kuus. Tellida 
saab igast postiasutusest. 
Toimetus ja tontor TaNinnas, Itataskaewu 9. 

on kõige kohasem ja "odawam 
maarahwa ajaleht. 

..Maaleht" kaitseb maarahwa huwisid. Alati-wärsked 
ja laialdased väewauudised. Hulk hinnata kaasain^id, 
muu hulgas põllumaj. kuukiri ,.Uus Tulu". ' 
..Maaleht" maksab tellides 50 s. luus. Tellimrsi nHla» 
wad wastu tõik postiasutused. 
Toimetus ja kontor TaNinnas, !3tataFtüewu 9. 

Eestimaa Trütltoja A.> S.< Tallinn. 


